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リグ.ヴ玉ーダとアタルヴァ.ヴューダとの讀歌の後を受け，古代ウパニシ 
ャッドの哲学思想へと続く中間に，ブラー 

フ マナ 文献 （ Brshmapa - literature ) は 
位する。ここにブラーフ マナ 文献というのは，黒ヤジュル■ヴ王ーダ本案の教 
文部かと独なのブラーフ マナ 書とを合せ巧ぶ名称である。ブラーフ マナ 文献は 
本来ヴ S — ダ祭式の規定とその解釈とを主要な内容としているが，祭祀の神学 
的論議，個々の祭まの起源に関する説巧，語巧の注釈等の間に長短さまざまの 
物語を插んでいる。リグ.ヴ：■:—ダ證歌の誇る詩的技巧の影はなく，古代散文 
ウパニシャッドの雄篇に巧る均整のとれた筆致には及ばないが，これら括話の 
か文は，稚拙ともいうべきたどたどしさの中に，しばしば枯淡の巧趣を包蔵し 
ている。翁者はかねポねヴ1 — ダ語の1ジャンルとしてのブラーフ マナ 肢义を 
ゆるがせにすべきでないことを主張してきた。今ここに插話の若干を巧訳し， 
同学の諸君の参考に供することにした。しかしかつて提唱した理想的が裁から 
は程遠いものとなったことを逍憾とする。 

配列の順序は特に組織的分煩に化っていない。ブラーフマナお話の代表的な 
ものとして知られ，比較的に興巧のある長篇.中篇を先にし，インドラ神に関 
巧のある物語 ( Indra - cycle ) その他を巧わ，次いで宇宙創造•巧を.来世観に 
関するもの，何らかの恵ホで歴を.文化を背をとするものに及んだ。一般に冗 
長で重苦しい露囲気を和げるために，やや軽快な短篇を一括してその後に添え 
た。同ーテーマをもつ説話ボ各種の义献に含まれていることは，プラーフマナ 
文献の1特徴である。この消息を伝えるため，同工異曲のあ搞を例としてをを 
に置いた。 

本藝の各篇はお訳.解題.訳をからなっている。学習者の便宜を思えば，原 
文を添えるべきであったが，それによる紙数の巧大を恐れ，かつ口ーマ字化に 
よる原文の転写.印刷にはみくの困難が伴なうため割愛した。原典はいずれも 








普通のもので，を孩に手にしうるからさして不便はないと思う。なお主要なブ 
ラ — フマナ文献およびその言語についてはあとボき参照。和訳は質素で枯淡 
な原文を巧彿させるに巧めたが，この特異の文体をできるだけ忠実に訳出する 
ことは非常に困難で，巧して成巧したとは信じない。角カッコ [ 〕は意ホの 
補足で，丸カッコ （） は説巧である。固屯 — 名詞のほか，随時訳文中に術語或 
いは語句の原語を插んだのは，ややサンスクリットに習熟した読者の訳語に巧 
する不審に答えたまでで，一般の読者の目障とならなければ幸甚である。解題 
には当な説話の研究をを考慮して，なるぺくホい文献と比較的巧しいものとを 
主とし他は省略した。おをはすでにヴューダ学に親しんでいる読者を対をと 
し，翻訳のあ拠となる資料に参照したが，原則として詳細な文法的説明或いは 
語句の證 ' 采にはな入らないこととした。 

ブラーフマナ説話の鬼集または研巧は今までにも少なくない。この方面に先 
鞭をつけた大家としては，ん Weber 0 •ぶ • Indische Studien III, 1855, p. 460—479 ： 
Indische Streifen I,18 關， p. 9—30), J. Muir (Original Sanskrit Texts. 5 vols .， 
London 1858—1872), A. Ludwig (Der Rigveda. Bd. 4 und 5, Prag 化別一 I 88 3 ) 
等のおをあげることができる。しかしその後この領域(特に JahninTya-B 巧 hmapa) 
の研究を，いちじるしく促進した功績は， H. Oertel (Contributions from the 
Jaim.-Br. 7 series, 1897—1909 ) および W. Caland (Das Jaim.-Br. in Auswahl 
Amsterdam 1919) に俯せられる。このほかろ L4vi: La doctrine du sacrifice dans 
les Brahmanas. Paris 1898 および吐 Oldenberg: Die Weltanschauung der BrShmana- 
Texte. Gottingen 1919 は引用にをみ，フラーフマナ文献の思想全般を知るため 
に逸することのできない好著である。なお最近 Ganesh Umakant Thite: Sac¬ 
rifice in the Brahmana-texts. Poona 1975 (cf. Indo-Iranian Journal18, 1976, P* 276 
-278) が出版されたことを附記ずる。 

ブラーフマナ文献の本領が祭祀であるが上，説話もこれから切離して考える 
ことはできない。しかしヴ t ーダ祭式の理解は十かな予備知識を必要とずるか 
ら，本壽はなるべくこの方面と関係の薄い説話を選んだ。 S. K. Belvalkar: In¬ 
termediate prose selections. Bombay, Poona 1924 — 1925 は，この領域からの拔巧を 


も含んでいる。なおヴ C ー ダ祭式の梗概或いは術語の知識を望まれる読者には， 
A. Hiilebrandt: Ritualliteratur. Vedische Opfer und Zauber. Strassburg 1897 または 
A. B. Keith: The religion and philosophy of the Veda and Upanishads. vol.2, 
Cambridge (Mass.) 1925. p. 313—402 の一読をずすめる。またし民 enou: Voca- 
butaire du rituelv さ dique. Paris 1954 を座右に備えることが便利である。 

最後に本藝のほかさらに他のブラーフマナ説話の集録を求められる読者のた 
め，次の数晝を例示するこ 

A. Hillebrandt: Aus Brahmanas und Upanisaden. Jena 1923 ， p.l8—32. - し 

Renou; Anthologie sanskrite. Paris 1947, p.28—46. - W. Rau: Fiinfzehn Indra- 

Geschichten. Asiatische Studien 20 (Bern 1966), p-72 —100.( 主として Jaim.-Br. か 

ら〇 ) - J. Verenne: Mythes et 1 な endes extraits des Brahmana. Paris 1967 巧〇滿 

の中約 5 かの 3 はも atapatha-Br. から 〇) - Bodewitz; Agnihotra (Leiden 1976) は 

全ての Br. に含まれる agnihotra に関する個所の翻訳を載せている。——なお 
辻直四郎編：ヴ t ーダ•ァヴ C スター。世界古典文学全集3。東京（:筑お書房) 
1967, P .131-168 の訳例は，「スパルナ物語」（航•ぶ p .157-168) を除き，改訂を 
加えて本書に収めた。 

最後に本蜜の出版にあたり，神巧会長を始め春秋社の当事者，特に化内党氏 
および宮元啓一巧の示された好•蘆と段力に巧し深く感謝ずる。 





iv 
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A A. Aitareya-Aranyaka, ed A. B. Keith. Oxford 1909 

AB. Aitareya-BrShmana, ed Th. Aufrecht. Bonn 1879 

AitUp. Aitareya-Upani§ad=AA. II. 4 — 6 

AO. Acta Orientalia, Leiden 

Ap も S. Apastamba- も rautas 日 tra, ed 民 . Garbe. Calcutta 1882 —1902 

Ar. Aranyaka 

As 式 Anandasrama Sanskrit Series, Poona 

Aiv 含 S. Asvalayana-^rautasutra, ed. ASS. Poona 1917 

AV. Atharva-Veda, ed. R. 民 oth-W. D. Whitney. 2. Aufl. besorgt 

von M. Lindenau. Berlin 1924 

BaudhDhS. Baudhayana-Dharmasutra, ed E. Hultzsch. 2. Aufl., Leipzig 
1922 

Baudhfe. Baudhayana-^rautasutra, ed W. Caland Calcutta 1904 — 1923 

BD. Brhad-Devata, ed. A.A. Macdonell. Cambridge (Mass.) 1904 

Beivarkar Selections S. K. Belvalkar: Intermediate prose selections. 
Poona 1924—1925 

BhSradv る ja- も rautasutra, ed C, G. Kashikar. Poona 1964 
Bibliotheca Indica, Calcutta 
Bibliotheca sanskrita, Mysore 

H. W. Bodewitz: Jaminiya Brahmana I,1 — 65. Leiden 1973 

- Agnih. : The daily evening and morning offering 

(Agmhotra) according to the Brahmanas. Leiden 1976 
Baht. Gram. Abs. 0. Bdhtlingk: Grammatische Absonderheiten im 
Aitarejabrahmana. BSGW. 1900, p.413 — 421 
Baht-Garbe Otto Bohtlingk's Sanskrit-Chrestomathie . え Aufl hg. von 
R. Garbe. Leipzig 1909 


Bh かお . 

BI. 

Bibl. sansk. 
Bodewitz JB. 
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Br. 

BrhUp. 

BSGW. 

BSO(A)S. 


Br る hmana 

Brhadaranyaka-Upani§ad, ed., tr. E. Senart Paris 1934 
Berichte uber die Verhandlungen der sSchsischen Gesellschaft 
der Wissenschaften zu Leipzig, philol. -histor. Klasse 
Bulletin of the School of Oriental (and African) Studies, 
London 


Caland Ober das rit S. des Baudh. W. Caland; Uber das rituelle Sutra 

des Baudh る yana. Leipzig 1903.- AL Zauberei Alt- 

indische ZaubereL Darstellung der altind "Wunschopfer . サ 

Amsterdam 1908, - Auswahl Das Jaiminiya-Br 豆 h- 

ma 口 a in Auswahl. Amsterdam 1919.- Over en uit het 


JB. Over en uit het Jaimin 了 ya-Br ミ hmana. Verslagen 


en MededeelingenCAmsterdam), Reeks V, Deel 1(1914), 


p.1—106 

W. Caiand et V. Henry; L’Agni が oma. Description com¬ 
plete de la forme normale du Sacrifice de Soma dans la 
culte V ろ dique. 2 tomes, Paris 1906, 1907 
Caraka-Brahmana 〔 fragm.), in Ghosh Lost B. ( をれ)， 
p.104—106 

Centre of Advanced Study in Sanskrit, Poona 
Chandogya-Upani§ad, ed., tr. E. Senart Paris 1930 
Delbr. Ai. Synt B. Delbriick: Altindische Syntax. Halle 1888 
Fs. Festschrift, Melanges, Commemoration Volume, eta 

GB. Gopatha-Br る hmapa, ed D, Gaastra. Leiden 1919 

Ghosh Lost B. B. Ghosh: 0)1 lection of the fragments of lost Brahma- 


Caland-Henry 


CarB. 

CASS. 

ChandUp. 


pas. Calcutta 1935 

Hill. NVO. A. Hillebrandt: Das altindische Neu- und Vollmondsopfer in 

seiner einfachsten Form. Jena 1879. - Chrest Ve- 

dachrestomathie. Berlin 1885. - RL. Rituallitteratur. 


Vedische Opfer und Zauber. Strassburg 1897. - Aus Br. 
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Hir お . 

Horsch VG もし 


HOS. 

lA. 

IF. 

irj. 

松 . 


JA. 

JAOS. 

JB. 

JOIB. 

JRAS. 

Jim 

JVS. 

KA. 

KapS. 

Kas. Vrtti 

KathUp. 

Katyas 

Kau?Up. 


比 Up. Aus Brahma 打 as und Upani§aden. Jena 1923. 

- VM. Vedische Mythologie. 2. veranderte AufL, 

2 Bde., Breslau 1927, 1929 
Hiranyakesi-^rautasutra, ed ASS., Poona 1907 ff. 

P. Horsch: Die vedische G る th る - und 含 loka-Literatur. 
Bern 1966 

Harvard Oriental Series, Cambridge (Mass.) 

Indian Antiquary 
Indogermanische だ orschungen 
Indo.Iranian Journal 

Indische Studien, ed A.Weber. Berlin: 1(1849 — 1850), II 
(1853), 111(1855), IVC1858), V(1862), VIIIC1863), 
1X(1865) ， X(1968), XIII (1873), eta 
Journal Asiatique 

Journal of the American Oriental Society 
JaiminTya.Br る hma 口 a, ed. Raghu Vira and Lokesh Chandra. 
Nagpur 1954 

Journal of the Oriental Institute, Baroda 
Journal of the Royal Asiatic Society, London 
Jaiminlya-Upani^ad-Brahmana, ed. H. OerteL New Haven 
1894 

Journal of Vedic Studies, ed Raghu Vira. Lahore 
Ka;ha.Arapyaka, ed M. Witzel. Diss. Erlangen-Nurnberg 
1935 

Kapi$thala-Katha-Saihhita. ed. Raghu Vira. Lahore 1932 
Kasika Vrtti, ed. A. Sarma-Kh. Deshpande. 2 vols., Hydera¬ 
bad 1969—1970 

Kathaka-Upani§ad, ed in BShtling-Garbe ( みれ）， p. 46 — 54 
K 豆 ty 易 yana •含 rautasiitra, ed. ん Weber. Berlin-London 1895 
Kau さ Ttaki-Upani ミ ad 二^ん III — IV 


巧字の説明 VI 】 

KB. KausTtaki-Brahmana, ed B. Lindner. Jena 1887.- ed . に 


に Sreekrishna Sarma. Wiesbaden 1968 
Keith RVB. A. B. Keith; Rigveda Brahmanas: Aitareya and Kau が taki 
Brahmanas, tr. Cambridge (Mass.). - Religion and phi¬ 

losophy The religion and philosophy of the Veda and 
Upanishads. 2vok, Cambridge (Mass.) 


KL Schr. Kleine Schriften 

KS. K る ホ aka-Sarhhit る • ed し von Schroeder. Leipzig 1900— 

1910. Neudruck, Wiesbaden 1970 — 1972 
KZ. Kuhns Zeitschrift =Zeitschrift fur vergleichende Sprach- 

forschung 


L 則お L 自ける yana- も rautas 扫 tra, ed BI. Calcutta 1872 

L ろ vi La doctrine S. L ろ vi: La doctrine du sacrifice dans les Brahmanas. 


Paris 1898 


Macdonell VM. A. A. Macdoneli: Vedic mythology. Strassburg 1897 
MahanUp. Mahanarayana-Upani§ad (。了ん X), cf. J. Varenne; La 
Maha Nar. Up. Paris 1960 , 

M る n お . Manava-^rautasutra. ed. J. M. van Gelder. New Delhi 1961 

ManuSm. Manusmrti =Manava-Dharmasastra, ed. J. Jolly. London 
1887 

Mayrhofer Etymol.Wb. M. Mayrhofer: Kurzgefasstes etymologisches 
Wdrterbuch des Altindischen. Heidelberg 1953 — 1976 


Mbh. Mahabharata 

Min. Trois 6nig. A. Minard: Trois 4nigmes sur les Cent Chemins. 2 
tomes. Paris 1949,1956 

MS. MaitrayanT Samhita, ed. L. von Schroeder. Leipzig 1881— 

1886. Neudruck. Wiesbaden 1970 — 1972 
MSS. Miinchener Studien zur Sprachwissenschaft 

Muir OST. J. Muir: Original Sanskrit Texts. London: I. 2nd ed,1872 ； 

II, 3rd ed. 1874 ： 111.211 d ed. ， 1873 ： IV. 2nd ed. 1873 ： 
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V.1872 

M な ller HASL. Max Muller: History of ancient Sanskrit literature. Lon¬ 
don 1859 

Proc., Trans., etc. of the International Congress of Orien¬ 
talists 

Oertel Contr. R Oertel: Contributions from the Jaiminlya Brahmaria to 
the history of the Brahmana literature: 1. JAOS. 18 
0897), p . l 5—48： II. do. 19(1898), p .97—125： III. XL 
OC，(Paris 1897), p . 225—239； IV. JAOS. 23 (1902), 
P . 325—349： V. do. 26 (1905), p. 176—196: VI. do. 28 
(1907), P .81 — 98： VII. Trans. Connecticat Academy 15 

(1909), P.155 —162.- Stud Altindische Parallelen 

zu abendlSnd Erz§hlungsmotiven. Studien zur verglei- 
chenden Literaturgeschichte 8 (Berlin 1908), p.ll3— 

124.- Cases The syntax of cases in the narrative 

and descriptive prose of the Brahma^as. I. The disjunct 
use of cases. Heidelberg 1926 

Oldenberg Weltanschauung H. Oldenberg ： Die Weltanschauung der Brah- 
ma^a-Texte. Gottingen 1919 

P るり Panini^s Grammatik. ed. -tr. 0. Bohtlingk. Leipzig 1887. 

Neudruck, Darmstadt 1971 

P 技 Paficavirhsa-Brahmana =T る口か amah る . Br 自 hmapa，ed BI" 

Calcutta 1869—1874 

Ram. R る m る yaga 

Rail Indra-Gesch. W. Rau: Fiinfzehn Indra-Geschichten 石 bersetzt. Asia- 
tische Studien (Bern) 20 (196 め， p. 72—100 

Renou AS. し Renou: Anthologie sanskrite. Paris 1947,- VRitV. Vo- 

cabulaire (iu rituel v6dique. Paris 1954. —— EVP. fitudes 
V ろ cliques et papin^ennes.17 tomes, Paris 1955—1969 

RV. Rg.Veda. ecL Th. Aufrecht. 2. Aufi. Bonn 1877 
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各ん ^aftkhayana-Aranyaka, ed. ASS., Poona 1922 

ミ a か iih 知 -Br る hma 口 a , ed H . F. Eelsingh. Leiden 1908. - 

ed B. R. Sharma. Tirupati 1967 
Sariih. Samhita 

各る Akh も S. ^aAkhayana-^rautasutra, ed by A. Hillebrandt. Calcutta 

1885—1899 

もるが . ^atyayana-Brahmana (fragm.) in Ghosh Lost B. (g.u.), p. 

1—102 

Say. S る yaga 

ろ B(M). ^atapatha-Brahmana(Madhyandina), ed A. Weber. Berlin- 

London 1855 

SBR Sacred Books of the East, Oxford 

ろ BK. 含 atapatha-Br さ hma 口 a (Kanva), ed W. Caland Lahore 1926 

一酸 

Schwab TO. J. Schwab: Das altindische Thieropfer. Erlangen 1886 
含 S. ^rautasutra 

SV. Sama-Veda, ed. Th. Benfey. Leipzig 1848 

含 vetUp. を vet お vatara-Upan お ad, ed R* Hauschild Leipzig 1927 

SWAW. Sitzungsberichte der Wiener Akademie der Wissenschaften, 

philos. -histor. Klasse 

T ん TaittirTya-Aranyaka, ed ASS., Poona 1897 — 1898 

TaitUp. TaittirTya -Upani§ad (=TA. VII — IX), ed ASS., Poona 1889 

TB. Taitti け ya-Br る hma 口 a, ed ASS., Poona 1898 

TCL. な直四郎（編）：ヴ c — ダ•アヴ c スター。 世:界古典文学全 

集 3, 東京（筑孽霄房） 1967 

TS. Taittiriya-Samhita, ed A. Weber (=IS. XI, XU). Leipzig 

1871, 1872 

TVU. 过直四郎：ヴューダとウパニシャッド.東京 1953 

TYVL. 辻直四郎：現存ヤジュル . ヴューダ文献 . 東京（東洋义库） 

1970 




Up . 

VadhS. -Anv 

VaikhSmS. 
Vaikh お . 
Var. MLB. 


Var お . 

VasDhS. 
Ved Index 


Ved Stud 


Ve6k 

VS. 

Wack. (-Debr.) 


Weber IStr. 


WZKM. 

YajSm. 

YV. 

ZDMG 


Upani ミ ad 

Vadhula-Sutra-Anvakhyana, ed’tr. W.Caland. AO. 1(1923), 
2(1924), 4(1926), 6(1928) 

Vaikh む lasa-Sm 百け a-Siitra, ed W. Caland. Calcutta 1927 
Vaikhanasa-^rautasutra, ed. W. Caland. Calcutta 1941 
J. Varenne; Mythes et お gendes extraits des Br 自 hmagas. 
Paris 1967 

V 自 r 呂 ha- 含 rautas む tra, ed W. Caland-Raghu Vira. Lahore 
1933 • 

Vasi§tha-Dharmasutra, ed A. A. Fuhrer. Bombay 1916 
A. A. Macdonell and A. B. Keith; Vedic Index of names 
and subjects. 2 vols., London 1912 
R- Pischel und に F. Geldner: Vedische Studien. 3 Hefte. 

Stuttgart 1888 — 1901 
VeAkatamadhava 

Vajasaneyi-SamhitS, ed A. Weber. Berlin-London 1852 
J. Wackerna が 1:Altindische Grammatik. I, II.1,III, 
Gottingen 1896 — 1930, 11.2 (A. Debrunner) ， 1957, In¬ 
troduction g ろ n ろ rale (し Renou), 1957 
A. Weber: Indische Streifen. 3 Bde. Berlin.Leipzig 1868 — 
1879 

Wiener Zeitschrift fur die Kimde des Morgenlandes 
Yajfiavalkya-Smrti, ed. A. F. Stenzler. Berlin-London 1849 
Yajur-Veda 

Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft 
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1. シュナハ•シ卫ーパ （ Suna が epa ) の物語 

アイタレーヤ. ブラーフマナと . —H - 八 （ AB. VII. 13—18) 

イクシュヴァ-ク族の出身で，ヴ エー ダスの子， ハ リシ ュ チャンドラ （ Hard , 
cendra Vaidhasa AiksvSka ) 王には息子かなかった。彼は100人の妻を持ってい 
たが，彼たらから1人の息子をも巧なかった。彼の家に，パルヴ T 夕 ( Parvata ) 
仙と ナー ラダ （ NSrada ) 仙とが止宿していた。そこで彼は ナー ラダ仙にたずね 
た （ VII . 13.1)。 

知識ある者も知識なきまも，共にこの息子を望むところより見て，そも 
そも人は息子によりて何をか巧る。そをわれに語れ，ナーラダよ （2) と。 

1轉節をもってたずねられた彼（ナ-ラダ）は10詩節をもって答えた（3)。 
生れて趣かなる息子の顔を見んとき，父は彼により憤務をホ巧し，かつ 
不死の境地に到達す（4)。 

命ある者が，地上において，火に水に得る利益，それにも堪したる〔利な 
を〕父は息子において獲得すな)。 

父化 （ pitarab ) は常に息子によりて深き閣を越えたり。おのれみずからお 
のれより生れいでたるをなれば，彼（息子）は装備もれなき〔みにして〕よ 

< m-r C6)l 

巧〔じみし体〕，〔みにまとう〕山羊のを皮，〔伸ぶるにま力>せし〕を， 苦な 
に何のなかある。〔ひたすらに〕息子を望め，バラモン達よ，息子こそお議 
を越えたる ( avadavada ) 世界なれけ)。 

をは命，ホ服は化護，黄金は装飾，家畜は婚資，妻は友，娘は難儀（厄か 
あ)。息子はげにを髙天のホ巧なり（め。 

夫は妻に入る，〔すなわち〕胎巧となりて母に入る。彼女の〔胎内に〕巧巧 
して10か月の後に巧生ずけ)。 

夫が•彼女の 〔胎内に〕巧生するがゆえに（せ yate punalj ), 妻 Q か 3) はジ卞 
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—ャー ( jaya 「生むを」）と呼ばる。そは生成なりな bhati ), 生成として胚谨 
ひか）は宿されたり（10)。 

巧々も型仙も，偉大なる熱力 （ tejas ) として彼女（妻）を創造せり，神々は 
人間に言えり，こは再びをらの巧 ( janam ) なりと姐)。 

息子なきまには〔死後の〕世界なし。すべての獣はこれを知る。さればモ 
はほを犯し，姉なを犯す（12)。 

そは自由にして幸夕き道なり。息子あるをはをいなくこの道をホむ。獣も 
鳥もこれを見る。されば彼らは巧ともなわると（13)。 

カバ彼（王）に語りおったのち（14)，彼け—ラダ）は彼（王）に言った：王 
なる神ヴァルナ （ Varu 叫）に援助を求めよ，「われに息子の生れんことを。彼を 
お巧として汝にをげん」と告げてと ( VII . 14.1)〇「諾」と言って彼は，王なる 
巧ヴ r ルナに近づき，「われに息子の生れんことを。彼を犠巧としてめに捧げ 
ん」と言った。「諾」と〔神は言った〕。王に口ーヒタ （ Rohita ) という名の息子 
が化れた（2〉。神は王に言った：「をに息子生れたり。彼を犠牲としてわれに捧 
げよ」と。王は言った：「獸は生後10日を経て始めて祭祀に適す。まず生後10 
日ならしめよ。そのとき捲牲としてをに捧げん」と。「諾」と〔神は言った〕な)。 
彼 （P — ヒタ） は生後10日になった。神は王に言った：「彼は今や生後10日にな 
れり。彼をお牲としてわれに捧げよ」と。王は言った：「鉄はその歯のをゆると 
き，始めて祭祀に適す。まずそのををして生えしめよ。そのとき犠牲として汝 
に摔げん」と。「諾」と〔神は言った〕（4)。彼に歯ボ生えた。巧は王に言った； 
r 彼に巧が生えたり。彼を犠牲としてわれに捧げよ」と。王は言った：「がは 
その*の巧けなつるとき，給めて祭祀に適す。まずそのおをしてなけ落ちしめ 
よ。そのとき犧牲として汝におげん」と。「諾」と〔神は言った〕な)。彼の齿ボ 
なけ落ちた。神は王に言った：「彼のおは拔けをちたり。彼を蔑牲としてわれに 
をげよ」と。王は言った：「戟はその巧の巧び生ゆるとき，始めて祭祀に適す。 
まずその歯をして巧び生えしめよ。そのとき犧牲として汝に捧げん」と。「諾」 
と〔神は言った〕け)。彼に歯ボ再び生えた。巧は王に言った：「彼に街が再び 
かえたり。彼を犠牲としてわれに捧げよ」と。王は言った：「クシャトリヤか的- 
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triya , 王族，武人階扱の者.）は武装し巧るにいたり ( sSihnahuka ), 始めて祭祀に 
巧す。まず彼をしてを装し得るにいたらしめよ （ saihnaha ホ nu prapnotu )。 そり 
とき犠牲として汝に捧げん」と。「諾」と〔神は言った〕巧)。彼は武装するに 
いたった。神は王に言った：「彼は武装するにいたれり。彼を犠牲としてわれに 
捧げよ」と。王は「諾」と言って，息子に告げた：「愛児よ，この巧はわれに 
汝を授けたり。ままよ，をを犠牲として彼に捧げん」と（め。彼（口ーヒタ）は 
「巧」と言って，弓を手に執り森に逃げ去った。彼は1年の間:巧の中を遍歴し 
た诚。 

そのと きヴ7ルナは イクシ ュヴ T — クの 後裔 （ハリシ ュ チャンドラ王）に病苦 
を与えた。王の腹部は膨眼した（水腫 巧)。 口ーヒタはそれを聞き，森から巧へ 
向ってきた。インドラ ( Indra . 巧 名）は人間のををとり，彼に近づいて言った： 
励み疲れし者にくさぐさの栄えありと人は言う，口ーヒタよ。もっぱら人 
の間に坐りて動かざるぷ善からぬ者なり，インドラは遍歴をの友なり。 

ひたすらに遍歴せよと （ VII . IS . l )。 

ひたすらに遍歴せよとバラモン（あ巧したインドラ）は自分に言ったとちえて， 
彼（口ーヒタ）は第2年の間森の中を遍歴した。彼は巧から村へ向ってきた。イ 
ンドラは人間の姿をとり，彼に近づいて言った： 

遍歴をの両脚に巧は咲き添い，その顺体は直ぐ伸びて実もたわわ。その罪 
はすべて旅の疲れに亡ぱされ，消えて跡なし。 

ひたすらに遍あせよと（2)。 

ひたすらに遍歴せよとバラモンは自分に言ったと考えて，彼は第3年の間な 
の中を遍おした。彼は森から村へ向ってきた。インドラは人間のををとり，彼 
に近づいて言った： 

坐する宅'のな-巧は坐し，なつをのそれはなち.横たわる者•のそれは伏し. 
遍お者-の好運は活動す。 

ひたすらに遍歴せよと（3)。 

ひたすらに巧おせよとバラモンは自分に言ったと考えて，彼は第4年の間森 
の中を遍歴した。彼は森から村へ向ってきた。インドラは人間のををとり，彼 
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に近づいて言った： 

横たわる者はカリ （ kali ) となり，立ち上がるまはドゥヴァーパラ ( dvspara ), 

す 11) 

直ぐなつ者は トレーター ( treta ), 遍歴まはクリタ （ kfta ) となる。 

ひたすらに遍歴せよと（4)。 

ひたすらに遍おせよと バラモンは 自分に言ったと考えて，彼は第5年の間を 
の中を遍歴した。彼は森から村へ向ってきた。インドラは人間のををとり，彼 
に近づいて言った： 

遍歴まは蛮を見いだし，遍歴者は甘きウ'ドゥンバラ （ udumbara , ficus glo- 

merata} の実を見いだす。遍歴して倦むことなき太陽の巧厳を見よ。 

ひたすらに遍歴せよとな)。 

ひたずらに遍歴せよとバラモンは自分に言ったと考えて，彼は第6年の間森 
の中を遍歴した。彼は森の中で，飢に悩む スヤヴ ァサの子 アジーガル タ CA け- 
が " a Sauyavasi ) 仙に出会った嫩。 

彼には シュナハ. ブッチ ャ （を unabpuccha ), シュナ /、 . シ てー バ （ Sunab る epa ), 
シ ュノー •ラーングーラ が unol さ rtg 己 la ) と巧ばれる 3 人の息子があった。彼 （口 
-ヒタ）は彼（仙人）に言った：「仙人よ，われはをに牛100頭ををう。われはこ 
れらの〔息子の〕1人によりて自身を瞩わんと欲す」と。彼（仙人）はを男を引 
きぎせて言った：「断じてこれををえじ」と。「これをもまた」と，末子を引き 
寄せてほ親が〔言った〕。両親は中の子 シュナハ-シ: n — パについてを諾を阜え 
た。彼〇 —ヒタ）は彼（:末子）のため牛100頭ををえ，彼をつれて森から村へ 
もってきたけ)。 

彼は父に近づいて言った：「父よ， よし， われは この 者によりて自身を赠わん 
と欲す」と。彼（父）は王なる神ヴ T ルナの もとに赴き，「われ この 者を犠牲と 
してをに捧げん」と言った。「諾，バラモンはクシ卞トリヤに勝る」とヴァルナ 
は言った。彼は彼ほ） にこのラージ 卞. スーヤ 祭（甸 asOya , 即位の大典）を宜 
告した。〔王は〕灌頂の日 CabhisecaBlya ) にこの 人間 （シ ュ ナハ.シュー パ）を樣 
tt 獣とした（8)。 

彼（王）のため実に，ヴィシュヴァーミトラ （ Vi る vami け a , 聖他）はホートリ 
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( ho げ，讚誦巧官)，ジ卞マダグニ （ Jamadagni , 聖牠）はアドヴァリウ ( adhvaryu , 
行を祭苗)，ヴァシシュタ （ Vasi ? ホ a , 聖邮）はブラフマン （ brahman . 統監を巧).ア 
ヤースヤ ( Ayasya , 堕仙）はウドガートリ〇お目け，化試祭官）であった。彼（シ 
ュナ,、.シ パ） 力；〔を柱に〕近づけられたとき，彼を〔柱に〕幾ぐ人がいな 
かった。かのスヤヴァサの于アジーガルタは昔った：「われにさらに牛100頭を 
与えよ，われは彼を惟に〕おポん」と。彼にさらに牛100頭力;みえられた。 
彼（アジーガルタ）は彼を〔柱に〕 殺いだ ( VII . 16.1)。 

彼が〔せに〕おつ•けられ，货がれ，アープリーな pr り詩節が喝えられ•彼 
の周西に聖火が渡されたとき，彼を解体する人がいなかった。かのスヤヴァ 
ヤの子 アジー ガ ルタは 言った：「われにさらに牛100頭ををえよ。われは彼を 
解体せん J と。彼にさらに牛100頭をみえた。做よ' J 、 刀を研ぎすましておづい 
たの。 

そこでまに シュナハ.シ パは見てとった：「人々はわれを，あたかも人 
間ならざるかのごとく，解体せんとす。よしわれは神々にあ助をホめん」と。 
彼は巧々の中の第1として，プラジャー.パティ （ Pra せ pati , 造め主）に扱かを 
ホめた，「今いかなる〔巧〕，神々の中のいずれの〔いとしきををかが念せん〕」 
で始まる詩節 （ RV . 1. 24.1) を唱えて（3)。 

プラジ卞一•パティは彼に言った：「アグニ （ Agni , 火術はまに巧!々の中に 
ぉいて最も〔人間に〕近し。彼にこそ救助を求めよ」と。彼はアグニに救助を 
ホめた，「われらは神々の中の第1たるアグニ神の〔いとしきちを祈念す〕」で 
始まる詩節（みぶ 2) を唱えて（4)。 

アグニは彼に言った：「サヴィトリ （ Savitr , 太陽巧）は実に激励を主宰す。彼 
にこそ救助を求めよ」と。彼はサヴィトリに歡助を求めた，「サヴィトリ巧よ， 
なれに諮う」で始まる3詩節 Cibid . 3-5) を唱えて成。 

ヤヴィト y は彼に言った：「王なる神ヴァルナのために，をは実に〔柱に〕お 
がれたり。彼にこそ扱助をホめよ」と。彼は続く 31詩節 佩ん 6—25.21) を唱 
えて，王なる巧ヴァルナに數助を求めたけ)。 

ヴァルナは彼に言った：「アグニはまに巧々の先頭にして最も好意に富む。 
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彼を諮えよ。しからばわれは汝を解なせん J と。彼は続く 22詩節 佩ん 26.卜 
27.12) を唱えて，アグニを讚えたけ)。 

アグニは彼に音った：「一切神が （ Vi さ ve Dev ホ）を讚えよ。しからばわれは 
汝をが故せん」と。彼は一切巧巧を讚えた，「大いなるものに頂礼す，かなるも 
のに頂礼す」で始まる詩節 佩ん 27.13) を唱えてな)。 

一切神群は彼に言った：「インドラは実に神々の中において，最も威力に富 
み，最も強力，をも能力に富み，最も善良，最もを巧力に宮む。彼を證えよ。 
しからばわれは汝を解放せん」と。彼はイン-ドラを諮えた，「ソーマ （ Soma , 巧 
租）の真の愛げ者よ，たといわれらは」で始まる讀歌りも!•ぶ I . 29) ならびにか 
の讚歌の15詩節姆!ぶ 30.1-1 日）を唱えて（め。 

讚えられてインドラは'巳、に満足し，彼に黄金のをを告えた。彼はこれを受け 
た，「インドラは常に」で始まる詩節 佩ん 30.16) を唱えて（10)。 

インドラは彼に言った：「アシュヴィン双神 （ A る vinau ) を讀えよ。しからば 
われは汝を解めせん」と。彼は続く 3詩節（化:ぶ 30.17—19) を唱えて， 了シェ 
ヴィン双巧を證えた（11)。 

アシュヴィン巧神は彼に言った：「ウシヤス CUsas . 魄な術を諮えよ。しか 
らばわれは汝をがめせん J と。彼は続く 3詩節 佩ん 30.20-22) を唱えて，ウ 
シヤスを讚えた（12)。 

を詩節が唱えられるに従って，彼の繩目は解けまっぶ I 。イクシュヴ T - クの 
後裔レ、リシ ュ チャンドラ王）の腹部は縮かした。を後の詩節ボ唱えられたとき， 
繩目は〔をく〕解けまり，イクシュヴァークの後裔の病は癒えた（13)。 

祭官たちは彼に言った：「われらのために， この 日の ソーマを ( samstha ) を考 
案せよ」。そこでシュナハ.シ正ーパは〔ソーマ液の〕急速圧摔を ( afijahsava ) 
を規得した。彼は，「たといをはをごとに」で始まる 4 詩節 ( RV . I . 激 5_ の 
をもって，〔ソーマあを〕掏った。次に〔ソーマ液を〕木槽（か〇 口 akala る a ) に注 
いだ，「残れる〔ソーマ液〕を両個の チャ ムー禪 （ cam 日） に取りいだせ」 て•始 
まる詩節 ゆ化 28.9) を唱えて。ホに彼（ハリシ ュ チャンドラ 王）ボ〔背後から〕 
化に触れつつあるときに，彼は先行の 4 詩節 佩ん化. 1-4) をもって， スヴ 


マー,、— ( svaha , 聖詞ソワカ）を伴ないつつ，〔ソーマ液を〕火中に供えた。巧 
に彼（王）を最終のホ浴 ( avabhrtha ) に導いた，「汝は知者として，アグニよ， 
われらのためにヴァルナの〔怒りを鎮めよ〕」で始まる2詩節（边 W . IV . I. 4 
-5) を唱えて。次いで彼（王）をしてアーハヴ T 二ーヤ （ Shavanlya ) 祭火を礼拝 
せしめた，「牛10卵®もて解われ，縛されたるシュナ"•シ王-パをも」で始 
まる詩節（ぉぶ V . 2.7) を唱えて （ VII . 17.1)。 

そのとき実にシュナ ハ ■シ 卫ー パはヴ ィシュ ヴァーミトラの膝に坐った。ス 
ヤヴァサの子アジーガルタは言った：「聖仙よ，息子をわれにあされよ」と。 
「否」とヴィシュヴ T — ミトラは言った：「神々は実にこのををわれに授けたり」 
ぶ1すなわち彼（シュナハ.シ。ーパ）はヴィシュヴァ—ミトラの子，デ—ヴァ 
ラータ （ Devarata 「巧巧」）であった。これらの力ーピレーヤ族 （ KSpileya ) およ 
びバーブラヴァ族 （ Babhrava ) は彼の子巧である（2)。 

スヤヴァサの子アジーガルタは言った：「いざ来たれ，われら両人（アジ-ガ 
ルタと ヴィシュヴァーミトラ）して競い巧ばん」と。スヤヴァサの子アジーボル 
夕は言った： 

を 生れはアンギラスの族 ( Afigirasa ), アジーガ ルタの 子と规えし詩人 
( kavi ), 聖者よ，祖先の血筋をまつるなかれ。わがもとに帰れと。 

シユナハ.シ王—パは言 つ た： • 

人々は見たり，刀を手にせるなれをしも。シュードラ（は巧階級）の間に 
も，いまだかつて巧ざるところ，われよりも牛300を汝は選びつ，アンギ 
ラス（アジー ボルタ） よと（3)。 

スヤヴ ァサの 子アジーガルタは言った： 

を児よ，わが犯せし悪梁はわれを恼ます。われは汝の强巧を乞う。牛数 
100 をして汝のもとに戻らしめよと。 

シュナハ.シューパは 言 った： 

ひとたび恶ををす者は，再びそれをくり返さん。卑しむべき作をよりなれ 
は離れず。ながおせしことは償われボたしと（4)。 

彼が r 憤われがたし」と言ったとき，ヴィシュヴァーミトラは言葉をさしは 
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さんだ。ヴィシュヴァーミトラは言った： 

恐ろしかりきスャヴ T サの子は，刀を手にし解体せんと直ぐ化ちしとき。 
彼の子たるなかれ，わが子となれとな)。 

シュナハ.シ * -パは言った： 

われらに知らしめんとするところ，王族の出なる〔聖仙よ〕，そのままに 
われらに語れ，アンギラスの族に生れしわれ，いかにしてなが子となりう 
るかと 0 

ヴィシュヴ T — ミトラは言った： - 

汝はわが長子たるべし。なが子孫はこよなく勝れし者たらん。わが神聖な 
る遺産 （ daiva - お ya -) をなれ継がん。これをもちてわれ汝を巧ぶと（6)。 

シュナハ.シ王—パは言った： 

〔な力;子ら約同意したるとき語れかし，友情とわがを栄とのために，バ 

わさ 

ラタ族のを （ Bharata 巧 abha , ヴィシ》ヴ t — ミトラ）よ，いかにしてわれなが 
モとなりうるかをと。 

そこでヴィシュヴ T — ミトラはその息子らに告げた： 

閒け，マドゥチャンダス （ Madhuchandas ) もリシャバ（わ abha ) も，レー 
ヌ ( Repu ) もアシュタカ （ A ? け ka ) も，はたまたをらすべての兄弟も，う 
ベなえ彼の涵先 （ jyai 她 ya ) をとの。 

このヴィシュヴ T — ミトラには案に101人の息子があった。加人はマドゥ 
チャン ダスよりも年上で，加人は年下であったヴ 11.18. 1)。 

年上のをたちは，これを適正のことと思わなかった。彼（:ヴィシ a ヴ r - ミト 
ラ）は彼らを呪った： r 汝らの子風よ〔大地の〕辺隙を草をすべし」と。これ 
らは，アンドラ族 （ Andhra ) .プンドラ族 （ P 叫か a ) ■シャバラ巧が abara ) •プ 
リンダ族 CPulinda ) .ムーティバ族 ( Mutiba ) X % を多くの境か族 （ udanly か） 
である。ダスュ （ Dasyu , 蛮民）の大部分は，ヴィシュヴァーミトラの子孫であ 
る巧)。 

マ ドゥ チャン ダスは50人の〔弟〕と共に言った： 

われらの父の同意するところ，われらはそれに従う。われらはすべて卿を 


を上と仰ぎ，卿に随従すと（3)。 

そこでヴィシュヴァーミトラは満足し，息子らを讚えた： （4) 

めらはを畜に富み，勇±に富む宅-たらん，息子らよ.わが意に添い，われ 
をして巧±に富ましめたれば巧)。 

デー ヴァラー タ （= シュナ ハ.シ 王ーバ， cf . supra 17.2) を 先達として，勇 
i に富み，ガーティ ンの 子孫 ( Gathina , Gathin はヴィシュヴァーミトラの 父） 
よ，汝らすべては栄ゆべし，息子らよ。彼はめらによきか別の鑑なり（6)。 
クシカの 子孫 （ Ku を ika , ヴィシュ ヴァー ミトラの 祖父）よ， このデー ヴァラ- 
夕は汝らボ勇 ±, 彼に従え。わがお産としてならとわが知識とを彼継がん 
け)。 

ヴィシュヴァーミトラの子ら，ガーティンの子孫，すべて相寄りともども 
にむに富悦 L ， デーヴ7ラータにがえり，を祥と繁栄とのために成)。 

聖者デーヴァラータは，2つの逍産を授けられたり，ジャフヌ族 ( Jahnu ) 
の主権とガーティン巧の聖智とを巧)。 

これは100の天啓詩節み■山 i に厲するもの，ド）ならびに〔31の〕聖伝詩節 
( smrti に廣するもの， gstha ) を含むシュナハ-シ王ーパのあ語である（10)。 

灌頂の儀式の終ったの3'^，ホートリ祭をはこれを王に物語る（11)。 

彼は黄金の稱 （hira 口 yaka る ipu ) に坐して物語る。，黄をの梅にをして〔アドヴ 
ァリュ祭官は〕応答する。黄をはすなわちホがである。ホ栄をもってまに彼 
(王）を繁栄せしめる（12)。 

天啓詩節に巧する応答は「才ーム」 ( om ) であり，聖だ詩節に対する応をは 
「タター」 ( tatha ) である。「才ーム」は神に属し，「タター」は人間に属する。 
かくして巧的なものと人間的なものとにより，彼(王）を罪恶から解放する（成。 

それゆえに，勝利を博した王は，祭祀を行わずとも，このシュナハ•シ王一 
パの物語を語らせるべきである。彼には実に微少、の罪さえも残らない（14)。 

語り手には，〔報馴として〕牛1000頭を，応答者には牛100頭を早えるべき 
である。またを々にその裤をみえ，ホートリ祭官には白い驟馬の牽く車を与え 
ねばならない（15)。 
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息子を巧んと欲する人々もまた，〔この物語を〕語らせるべきである。彼ら 
はかならず息子を巧る，かならず息子を得る（16)。 


解 題 


この物語け aunab;epam akhyanam) は大規模な即位慶典（崎 asiiya) の一部と 
して，黄金を施した搏 （hirapyaka さ ipu) に坐した 110 げ巧官により暗誦され，こ 
れに巧し adhvaryu を官は！ "c (sruti に厲する詩節）ごとに om, gatha (smfti に 
属するもの）ごとには tha と応答する （ pratigara )。 人間を摇牲とした慣習 （ cf. 
puru^amedha) の名残りを留めるものとしてを目され，つとに多くの学者の巧 
ホをひいた。この物語は AB. VII. 13-18 並びに僅かの差異ををむお AkhSs . 
XV. 17-27 によって伝えられ，古くは R Roth (IS. I. 1849, p. 侃一 464. 11, 
1853, P.112_ ： 123: AB. け.）， Max Muller (HASL. 1 朋 9, p. 573— 588 ： AB.. 台 aftkh お ' 
ed.), F. Streiter こ De Sunahsepo fabula indica ex codicibus manuscriptis edita. 
Berolini 1861 {'do., ラテン語訳を伴なう）， M. Haug: Ait. Br. of the Rigveda, Bom¬ 
bay 1863 (: AB. ed..tr.), Muir OST. I, 2nd ed. 1872, p •报 5—36 (K ふ.）， 等により 
おかされた。 W 後の文献については ， Heest Rs., P. 158, n . l ， P •巧 9 ， n . も 
Tsuji Rs .， P.131 彭照。なお新しい翻訳としては， Var. MLB., p. 112-130, p.187 

— 189 (Notes), Rau: Indra-Gesch., p.94—96 ボある。 - また上記両 versions を 

比較し， K 正の部分と後代の插入とを区別せんとずる研究には， Fr. Weller ; 
Die Legende von Sunabsepa im AB. und 各る ftkh さ S. Berlin 1956 と 化 Lommel : 
Die さ unab さ epa-Legende. 2DMG. 114 (1964), p.122 — 161 がある。しかしこれらの 
text-criticism は主観的要索の介入を免れず，両学者の結論も意見の一致を欠い 
ている。——このおをな物語の後おへの ‘Nachwirkung’ については，特に 
Horsch VG 含し， p. 294 参照， cf. die RamSya 口 a-Version, 0. B6htlingk*s Skt.- 
Chrestomathie , 义 Aufl,hg. von 民 . Garbe, Leipzig 19 诞 〔 BOht.-Garbe 〕， p. 107— 

110, R. Hauschild: Handbuch des Skt., II. Te ん Heidelberg 1953, p.85 — 91. - な 

下の翻訳は AB. ed. Aufrecht (1870). p.195—2 胞に依りつつ， B6h い Garbe, p.29 
—34, p.391—394 (Garbes Anmerk.) を参照して若干の改訂を巧った。 


1. シュナハ•シ X — パの物語 け 

1. Cf. A. Weber: Uber die K 加 igsweihe, den rSjasuya. Berlin 1893〔Weber 

Rs .〕； cf. Episches im vedischen Ritual. Berlin 1891,P- 776 — 787. - Hill. 

RL., §74 =p.l43 — 147. - Keith 民 VB., p.61 —腺 p.299 — 343. - J. C. Hee- 

sterman: The ancient Indian royal consecration. The R 豆 jas 己 ya described 
according to the Yajus texts and annotated. VGravenhage 1957 [Heest Rs.〕. 

- N. Tsuji: Notes on the Rajasuya-section (IX,1) of the MSnava-srauta- 

sutra. Memoirs Toyo Bunko 23 (1964), p.l — 34, 25, p-121 — 143〔Tsuji 民 s.〕. 

2. Cf. Asv^S. IX. え 9-16, 含 aftkh も S. XV. 27 (ed. Hillebrandt), p. 195, line 
1 from below 一 p.196.6. 

3. Sutra 文献と しては . M 自 n を S. IX.1.13-14, V さ r ろ S. III. 3.3.32—33 を 追 
加する。 


訳 ミ主 

1. yan nv (: yam nv ed.) B6ht.-Garbe; yan =yad 'since • 牛 nu Keith RVB., 
p.299, n.2. 

2. 人は生れながらに 4 稀の憤おを有し，息子による子好;の體続により祖壺に対す 
る借務を果たす . cf. たぞ.も B. I. 7.2.1-6 (Ren. AS., p.33. Var. MLB., p.86 ： 
rpam asmin samnayati etc. =VasDhS. XVII.1,cf. ManuSm. IX. 107. 

3. さらに巧瞭に下記 9 および 10 に表現されている。インド人は古くから，厳格 
な輪廻思想の巧らに，父子の間の相続転生を認めた。 Cf. 了 VU. ， P.169. P. Thie- 
me ZDMG ■ 貼 (1941), p.l08 (。ゴ RV. V. 42.13 cd) = Kl. Schr., p.33 cum n.3, 
Heest. Rs., p.l 城 n.l3 cum lit. (winter alia §B. XII. 4. 3.1), P-159 cuf^ n-ll. 

JB. I.17, Bodewitz JB., p.53 cum n.3. - この思想は後代にまで継承された， 

ci. e.g. ManuSm. IX. 8, YajSm. I. 56. 

4. abhutir esabhutir bljam etan nidhTyate, 正確な患嗽よ巧瞭でない。 Cf. Keith 
RVB., P.300: "He is productive, she productive, The seed is placed here ， ，，も 
ibid, n.8, 同惭こ Var. MLB., p.ll3 ： Horsch VG もし， 13.83: "Werdeltraft ist 
sie, Werdekraft. Als Keim wird jenes niedergelegt." 

5 . iti hasma C=ha 牛 asmai) Skhyaya (: iti ha sm3 3® ed.) B が it. Gram. Abs., 

P.417— 41 も Baht.-Garbe, p.393 end—394, Keith RVB., p.301 n.ll. - なお 

atha の前に absoL を置く構文については， Delb. Ai. Syntax, p.409, Minard ： 
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Trois finigmes II, §166 化： p.71—74 参照。 

6. 犧牲獣 （pa る u) は最巧のおが巧けブ甚ち，二度目のおが生えたとき （ pannadat ) 
をおに巧いられる， J- Schwab: Das altind. Thieropfer (Erlangen 1886), p.XVIII 
彭照。 

7. 亞しくは saihn 豆 huka-, Aufrecht Anmerk., p.431,cf. Wack.-Debr. Ai. 
Gram. II. 2, p.107. 

8. この節の動詞形 pr き pat, prapnot, amantray 豆 m 3sa について は ， Keith RVB., 
p.301,nn.3—5 参照。 periphr. pf. cum asa に関しては， Boht.-Garbe, p.394 を見よ。 

9. nan 互る ran ほ ya をけ r astTti , s. Aufr. Comm., p.385, n-l, Keith 民 VB., 
P .302, n.l, 

10. nrsadvara-, Bdht.: Ka^hopanishad, BSGW. 1890, p.l54 ad'V,2- 民 V. IV. 
40.5 c, Keith RVB., p.302. n.l. Cf. Wack.-Debr A し Gram. II. 2. p.908 ： 
"Fehler f な r ni さ a(Ivara."= もさ rtkh 含 S. XV.19. 

11. ヵリな下は古代の腺蹲の術語。ヵリはあ恶の場合，クリタは最善の場合をお 
し，その中間に他の 2 つの礙合が位する。 

12. asanaySpantam 〇ん） • しかし Aufr . はこれに滿 足せず， asanaySp.(= 
含 SAkh も S. XV.19 ) または a ミ anayayS P 。 を提唱した (Anmerk. p.431 )： cf. B6ht 
Gram. Abs., p.418. これに対■し asana- =asanay3 - を認めて， Boht.-Garbe は 
asanaya p® を採用しでいる。また Keith RVB., p.303, n.9 は a ミ an かる p . が滕 
るとしている。 

13. Cf. Hill. RL., p. 144 end, Heest. Rs., p.147. 

14. alebhe. a-labh- 普通 'pa さ u を殺す，を意味するが，ここでは物語の経過を 
考えて，お巧教として提供した意味に解される。 

15. upakrtaya: pa ミ扫 pSkarapa, Schwab: Das altind. Thieropfer, p. 74 一 77. 

16. niniyoja: pasubandha (狹義)， Schwab りみ c む.， p.8 し正しくは niyuyoja 
= も豆 Akh も S. XV, 21, cf. Aufr. Anmerk., p. 431,B な ht. Gram. Abs., p.418, 
B6ht..Garbe (text), p.349, Keith 民 VB., p.303, n.2. 

17. aprltaya. 3pn 讚歌のを 詩 節は， pa る ubandha の 11prayaja の ySjy 豆として 
用いられる ， Schwab op . cit.f p.90 — 96, p-116 — 117, 民 en. V 民 UV., j •で.； 1 例とし 
ては拙訳いダ . ヴューダ讚獻」（皆波文庫 ) ， P.261-264 ： RV. X.110 参照。 

18. paryagnikptaya ： paryagnikarapa, Schwab op . cit ., p.96—97. 

19. visasitf ： pasuvisasana, Schwab op . cit ., p. 134—140. 

20. nib な na .: nibsyana- 会 5Akh お . XV. 21,Aufr. Anmerk., p .431, Keith 
RVB., P .303, n .3, Boht.-Garbe text (:nisyana-). 
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21. upadhavgmi ： upadhavSni 知 rtkh 含 S. XV. 21 end, cf. B6ht.-Garbe text, 
Keith RVB., p.303, n. 5, 

22. vi paso mumuce {tmesis^. Cf. Keith RVB., p.304> n. 20, Oertel Cases, 
p.234 ： Ex. 129. 

23. 正規のソーマ祭の手順を経ないがまの方法。 

24. asminn anvSrabdhe, cf. Oertel Cases, p. 233: Ex. 122. 

25. dev き .arSsata (: 巧 -) は Devarata (:r さ -) の説巧。これよりな 下 本節の 

終りまでは，おそらく後の追加と思われる， cf. Baht.-Garbe Anmerk., p.394» 
Keith RVB., p.305, n.5. 

26. tvam vehi =tvam v ehi, Pa 口. VIII. 3. 33, cf. Boht.-Garbe Anmerk.. 
P.394, Keith RVB. ， p. 305, n.7. 

27. alapsata 3. pi. s-aor. labh- (: alipsata 3. sg. des. 含 3Akh 含 S. XV. 24). 
Keith RVB., p.305, n.8 は alapsyata (cond.) を提唱しているが，おそらく変更 
の要はない • cf. Weller: Die Legende von 6una が epa (1956), p.72. 

28. nihnave. 文法的には nihnuve 巧 Sftkh 含 S. XV. 24) の方が圧しい。意味に 
ついては Weber IS, IX, p.317 を見よ， cf. Keith RVB., p.305, n.9. 

29. j 日 apaya(b) 2. sg. subj.? Keith RVB., p.306, n . 口 はこの形を詳論し，結 
局 *jnapayo を提喝し ， "As thou hast intimated to us*^ と訳した， cf. Horsch 
VG 含し， p.93. 

30. sarhjnananesu (?) vai bruySt sauhSrdyaya ( 誤植訂正 ） me sriyai . この阻 
難な第 1 語に対しては，穂々の修圧が考えられている • e. 各 . Aufr. Com., p.387 ： 
sarhjnanam esu vai br 巧 y ホ， cf. Keith RVB., p.3Q7, n.15. B6h い Garbe text 
はろさ Akh6S. XV, 25 に従って saihjSnSnesu vai bruyab としている， cf. An¬ 
merk., P.394. 最もよい解決法はこの読方を採用しつつ ， Oertel Cases, p. 273-274 ： 
Ex. 27 と共に， loc. absol. の摘文を想定するにある： saih お nSnegu 〔 putre さ u〕vai 

br 曰 v3b "With the consent〔of thy sons〕mayest thou.explain to me.• how 

I may enter thy sonship." なお Horsch VG§L., p.94 は別個の見解を含んでい 
るが，賣成しがたい。 

31. udanty か *ausserhalb der Grenzen Wohnende*, cf. Weber IS. IX, p.318, 

Episches im. ved. Ritual, p.782, Keith 民 VB., p.307 cum n.2. - Caland は 

J 艮 .I.197 に見える Udanta 族との一致に想到している， cf. Auswahl, p.80. n.lO. 
Oertel Cases, p.l04 mid. 

32. sadvivacanam. nom. abstr. を述語として用いたもの， cf. B な ht.-Garbe 
Anmerk., p.394. 
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33. yu 51115 ms ca.vidyarh.ca . 共に upeta の目的語， cf. Keith 民 VB., p. 

308, n.6. upetS=up-etr- について は， Wack. Ai. Gram. I, p.320 beg. : § 269, 
c 彭照。 

34. saratayab 'freundlich gesinnt ，， Aufr. Com., p.387. 

35. 或る伝承によれば， Vi さ V 豆 m. は Jahnu 族の王であった， cf. PB. XXI. 12, 

2: visvamitro jahnavo raja 'V., the king of the Jahnus ， (Caland). - gSthinam 

=g5thinanam, Pa 口. VI. 4. 165. Cf. Keith RVB., p.308, n. 8, Horsch VG^L., 
P.98 — 99. 

36. 数字は含 unab る . に婦せられる RV. I. 24—28 の 97 詩節および他のをに帰 
せられる 3 詞節 CIV. 1.4,5, V. 2.7) を指ず， cf. Keith RVB., p.309, n.9. 

37. Cf. supra n.l3. 

38. vijitin- 'victorious, siegreich ，， cf. Keith RVB., p.309, n.12. 


2 •マヌ （ Mami) と大洪水の物語 

シ卞 タパタ.ブラーフマナ ー • 八 . - - -0 

( SB . I . 8.1.1-10) 

早朝マヌ ( Manu ) に簽ぎの水がもたらされた，ちょうど今でも手を洗うため 
に水を持ってくるように。彼ポ水を使っていると，1匹のみボ彼の手の中には 
いった（1)。 

その魚は彼に言葉をかけた：「ををお飼いください。あなたを助けることが 
ありましょう」と。「何事からおがはわたしを救うのか。」「洪水がこのあらゆ 
る生物を掃蕩するでしょう。それからあなたをお救いいたすでしょう。」「どの 
ようにお前を綺育するのか。」 （2) 

彼（あ）は言った：「われらボかさいあいだは.われわれにたくさんのを普 
があります。あは魚を吞みます。始めは瓶の中で私をお飼いください。私がそ 
れにはいらぬほど大きくなりましたら，そのときは穴を掘って，その中で私を 
お飼いください。私がそれにはいらぬほど大きくなりましたら，そのときはあ 
をおにお故しください。そのときもはやををおびやかす危害はないでしょう J 
と曲。 

おそらくそれはジ 卞シ卞 （ル8押）であった，これはをも大きく成長するもの 
であるから。そのとき〔魚は言った〕：「かくかくの年に巧水が起りましょう。 
船を慧^て，あのそばを離れずにおいでなさい。そして巧水が起ったとき，船 
にお乗りなさい。そうすればをがあなたをお救いいたすでしょう」と（4)。 

〔ママは〕このように彼（を）を飼育してあに放した。彼（魚）があらかじめ 
お示したその年に，〔マヌは〕船を設えてそばを離れずにいた。そして洪水ボ 
ちったとき，船に巧った。そのおは彼に泳ぎ近づいた。その巧に〔マヌは〕船 
〔細の〕||を結びつけた。それによって彼（み）は化方の山へ急いだな)。 

彼（魚）は言った：「あはあなたをあいました。船を木にお繫ぎなさい。しか 
し山にいるあなたを，水が隔離することのありませんように，水が退くに従っ 
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で， それだけずつお降りなさい」と。彼 C マヌ）はそれだけずつ下に降りた。 
それゆ义北方の山のこの場所は，「マヌの降り場 」 （manor avasarpaoam ) と巧ぱ 
れている。洪水はまにあらゆる生あを掃蕩した。そしてこの世界にマヌただ独 
り残った曲。 

子孫をがして，彼はたえず讚歌を唱え，苦巧をしつづけた。そこで彼はまた 
パーカ祭 Cpakayajna , 家庭的度巧）を巧い，グリタ ( ghfla , 液状のバター， ghee ) - 
酸乳 ( dadhi ) -乳披 （ mas 化）.凝乳 （3 mik ? a ) を水中に供えた。1年たったとも 
それから]人の婦人ポ現われた。彼女はいわば凝結したかのごとく出現しぶ。 
彼女の巧跡にはグリタが溜った。 ミトラ （ Mitra , 巧名）とヴァル ナ （ Var 叫 a , 

巧上）とが彼女に出会ったけ)。 

彼ら厕術は彼女に言った： r 汝は誰か」と。「マヌの娘」と。「われらに属 
ずと言え」と。「否」と彼女は言った，「誰にもあれ，私を生んだまに属します」 
と。彼らは彼女の面分にあずかることを望んだ。彼女はそれを認めてか，或い 
は認めずにか，いずれにせよ巧き過ぎ'^,ママのもとに来た（め。 

マヌは彼たに言った： r をは誰か」と。「あなたの娘」と。「いかにして，貴 
女■よ，そなたは私の娘なのか」と。〔彼女は言った：〕「あなたが水中に供えた 
あれらの供物，グリタ.酿乳.乳巧.凝乳，あなたはそれからおを生みました。 
をは巧福であります。祭祖の際に私を利用なさい。もし祭祀の際にをを利用す 
るならば，あなたは子孫.家畜に富むをとなりましょう。いかなる巧福ををに 
よって望まれましょうとも，それはすべてあなたに算えられましょう」と。そ 
れゆえ彼はを祀の中間において彼女を利用した。何となれば， プラャ —ジャ 
( pray 宜 ja . 前を）とアヌャージャ ( anuySja , 後を）との中間にあるものは，祭祀 
の中間であるから（の。 

子孫をがして，彼女と共に彼はたえず讚歌を唱え， 苦行をしつづけた。彼女 
により彼はこのモ巧を生んだ，すなわちこのマヌの子孫认勵と巧ばれるも 
のを。彼が彼女によって望んだいかなる巧福も，それはすべて彼に叶えられた 
(10)。 


2. マヌと大巧水のな語 
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解 題 

この 物語への最古の関説は， KS . XI . 2: P.146. 6 に見いだされる ：さ po が 
idaih niramrjan , sa manur evodasisyata 「大水が実に宇をを掃蕩した。かのマヌ 
のみ力谱っぶ」。しかし連絡ある物語としては.ろ B . わ。ぶ.力艰も古く，旧の® 
害から知られるいわゆる「ノアの洪水」とを干の頻似点をもつことが注目され， 
早くから夕をの翻訳によって紹介された：《ぶん Weber IS . I (1849), p .161 — 
170, IStr . I (1868), p.9-11, M . Muller HASL . (1859), p.425-427, J . Muir 
OST . I , 2 nd ed . 087 2), p. 181— 185, J . Eggeling SBE . XII (1882), p .216— 219 .な 
お比較的巧しい翻訳としては， Hertel : Ind . Marchen , p.l8— 19, Ren . AS ., p . 泌一 

S) 

30. Var . MLB ., p .37—39. p .175 等がある。-この物語は Mbh . III . 187; Crit . 

cd .185 を始めとし， Matsya-PurS 口 a I . 11— II . 20 等多数の Pur 3 pa 文献に継承 
されている。 Sb . わじ C わ.のみならずこれらの個所を訳出し，相互の関係を比 
較した研究蕾としては，ん Hohenberger : Die ind . Flutsage (1930) がある。 

- Text としては， Weber & B . ed . ( Berlin-London 1855), p .75—76 のほか， 

しばしば Skt . 選文集の中に収載されている：だ•が Hill . Chrest ., p .52—53. Bah い 
Garbe , p .36, ( p .396 — 397). 

1. Weber はさらにさかのぼり， nSvaprabhraih さ anam'Fallen des Schiffes ' AV . 
XIX 39.8 が Himalaya の頂上に関速して用いられていることを指摘し • Manu 〇 
船がおがれた Himalaya の頂上が後世 naubandhana ( Mbh .) と呼ばれることに関 
係させている， cf . Weber IStr . I , p . ll , n .2, Eggeling SBE . XII , p .218, n . l . 
Contra ： Whitney-Lanman AV . tr . ad loc . 

2. ただしこの物語は他の插話と同じく，特定のををの説明を目的とし，懲罰の要 
素を含まない。 

3 . 衙 巧な抜粋としては： Hauschild : Handbuch des 訊 t ., 11. Te ル p .38 — 44. 

4 . Transl . by J . A . B . van Buitenen : The Mbh ,, vol .2 (1975), p .583 — 585. 

5. A . Hohenberger ： Die indische Flutsage und das MatsyapurSpa . Ein Bd - 
trag zur Geschichte der Vi さ puverehrung . Leipzig 1930, 特に p .4—29 (cwm lit .") 



参照。 - Suryakanta: The flood legend in Sanskrit literature. Delhi 1950 は 

さらにぶく文献を英訳し，インド U 外の物語にも参照している。 


が 'ま 

1. sasvad dha jha さ a 3sa. さ a る vat は種々に訳されている。古くはしばしば 'soon, 
bald* と訳されたが (.e.g. Weber, M. Muller, Hillebrandt, etc., Hohenberger; 
cf. 'peu る peu ， Ren. AS., p.29), 今は 'probably, wohl, croit-o 凸 •• Eggeling 
SBE；. XLI, P.98, n.2, XLIV, p.250, n.3, Minard: Trois finigmes I, p.202: 

§589, b: "C'6tait, croit-on, un jha さ a", Var. MLB., p.37 の恵味に解した。 - 

jha さ a* について は： K が ver, Studien zur Indologie und Iranistik 1(1975), P.49 
一 62, "Der jha ミる * also ist ein zur Klasse der Delphine gehdriges Tier ； auch 
der Schnabeldelphin kann mit dem Wort bezeichnet werden 巧 (p.58). 

2. abhidudr る va= ろ BIC. II. 7.3.3, Hill. Chrest., 的 h い Garbe text, p.396, 

Eggeling SBE). XII, p.217, n.3, Minard o み .c む.， p • 的： §239, a. - atidud 巧 va 

ed. Weber は IS. I, 卜 165 ， IStr. I, p.lO, n.1 にもかかわらず採用されない。 

3. taih tu tv 豆 m 豆 girau santam udakam antaschaitsit etc . 最も巧快な翻訳は 
Bah い Garbe Anmerk., p.396 に与 * えられている。 

4. manor avasarpa 口 am. Cf. Mbh. III. 187.50: Crit. ed. 185.47 ： tac ca nau- 
bandhanarh nama るけ garfi himavatab param . これにより uttara- giH •は Hima- 
vat をおずものと解される。なお上記解説 n.l 参照。 

5. sarhvatsare 'after (the expiration of) a year*, Oertel Cases, p.296 ： § 64. 

6. pibdamana- 意ホは推測の域をいでない， e. ダ . **Gleichsam triefend stieg sie 
empor ゎ， Hohenbercer: Die ind. Flutsage, p.5, "elle sortit toute solide", Ren. 
AS., P.29，"quand elle apparut, elle 6tait がお apte a marcher", Var. MLB 一 
p.38. Cf. Mayrhofer: Etymol.Wb. s.v.: "p 出 d- etwa 'feststampfen, festdrQcken^ 
festtreten，und geh6rt wohl ais redupliziertes pi-bd- zur pSt-Sippe." 

7. 彼女は i が {: 供物の 1 穗）の権化である， cf. ろ B. I. 8.1.11 ： sais3 nidanena 
yad ida "Now this (daughter of Manu) is essentially the same as the I かげ 
(Eggeling), 

8. tad va jajnau tad v3 na jajnSv ati tv eveyaya "eUe consentit ou ne con- 
sentit pas: en tout cas elle passa outre et s’ en vi 凸 t trouver Manu" (Minard: 


2 . マヌと大洪水の物語 21 

Trois €nig. I, p.63:§169). - 1 かは一•方においてマヌの娘であり他方において 

Mitravar 叫 au に属する， cf. e.g. A を v 会 S. I. 7,7 ： manavT ghrtapadl maitr 豆 v 卜 
ru が， Hill. NVO., p.125—134: i-^ahvSna. 

9. pray 互 ja と anuySja とについては： Ren. VRitV. s.w. 
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3 •ブリグ ( Bhrgu ) の地獄遍歴の物語 

ジャイ ミニーヤ•ブラー フ マナ ー • 四二 一 四四 

(JB. I. 42-44) 

ヴ T ルナ神の子ブリグ （ Bhr 削）は，ヴ王ーダの学習を ( anucana ) であった。 
彼は父よりも勝れ，神々よりも，学識ある他のバラモンたちよりも勝れている 
と思っていた。ヴァルナは考えた： r わが子は何ごとも知らず。よし，彼をし 
て悟るところあらしめん」と。そこで彼の生気を奪った。彼は呼吸を失った。 
彼は呼吸を失って，他界へ赴いた。彼はかの世界に到着した。人間が人間を切 
り刻み，それををべていた。彼（プリグ）は言った：「ああ，これは現実か，そ 
もそもこれは巧ごとカリと。彼らは言った：「父なるヴァルナに哥ねるがよい。 
彼はそれをお前に説明するであろう」と。 

彼（ブリグ）は2番目に〔他の場抓こ〕到着した。人間が泣き叫ぶ人間をを 
ベていた。彼は言った：「ああ，これは現まか，そもそもこれは何ごとカリと。 
彼らは言った：「父なるヴァルナに导わるが よい。 彼はそれをお前に説巧する 
であろう J と。 

彼は3番目に〔他の場巧に〕到若した。人間がおって無言の人間ををべてい 
た。彼は言った：「ああ，これは现実か，そもそもこれは何ごと力>」と。彼ら 
は言った：「乂なるヴァルナに尋ねるがよい。彼はそれをお前に説明するであ 
ろう」と。 

彼は4番目に〔他の巧所に〕到着した。2人の女が1個の大きな財をを守っ 
ていた。彼は言った：「ああ，これは現まか，そもそもこれは何ごと力>」と。 
彼らは言った：「父なるヴァルナに尋わるが よい。 彼はそれをお前に説明する 
であろう」と。 

彼は5番目に〔他の場所に〕到着した。並んで流れる2本の川，血の川とグ 
リタ（液状のバタ—， ghee ) の川との中，血の川のほうは，色黒く裸の人が，棍 
棒を手にしてそれを守っていた。またグリタの川のほうは，黄金の人たちが， 
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巧 金の杯によって，あらゆる願望をそれから巧みあげていた。彼は言った： 「あ 
あ， これは現実か，そもそもこれは何ごとか」と。彼らは言った：「父なるヴ 
7 ルナに导わるがよい。彼はそれをお前に説巧するであろう」と。 

彼は6番目に〔他の場所に〕到着した。青蓮.白蓮の花に満ち，をの流れを 
?巧えた5本のぶ，その中には，歌舞の声•ヴィ —ナー (VIが，楽器のを）のを. 
アプヤラス （Apsaras, 水の精女）の群-かぐわしき巧い•大きな嚮ボあった。 
彼は言った：「ああ，これは現実か，そもそも何ごとか」と。彼らは言った： 
r 父なるヴァルナに尋ねるボよい。彼はそれをお前に説明するであろう」と（が)。 

彼け’口のはそこから帰還した。彼はヴァルナのもとへ来た。彼げァルナ） 
は彼（ブリクつに言った：「帰りきたりしみ愛巧よ」と。「描って来ました， 
父よ」と。「汝は見たりや，を巧よ」と。「見.ました，父よ」と。「何を，愛化 
•^1」と。「人間が人間を切り刻み，それををべました」と。「ナーム （om お 
ウ ）1 と彼（ヴ T ルナ）は言った：「この世においてアグニホートラを（解説 n.l 参 
照）を巧わ•お正しき知識をもたず，樹木を切り刻んで火にくべるを，かくの 
ごときををかの化において，樹木は人間の姿をとり，その報いとしてをらう J 
と。「それに対していかなる赔罪（口帥が）ボありますか」と。「この場な〔を 
祀のための〕薪 （samidh) を火にくぺること，これかそれに対する贈罪なり。 
これにより人はその〔報い〕を逃がる」と。 

「2巧目に何を〔見たりや〕」と。「人間がをき叫ぶ人間をなべました」と。「ナ 
—ム」と彼（ヴ7ルナ）は言った：「この化においてアグニホートラ祭を巧わず， 
正しき知識をもたず，き叫ぶ家畜を煮焼きするを，かくのごとき者をかの世 
において，家畜は人間のををとり，その報いとしてをらう」と。「それに対し 
ていかなる晒罪ボありますか」と。「この場合言語により （vaca, すなわち man¬ 
tra 巧言」を唱えて）第1のアーフティ （Shuti 「献が」）を行うこと，これがそれ 
に対する曆罪なり。これにより人はその〔報い〕を逃ボる J と。 

「3番目に何を〔見たりや〕」と。「人間が热って無言の人巧ををべました」と。 
「ナーム」と彼（ヴァルナ）は言った：「この世においてアグニホ—トラをを行 
わず，正しき知識をもたず，黙して無言の米•麦を煮るを，かくのごとき者を 
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かの世において，ホ-麦は人間のををとり，その報いとしてをらう」と。「そ 
れに対していかなる贈罪がありますか」と。「この場合意により （ manasa , すな 
わちを声を発せずに）第2のアーフティを行うこと，これがそれに対する贈罪な 
り。これにより人はその〔報い〕を逃がる」と。 

「4番目に巧を〔見たりや〕」と。「2人のかが1個の大きな財宝をずってい 
ました」と。 「オーム」 と彼 （:ヴ T ルナ） は言った；「それは信仰（む addha ) と無 
信仰 ( asraddhl ) となりき。いかなる人にもせよ，もし この 世においてアグニ 
ホートラ 祭を巧わず，正しき知識をもたず,.信仰なくして祭祀するならば，そ 
れ（そのを祀）は無信仰に連す。もし信のありて〔祭祀するならば〕，それは信 
仰に〔達す〕 J と。「それに巧していかなる赎罪があります力>」と。「この場合 
指をもって2回残無ををらうこと，これがそれに巧する蹟罪なり。これにより 
人はその〔報い〕を逃がる」と（43)。 

「5を目に巧を〔見たりや〕」と。「並んで流れる2本の川，血の川とグリタ 
の JII との中，血の JII のほうは，色黒く裸の人が，お椿を手にしてそれを守って 
いました。またグリタの川のほうは，黄金の人たちが，黄金の杯によって，あ 
らゆる願望をそれから汲みあげていました」と。「才ーム」と彼（ヴ 7ルナ） は 
言った：「いかなる人にせよ，もしこの世においてアグニ ホー トラをを行わず， 
正しき知識をもたず，バラモンの血を絞りとるならば，それ（その血）この血 
の川なり。また色黒く裸にて，棍棒を手にしてそれを守る人，そはをあ Aro - 
dha ) なり。その〔血〕は彼 （バラモンの 迫害を）のをあなり」と。「それに巧し 
ていかなる 贈 罪があります 力り と。「この場合 スル チュ Csruc , 祭祀 用のを の一 湿） 
をもって残饌（牛ぎ L ) を飲むこと，これがそれに巧する蹟罪なり。これにより 
人はその〔報い〕を逃がる。またその スル チュを 洗い化 方に棄て去る水，それ 
このグリタの川なり。黄金の人たちは，黄をの杯により，あらゆる願望をそれ 
より汲みあぐ」と。 

「6番目に何を〔見たりや〕」と。「青蓮•白蓮の花に満ち，蜜の流れを湛え 
た5本の Jll , その中には，歌舞の声.ヴィーナーの音.アプサラスの群.かぐ 
わしい巧い.大きな嚮がありました」と。「ナーム」と彼（ヴ r ルナ）は言。た 
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:「それらはわボ世界なりき。」「それら〔の世界〕は何によってかち得られた 
のですカリと-「この パンナ 卞.グリ ヒータ （ pancagrblta, 5 回牛乳を壺から汲み 
取ること）と パンチ卞.ウンニー タ （ paficonnlta, 5 回それを 煙に 巧み入れること） 
とによりて J と。彼（ブリダ）は言った：「アグニホートラ祭をほかにして実に 
〔天〕界をかち巧る方法は存在しません。今日はをの祭火設置祭のための断食 
日 (agnySdheyasyopavasathab) となりましょう」と。がのためそのようレ実な 
された。かくのごとく知ってアグニホートラ祭を巧う者を，あの世において， 
樹木が人間のををとりおいとしてをらうことはない，家畜も，ホ•麦もまた。 
祭祀と布施との果報 （ i? 邮日 rte) が，信仰と無信仰とに赴くことはない。彼は 
血の川を避けて.グリタの川を獲得する（44)。 


解 題 

Varuija 力;学識に傲るその子 Bhrgu にお訓を与える物語で，恐しい因果応報 
の情景がホ々に繰りひろげられる。この插話の目的は Agnihotra (朝夕巧われる 
牛妍の献苗!)の絶大の巧験を称揚するにある。これをを巧に紹介したんじ Bur ¬ 
nell は当時の不完全な写本資料に頼って， 原文と翻訳とを公にしたが ： A 
legend from the TalavakSra or JaiminTya Brahma 口 a of the Samaveda. Mangalore 
1878 ,夕 くの欠陥から免れえなかった。比 Oertel はこれに修正を加えて，信 
頼に値いする原文と翻訳とを始めてぎ界に提供した （ JAOS . 巧， 1892, P. 233- 
238), cf. Contr. V, p.l96 ； Stud., p.119 — 口 1:KB. XI. 3, p.l23; ろ B. XI.6.1 .この 
插話は JB.-version の ほか も B. XI. 6.1 にも含まれている。後者は Weber の独 
訳： Eine Legende des 。は patha-BrShmapa fiber die strafende Vergeltung nach dem 
Tode. ZDMG. 9 (1855). p. 237—243 = IS け . I, p.20— 30 ， cf. Eggeling SBE. XUV, 
p.108—112 卜 こより早くから知られていた。その後に出た両 versions の翻訳. 
研巧は， 化 W. Bodewitz: JB ., p. 9 9 に列挙されているから，ここに反覆しない， 
Agnih. § 13.7 ： p.164—166 をも参照。また両 versions の比較に関しては が .c む •• P. 
99 一 101 参照。なお両者の後先問題は種々に論じられつつも，結局貸借の関係 
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は認めがたく，互いに巧なにを連したものと考えるべきである， cf. op. Cit.. p. 

101—102. - 下の翻訳は民 aghu Vira and Lokesh Chandra: JB. ed., Nagpur, 

P • 口一 19 に依り，必要に応じ他の研究書を参考とした。特に Bodewitz の翻訳 
と注記とに負うところが多い。 

L Cf. Hill. RL. § 61 ： P.109 — 111 ； P.-E. Dumont: L*Agnihotra.d'apr を s 

les 含 ra 山 as 日け a. Baltimore 1939 ： H. W. Bodewitz ； The daily evening and 
morning offering (Agnihotra) according to the Brahmapas. Leiden 1973, cf. 
JB., p.210—343 ： Agnihotra and Pr 互が gnihotra. 


IR ま 

1. saihvrscya (absoI.) + atha, cf. n.5 ad AB. VII. 巧 •14 (supra p.l3). 

2. ucub pi., cf. Bodewitz JB., n.7 ： p.106. 

3. dvitlyam ( け口 yam etc.) adv., cf. Bodew. JB., n.8 ： p.106. - なおこの 

巧面については： Oertel Contr. V. p.l66 ： ManuSm. V •賊 KB. XI. 3. 

ん tusoim avySharantam . しかし Bodew. は 1 写本の 読 方 (tusolih vySharan- 
tara) を採用して ， 'who was inaudibly uttering sounds’ と訳している•れ n.9: 
p .106, cf . n . l 8： P .107. 

5. lohitakulyarh ca ghrtakulyam ca.syandamSne. 文法的には 'the proleptic 

accusative ， と認められる， cf. Bodew. JB., n.lO ： p.106. 

6. udacire 义 pi. pf., lege u 舶 dre, cf . に Hoffmann KZ. 79, p.l72 cum n.2, 
= Aufsatze 2 ur Indoiranistik 1.p.l 的 cum ごん、 Bodew. JB., n.ll ： p.106. 

7. panca 加から .syandarnSnSj?. 文法的には 'the pendent nominative •と認 

められる， cf. Bodew. JB., n.l2: p.106. 

8. agas, lege ag ぉ (Oertel )； "Hast thou come?" 或いは "Did you arrive 
( 化 ere)? 。 Bodew. JB., cum n.l3: p.106. 

9 . tateti, lege tSteti (Oertel), cf. Bodew. JB., n.l4 ； p.106. 

10. aghat, v.l. aghasat, 3, sg, aor. ghas, Oertel Fs. Jacobi (Bonn 1926), 
P.18. 

11. ajuhvato, "those who in this world, not offering the agnihotra, not 
knowing thus," Oertel JAOS. 巧， p.236 ， cf. Cases, p.61 ： Ex. 28 . ただし 
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juhvato "those who in this world offer the agnihotra without knowing thus," 
Bodew. JB., cum n.l5 ： p-106~107 は論理的に滕り，な下この解巧を傲底させた 
Bodew. の見辨には傾酷すべきものがある，持に n.20 ： p.107-108 参照。 

12 . 若干の写本に'がって a - privat . を换去ずべしとすることについては，で . 
Bodew. JB., n.l8: p. 107, cf. supra n.4. 

13. ajugupa 巧 m, lege aj 日 gupa ほ m (Oertel), cf. Bodew. JB., n.19 ： p.107, 

14. ye va asmin loke etc. の構文 (anacoluthia, cf. Oertel Cases, p-61: Ex. 
28) およびその意巧については， cf. Bodew. JB., n.20 ： p. 107— 108. 

15. aftgulya , lege dvir aAgulya (Oertel), cf. Bodew. JB., n. 21:P.108. 

16. Cf. supra 凸 .14, Bodew. JB., n.23: p.l08 — 109. 

17. 黒人 =Yama (Scherman ) または krodha=the symbol of the retaliation 
of the injured brahmins, Bodew. JB., n. 24: p.109, 

18. srucab P し lege srucam sg. 

19. ここに信仰，無信仰と訳した単語はミ raddha と asraddha とで（上記 4 番目 
の体験の巧参照 )， sraddha ^ 'Hingabe ， とする解巧については， Hans-Werbin 
Kohler; 台 rad-dha-. Wiesbaden 1973, p.52, n.98 を見よ。 
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4,プルーラヴァス 〔 Pur 日 ravas ) とウルヴァシー 
( UrvasI ) の物語 

シ卞タパタ.ブラーフマナーー■•五* — ■ ( SB . XL 5.1) 

マ プサラス （ Apsaras , 水の精女）なるウルヴァシーは，イダー( I か）の子プ 
ルーラヴァスを愛した。彼と結婚するとき，彼女は言った：「日に3度われを 
れの掩もて （vaitasena dapdena , penis ) 突け。'わボ欲せざるとき近つくなかれ。 
君ボ絲を見しむるなかれ。こはわれら婦人に巧する作法なればなり」と（1)。 

彼たは長らく彼のもとに留まった。彼の子趣さえ宿すにいたった。このよう 
に長く彼のもとに留まっていた。そのときボンダルヴァ （Gandhar の!，半神族，ァ 
プサラスの 阻保）は語りあった：「すでに長らくこの ウル ヴァ シーは 人間のもと 
に留まりたり。彼女が再び〔われらのもとに〕橘りきたるよう，工夫するとこ 
ろあれ」と。さて彼女の寝台には1匹の此羊と2匹の斤羊と力;繫がれていた。 
そこでガンダルヴ7■たちは，その中から1匹の仔羊を掠め奪った（2)。 

彼女は言った：「〇惜しや，〔わが巧らに〕勇者なきかのごとく，人なきかの 
ごと;>，わがいとし子を奪うまあり」と。彼ら（ボンダルヴ r たち）は第2の仔 
羊を掠めをった。彼女は〔前と〕同じように言った成。 

そのとき彼（プルーラヴァス）はちえた：「われあるに，いかでかここに巧者 
なからんや，いかでかここに人なからんや」と。彼は裸形のまま，〔が採をの〕 
あとを追っておびあがった。ホ服をまとうには，あまりにもどかしく思ったの 
である。そのときゲンダルヴァたちは電化を閃かした。〔ウルヴァシーは〕あ 
たかも白昼における通りに，裸おの彼を見た。それを限りに彼たは消え失せ 
た。〔プルーラヴァスは帰ってきて言った：〕「われ戻りぬ」と。見よ，彼女は 
消え失せていた。彼はお歎にかきくれ咽びつつ，クル.クシュートラ ( Kuru - 
k ? etra , ガンガー河とヤ ムナー 河との中間）をよぎって行った。 マニマ タ ハ. プ 
ラクシ卞一 ( Anyatabplaksa ) と巧ばれる蓮化ボそこにある。彼はその岸辺にそ 
って巧いた。そのときアプサラスたちは，水烏なは yab ) の姿をしてをぎ廻っ 


ていた（4)。 

彼女 （ウルヴァシ ー ) は彼を認めて言った：「これこそ，われがそのもとに留 
まりし人なれ」と。彼女たち（他のアプ サラスたち） は言った：「われら彼に姿 
を現さん」と。よしと〔ま知して〕彼かたちは彼に姿を現した（5)。 

彼も彼女を認めて呼びかけた： 

ああ，妻よ，意をこめて一つれなき人よ，止まれ——いざかたみに言を 
を交わさん。われらボこの思い語らでやまば，遠き日（ホ来）にすら喜び 
をもたらすことなし （ RV . 义 95.1) と。 

止まれ，いざ^して共に語ろうという意味を，彼は彼女にこう言ったのであ 
る瓜。 

彼女は彼に答えた： 

おがこの言葉もて，われ何をかなし得んや。晚紅の最初のもののごとく， 
われまりぬ。 プルー ラヴァスよ，再び家に帰られよ。われは風のごとく， 
追いつきがたかり （ RV . がぶ 2) と。 

君は塞も告げたことを実巧しなかった。今や妾は君によって捉えられがたい。 
早く家に戻り給えという愈ホを，彼女はこう言ったのである巧)。 

そのとき彼は悲歎にくれて言った： 

〔なが〕恋人は今日差せまりてまたおらざらん，最もぶきかなたに赴かん 
がために。そのとき彼は破滅の膝に横たわらん。そのときたけり狂う狼は 
彼ををらわん （ RV . 必1ぶ 14) と。 

お前の恋人は，或いは首を吊るであろう，或いは走りまるであろう。そして狼 
或いは野犬ボ彼を食らうであろうという意味を，彼はこう言ったのである（め。 
彼かは彼に答えた： 

プルーラヴァスよ，死ぬなかれ，ませ去ることなかれ。不まなるおをして 
君ををらわしむるなかれ。婦女との友情はあることなし。そのむはな狼の 
それに異ならずび V . &,ぶ巧）と。 

それを甚だしく也にかけ給うな。婦女との友苗は〔世に〕巧をしない。早く家 
に戻り給えという恵ホを，彼女は彼にこう言ったのである（の。 
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われををかえて人間のもとにをり， 4 塞のをがのあいだ，巧な巧なを住み 
しとき，日ごとに1を，グリタの1滴ををみぬ。今もなおわれそれに満腹 
す (RV. がぶ 16) と。 

バフヴリチ卞祭官 （ bahvrc ホ， RV. を司る祭官）は， 15 詩節からな*去この問答を 
伝えている。彼 ( プルーラヴブス）は実に彼かの , 巳、を動かしも（10)。 

彼かよ言った： r 今よりまる1年たちし夜にきたり給え。そのときわがもと 
に1巧献し給うべし。またそのときには，ここに腹ごもる君が男の子も生れい 
でてあるべし」と。彼はそれからまる1年たった夜にきた。見ぶ，黄金の宮殿 
を。そのとき彼にただ1言告げられた，「ここに入り給え」と。そして彼のも 
とに彼女を送ってよこした（11)。 

彼女は言った；「ボンダルヴァたち巧朝君に恩典 (vara) を去うべし。そを選 
び給え」と。〔プルーラヴァスは言った；〕「装わがためにそを選べ」と。〔ウ 
ルヴァシーは言った：〕「われただ卿らの1員たらんと欲すと，言い給うべし」 
と。ボンダルヴ r たちは翌朝彼に恩巧を阜えた。彼は言った：「われただ卿ら 
の1員たらんとかす」と（12)。 

彼らは言った：「人間のあいだには，いまだ巧火の神聖なる提た (tana) 存せず , 
それをもって祭祀して，われらが1貝たるに巧るところの J と。彼らはを盤 
(sths のの中に火を垣いて彼に与えた，「これをもって祭祀して，汝われらポ I 
員たるべし」と告げて。彼はその〔火〕と童子（ウルヴァシーの生んだ男子）と 
を伴なって短ってきた。彼は森林の中に火をを置し，盧子だけを伴なって村落 
へきた。〔プルーラヴァスは巧び森林へ帰ってきて言った：〕「われ戻りぬ」と。 
見よ，火は消え失せ，火であったものはアシュヴァッタ樹 (asvattha, 菩提樹） 
となり，を盤であったものはシ卞ミーが (sami) となったのを。彼は巧びガン 
ダルヴァたちのもとへきた（ 13 )。 

彼らは言った：「1年のあいだ，〔日々〕 4 人分の窮 （ odana) を煮よ。〔な回〕 
そのアシュヴァッタ巧よりとれる 3 本ずつの薪をグロタもて塗り，「薪」「グリ 
夕」なる語を含む詩節を唱えて点火せよ。それより生ずべき火こそ，〔神聖な 
る〕それなれ」と（ 14 )。 
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彼らは言った：「こは実に神秘（阳 rok ? a ) たるに似たり。〔むしろ]アシュヴ 
7 ■ッタ樹よりなる上部鑽木 （uttarSra 口 0を作れ，シャミー樹よりなる下部鑽木 
( adharSraoO を。それより生ずべき火こそ，〔神聖なる〕それなれ」と（15)。 

彼らは言った：「こはまに〔なお〕神秘たるに似たり。〔むしろ〕アシュヴァ 
ッタ樹よりなる上部鑽木を作れ，アシュヴ r ッタ巧よりなる下部猶木を。それ 
より生ずべき火こそ，[巧堅なる〕それなれ」と （ le )。 

彼はアシュヴ T ッタ樹からなる上部滋木を作った，アシュヴァッタ樹からな 
る下部鑽木を。それから生じた火こそ〔神聖な〕それであった。彼はガンダル 
ヴ7の1員となった。それゆえ，アシュヴァッタ樹からなる上部鑽木を作るベ 
きである，アシュヴァッタ樹からなる下部鑽木を〔作るべきである〕。それか 
ら生ずる火こそ，〔神聖な〕それである。これをもって祭祀して，人はガンダ 
ルヴァの1貝となる （1 の。 


解 題 

プルーラヴァス王とウルヴァシー(本来アブサラス天女）とのな巧およびその 
結末をキ.題としている。この物語の中には， RV . X . 的 （ 拙お「リグ.ヴ 王ー ダ 
顔恥！卜 292-296 参胁の詩節が插入されているため，'ぶ、が的にこの讚歌との関 
巧が問題となる。 RV . 义95がいわゆる巧話讚歌 （ Saihvada - snkta ) の1例であ 
ることは巧瞭であるが，この種の讚歌の性格については巧々な解釈が行われ 
た。輪郭物語から切り離して詩節のみを集めたものとする見解は，あ初にに 
Windisch によって巧示された ： Verhandlungen der 33. Philologenversammlung 
(1 的 9), p . 泌 cf . Geschichte der Skt . -Philologie (Strassburg 19 口）， p .405 — 414 .こ 
れとほとんど時を同じくして吐 Oldenberg はこの方向をさらに発達させた化 
自の学説 ( Akhyana - Theorie ) を展開した ： Das altind . Akhyana , mit besonderer 
Rvlcksicht auf das Suparpakhyana , ZDMG . 37 0883), p .54 — 86= K 1. Schr . p .441 — 
473： 五 khy 百 na-Hymnen im B 巨 veda , ZDMG . 39 (1885), p .52—90 = Kl . Schr . p . 
474-512 ( RV . X . 95 に関しては p .72—76)。 これに巧して多をの学をから賛否 
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の声が起ったが，その文献の量にかんがみ，ここには主要な異説に触れるにと 
どめる。し von Schroeder はその著書 Mysterium und Mimus ル eipzig 1908) に 
おいて，夕くの異常の讚歌の起源を 'das urarische kultliche Drama mit Tanz 
und Gesang der Gfitter und DSmonen * (が •<: む.， p .71) に求めた。（民 V . 义 95 につ 
ぃては， op . cit ., P .232—274.) これに対し J. Hertel はこれらの対話讚歌に，インド 
劇の最初の萌芽を認めた （ Draimi - Theone ) : Der Unsprung des ind . Dramas und 
Epos , W 2 KM . 18(1904), p .59— 83: Der Supar が dhySya , ein vedisches Mysterhi 町 
WZKM . 23 090 9), p .273—346. かつて^ B . XI . 5.1 のほか皮：く Veda 文献 
ならびに Itihasa - Purapa 文献を渉狐し， RV . 义的と比較して ( Ved . Stud . I , 
Stuttgart 18 狐 p . 243— 295) 多大の巧綴を挙げた K . Geldner は ， Die ぶん Balia - 
dendichtung ( Fs . der Univ . Marburg far die Philologenversammlung 1913, p .93— 
116) と題ずる 1 文を草して， Sarhvada - Hymnen の本質を Ballade と規定した 
( Balladentheorie )。 これら諸説の内容および消長はしばしば紹介されているか 
らここには割愛ずる， cf . e . g . Horsch VGSL ., p .3 腑 一 316, p . 341— 346. "Auf jeden 
Fall fehit fOr sie〔die Akhya 打 a.Theonej im iibrigen jedes zwingende Beweismate - 
rial , wShrend der metrische Itihasa a Is Ballade auf keine Schwierigkeiten st か st " 
( P .346). 本文の筆者もまた， RV . 讚歌は本来散文の輪郭物語を伴なわず，後世 
の附加を離れてそれ自体から解明されるべきものと信じ，名称にこだわらず実 
質的に Balladentheorie を支持する。しかしこの論争は現在においても決して終 
結したものでなく， AkhySna - Theorie は依然としてち力な賛成者を L.Alsdorf に 
見いだしている ： The Akhyana theory reconsidered , XXVI . OC . (New Delhi 1964), 
vol . Ill , pt.l (1969). p . 14-20： JOIB .13 (1964), p .195-207. 

Pur 己 ravas - Urva む物語は， RV . X . 95 との関連において注目され，つとに学 
界に紹介された，ぞぷ Muller , Oxford Essays 1856, p .60 ff . ( tr .), Chips from 
a German Workshop II , p . l 02 ff.=Collected Works ( publ . い Longman , Green 
and Co ., London - Bombay ) VIII (1898), p .107 — 114; ん Kuhn : Herabkunft des Feuers 
und des G か tertra 打 ks . Berlin 1859, p .78—84 (Text u . Ubers .)； Weber IStr . I 
(1868)， p .16-19 ( t ) bers ) o 次いで Geldner Ved . Stud . I (1888), p .244— 247, 
Eggeling S 祀 . XLIV (1900)， p .68-74 等の翻訳力；続き，比較的新しくは Var . 
MLB . (196 口, • P .108— 111， P .187 にも含まれている。このほか参考すべき文献 
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お•干を挙げれば： Shankar P おか rang Pan(Jit : The VikramorvasTyam, 3rd ed. 
(Bombay 1901), Appendix III： Extracts from different works relating to the story 
of P. and U. : D. D. Kosambi: U. and P., JRASBomb. 27 (1951),p.1—30, Myth 
and reality, Bombay 1960, p.42 —別； J. じ Wright: P, and U., BSOAS. 30 (1967). 
P.526—547. 

前述の通り，この物語はインドのあらゆる時代に愛好され，諸種の文献にそ 
の跡を留め， Kalidasa の戯曲 VikramorvasTya により不朽化された。ここには 
Veda の範囲に限って主要な個所を例示する ： KS. VIII, 10： p.93.15-94.1.cf. 
Weber IS. III. p.463 (text), Geldner Ved. &ud. I, p.248 (tr.), p.259 end： KapS. 
VII. 6: P .76. 20-77.4; MS. I. 6.12： p.106 •卜 7; Baudh も S. XIII. 44—45： p.39 も 
1—40】 .10, cf. Caland: Eene nieuwe versie van de UrvasT-mythe, Album Kern 
090 3), P.57—60: Brhaddevata VII.147 b—154 a, ed. Macdonell, p.91,p. 290— 292 
(tr.), Geldner op . cit ., p.256 (tr.)： §a^gurusi§ya ad Sarv 吕 nukrama が (RV. X. 95), 
ed. Macdonell, p. 156— 158, cf. Geldner op . cit .， p. 248— 249 (化〇. 

翻訳は含 B. ed. Weber, p.855 — 85? に従い， B6ht.-Garbe, p.38—39, (p.SW) を参考 
とした。 


m ま 

1. Ct 民 V . 义 95.5. 

2 . e さ a vai na strlpam upacarab "for such is the way to behave to us wo ¬ 
men " Eggeling SBE . XLIV . p .69， cf . Min . Trois 6 nig . II , p .277—27 も simil . 
Var . MLB , p .108. 

3 . avira iva , ajana iva *wie bei Heldenleere , wie bei Menschenleere ( cLli - 
als ob keine Helden da w さ ren )，， Delbr . Ai . Synt ., p . llG , cf . Min . op . c む. • p . 
282： §775， §776. 

4 . ed ( interj .) cum acc ., cf . C . Gaedicke : Der Accusativ im Veda . Breslau 
1880, P .210— 213, Geldner Ved . Stud . I , p .245, n . l , Min . op.c む., p .274— 
275： §759. 

5.18 詩節を含む現存の RV . X . 95のかたわらに，15詩節からなるものがあつ 
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6. サラマーと バニ巧のあ語 
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たと话、われる。しかしどの詩節を陈いてこの形に到達するかは未解決の問題である, 
特に Oldenberg: RV.-Noten 11, p.303 参照。 

6. lasyai ha hrdayam avyaySih cakara け L periph.). き vyaySm を Svyath ミ m 
に変えること (B6ht.-Garbe, p.39.6, p.398 beg.) は，不必要である， cf. Geldner 
op.cit., p.246 cum n.l: hardi, hfdayam a-W- = *Herzleid machen, Mitleid er* 
wccken，. 

T. aja が med dhira 口 yavimi ほ ni. ed cum acc. については ： supra n.4. ®med< 
々ma ed の Sandhi については： Wack. Ai. Gram. I, p.319： 旨 269 c. Olden- 
berg: RV.-Noten II, p.298 ad RV. X. 91.4. 

8. tato hainam ekam な cub. 或いは「そのとき独り立っていた彼に告げられた」， 
cf. Eg が ling SBE：. XLIV, p.73, n.l. 

9. ed cum acc. については ： supra n.4, 凸 .7. 

10. これによると両 ara 口 i とも aSvattha 掛から作られることになる。しかし実 
原しおいては samT 樹に宿る a さ V. 樹と規定されている： asvatthasamlgarbhSra^iT 
KatySS. IV, 7,23, Comm. :る amTmadhya utpanno ^svattha^ samigarbha ity uc- 
yate ; cf . Baudh 含 S . XVm. 45: p.400. 1— 3, ( cf . TB. I. 2.1.8-9)： Ap^S. V. 
1.2. ただし Ap さ S . がぶ 3 は Vajasaueyakam に参照して，両 ara 口 i を a さ v •樹 
から作ることをも挙げている Ccf . XL も1.16，17)。 


5. サラマ ー （ Saram る）とパニ族 （ Pani ’ s ) の物語 

ジャイミニーヤ •ブラーフマナニ • 四四〇 —四四二 

(JB. II. 440-442 beg.) 

さて神々の牛飼でパニと巧ばれるアスラたちがいた。彼らはこれらの〔牛〕 

を連れて逃たした。彼らはそれ（牛な）をラサー (Rasa. 神話的 W のち）の〔岸 
辺〕に囲い，洞窟をもって薇い陋しも。それらの神々はアリクラヴァ烏 Calikla- 
va, 腐肉を巧とするをぶ）に言った：「な离よ，われらがこれらの牛を探せ」と。 
「諾」と官って彼（猛巧）は件群をホめて〕巧立った。彼はそれらの〔牛〕が 
ラサーの岸辺に洞窟をもっておい隐されているのを見いだした。彼が見いだし 
たとき，彼ら（パニたち）は，彼のために次の品を並べたてた：サルピス知 r- 
pis, 液化の牛お)，牛乳，凝乳，酸乳を。彼はこれで満腹した。彼らは彼に言っ 
た： 「猛离よ，これ実に〔今後〕汝への貢物 (ba!i) たらん，汝の食物たらん。 
さればわれらを裹切ることなかれ」と。彼は巧び飛びも占った。彼ら饼々）は 
彼に言った：「猛离よ，をは牛群を見いだしたりや」と。「牛群につきては何の 
おかこれあらん」と彼は言った。「ここにこそ牛群につきての話あれ」と， イ 
ンドラは彼の喉を絞めつつ言った：「われ実に牛群のもとに止まりしをの口な 
り（汝に代。て吿なする)」と。彼饱巧）は酸乳の一滴または凝乳を吐き出した。 
これは眷にをえるブーミ.カパトゥ （bh 日 raikapa{hu, 植物のあ）となった。そこ 
で彼 （インドラ） は彼を狙った：「悪漠よ，われらの牛巧を見いだしながら，そ 
れをわれらに告げざりし汝のを物は厭わしきものたれ」と。かくして今も彼の 
をあは，村はずれにある最，喔のものである(440)〇 

彼ら（神々）は サラマー CSarama, 化の巧犬の名） に 言った： 「サラマーよ， 汝 
はわれらがこれらの牛を採せ」と。「諾」と言って彼女 （サラマー） は追掛けた。 

彼女は ラサー に到速した。これこそ正に .（？） するかの ラサー である。彼 

女はそれ（ラサ—）に言った；「われ汝をみぎ渡るべきか，〔或いは〕汝わがた 
めに渡りあからんとする力りと。「われを泳ぎなれ」とそれは言った，「われめ 




が 

のために渡り易からんとせず」と。「よし J と言って彼女は，両耳を後に曲げ, 
ホぎ渡らんとして進んだ。それは考えた•い力化して化犬はわれをみぎ渡るベ 
き。よし，彼女のためにわれ巧り易からんと欲す•と。それは彼女に言った： 
「われを泳ぎ渡ることなかれ。われ汝のために渡りあからんとす」と。「よし」 
と。彼女のために浅瀬が生じた。彼女は浅瀬によって波り超えた。彼女はまに 
それらの〔牛〕がラサーの岸辺に洞窟をもって蔽い陪されているのを見いだし 
た。彼女ボ見いだしたとき，彼ら（パュたち）は彼女のために前と同じく（をあ 
のあ合と同様に）次の品を並べたてた：サルピス，牛乳，凝乳，酸乳を。彼女は 
言った：「われはかくばかり背信的に神々の牛群を見いだしたるにあらず，汝 
らに属するものを食わんとするほどに。汝らは実に巧々に対しお盗を巧いて巧 
撞す。われはそれらの牛の路しるべなり。われを欺きうることなからん。 イン 
ドラの牛群を巧有しうることなからん」と。彼女は何ものをもをらうことなく 
1夜を過ごした。彼女は投げ窠てられてあった胞ホ （jarayu) を見いだした。 
彼女はそれを恼んだ。或る人が実に彼女に巧して唱えた：「あたかも誰かを殺 
さんとするかのごとく，サラマーは胞巧を喃む」と。それゆえ今もなぉ證 （ni- 
vacana) が斤われる：‘あたかも誰かをおさんとするかのごとく，サラマーは脑 
をを喃む’と。そのとき実に彼女は胞巧を喃んだのである。彼女は巧び走り戻 
った。彼ら御々）は彼女に言った：「サラマーよ，汝は牛群を見いだしたりや _) 
と（441)。「われは見いだせり」と彼女は言った；「それらがラサーの岸辺に洞 
窟をもって蔽い隠されたるを。砸ら意のままにそれらを速れホたるべく計られ 
よ」と。そこでインドラは彼女に言った：「ああ，サラマーよ，われはめの子 
孫をを物に富むものとなす，われらの牛群を見いだしたる汝の〔子孫を〕」と。 
実にこれらサラマーの子孫 (sarameySb) たるマーチ卞ラ犬 （mScal ホ）は， ヴィ 
ダルバ国 （Vidarbha) において，巧をもあす（《2)。 


6. サラマー とバ三族の物巧 

されたこの插話（け. Rau Indra-Gesch. No.6: P. 別一城は2部からなり，第2部 
(II. 44卜442 beg.) は，巧らかに RV. X. 108側訳「リグ-ヴ。-ダ證歌」卜泌9 
-291) を予定しているが，第1部 (440) はこの RV. 讚歌から離れている。す 
なわち Pa 口 i たちによりおわれた神々の牛群を見いだすために派逍された或る 
猛巧の裏切り巧をを主題としている。奇をなことに BD. (ed. Macdonell) VIII. 
24—36 ab, tr. by Macd, p. 299— 302 fi, この背信行為を Sarama に帰し，毀が 
として Pa 口 i たちと対決し，使命を辱めなかった神犬の面影を留めない Ccf. 
Oertel op . cit ., p.97— 的， p.IOZ—1 做。なお S か. ad RV. I. 62.3 (Ghosh Lost 
Br., p. じ一; 13) および Veftk. ad RV. X.108.7,9 (Ghosh op . cit ., p. 70— 口）は散 
佚したさる巧.の断ホを伝えているが村. Oertel op . cit ., i).98— 的)，これらの断 
片は余りに短く，参考とするに足りない。 


が ミ主 


1. valenapidadhub 'hid them in a cave. (Oertel), 'verbargen sie mit dem 
Vala.Berge' (Rau). 

2. aliklavam 巧 cub (e ゴ conj ., ed. Nagpur) *Da sagten die GStter zum Aas- 
geier，(Rau), cf. Whitney-Lanman ad AV. XI. 2.2, 9.9. 

3. suparpa 本来'美しい巧毛をもつ鳥 •， 一船に猛巧。 

4. es3 ha vai sS ras3 yaisarvak samudrasya vapSyatl, e 止 Nagpur. 

5. anSsusy (emend. K. Hoffmann IIJ. 4, p*23 おな.） uv3sa. 


解 題 


Oertel Contr. II, p.97-103, cf. Stud., p.123-124 によって出版-翻訳.巧巧 
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6. チアヴァナ仙 ( Cyavana ) の回春物語 

シ卞 タパタ .ブラーフマナ四-五- 五 

( SB . IV .1.5.1-15) 


ブリグ族巧 hrgavab ) 或いはアンギラス族 ( Artgirasab ) ボ天界に達したとき， 
プリグ族のチアヴ T ナ仙 (Cyavano va bhsrgavab ) 或いはアンギラス族のチアヴ 
ァナ仙 (Cyavano vSAgirasab ) は，老い朽ち'て妖怪のごとき形相をもち Ocftya - 
rDpa ), ここ地上）に残された（1)。 

ちょうどそのときマヌのを裔シャルヤータ王が aryato manavab ) はその1族 
ををいて，ここに巧進してきた。彼はそこに〔チアヴァナ仙に〕隣接して屯営 
した。彼の子たちは載れつつ，この老い朽ちて妖怪のごとき形相をもつまを醒 
蔑し，王巧をもって打った（2)。 

彼（仙人）はシャルヤータ族に巧し怒った。彼らに不和をかもした，父は子 
と蛛い〕，兄は弟と争った如。 

シャルヤータ王はちえた：「われいかなることをなせるがゆえに，かかる羽 
目に落入りしや」と。彼は牛掘と羊飼とを召集せしめて言った（4)。 

彼は言った： r 汝らの中誰か今日ここに何ごとを力ぷざりしや」と。彼らは 
言った：「かしこにをい朽ちて妖怪のごとき形相をもつ人の挺たわるあり。彼 
を軽蔑し王子たちは主塊をもって打てり」と。彼（王）は悟った，それこそナ 
アヴァナ仙なれとな)。 

彼は車に馬を おぎ， 自身の娘ス カニアー ( Sukanya も 目 けむ1) を伴なって出発 
した，聖仙のいたそのところへけ〉。 

彼は言った： r 聖仙よ，卿に頂礼あれ。われ知らざりしがゆえに卿をが辱せ 
り。ここに〔わが娘〕ス カニアー あり。これをもってわれ卿に罪を臆う。わボ 
1族をして和合せしめよ」と。そののちまに彼の1族は和合した。そしてマヌ 
の後裔シャルヤータ王はそこから退去した。巧び彼を侮辱することなからんが 
ためにと考えて灯)。 


6. チアヴ7ナ扣1の回を物賠 39 

アシュヴィン双神 （ A さ vinau ) はまに医療をなしつつここに進んできた。彼ら 
はス カニアーにおつ•き，彼女に求婚した。彼女はそれをを諾しなかった（8)。 

彼らは言った：「スカニアーよ，このをい朽ちて妖怪のごとき形相をもつ何 
たるをと契りを交すや。われらに従いて来たれ」と。彼女は言った：「父が妾 
を妻としてみえし人を，その人の生けるあいだ，棄つることあらじ」と。聖仙 
(チアヴ7ナ）はまにこのことを覚知したな)。 

彼は言った：「スカニアーよ，彼らは今汝に何をか言える J と。彼かは彼に 
その〔起ったことを〕巧げた。彼は説巧を聞いたのちに言った：「もし彼ら巧 
びそのことををに語らば，をは言うべし：汝らはまに完全ならざるに似たり， 
汝らはお欠ならざるに化たり。しかるに汝らはわが夫を非難すと。もし彼らを 
に向いて：何ゆえわれらは不完全なりや，何ゆえわれらは無欠ならざるかと語 
らば，汝は言うべし：わが夫を再び若からしめよ。しからぱわれ汝らに告げん 
と」。彼らは巧び彼女に近づき，彼女に〔前と〕同じことを言った(1〇)〇 

彼女は言った： r 汝らはまに完全ならざるに似たり，汝らは無欠ならざるに 
似たり。しかるにをらはわが夫を非難す」と。彼らは言った：「何ゆ克われら 
は不完全なりや，何ゆえわれらは無欠ならざるか」と。彼女は言った：「わボ 
夫を再びをからしめよ。しからばわれ汝らに告げん」と（11)。 

彼らは言った；「そこなる池に〔彼を〕潜らしめよ。彼はその望むところの 
をさを得て，〔池より〕いできたるべし」と。彼女は〔彼を〕そこなる池に潜 
らせた。彼はその望むところの若さを巧て，〔池から〕でてきた（12)。 

彼らは言った：「スカニアーよ，何ゆえわれらは不完全なりや，何ゆえわれ 
らは無欠ならざるカリと。聖仙は彼らにをえ て 言った：「クル.クシ 王ートラ 
( Kuruksetra ) において， かの神々は祭祀を 巧いつつ あり。彼らはをらをを祀よ 
り除外す。それゆえ汝らは不完全なり。それゆえをらは無欠ならず」と。そこ 
でアシュヴィン双巧は実にそこをまり，祭祀を斤う神々のもとに到着した，ま 
さにバヒシ - ，•パヴアマーナ歌隸 （ Bahi $ pavam 3 na - stotra , cf . Caland-Henry § 1%: 
p .169-181) の終ったときに（13)。 

彼ら（:アシ E ヴィン双巧）は言った：「われらを招け J と。それらの巧々は言っ 
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た：「われらはをらを招かじ。汝らは医療を 巧いつつ 人間に接触することみき 
に過ぎたり」と（14)。 

彼らは言った： r 汝らは実に巧なき祭祀をもって祭祀す」と。「頭なき祭祀を 
もってとはいかに」と。「われらを巧け。しからぱ汝らに告げん」と。「諾」と 
言って〔神々は〕彼らを招き，彼らのためにアーシュヴィナ杯（えさ vinagraha, cf. 
Caland-Henry §137： p.l82— 1祕を汲んだ。彼らは祭祀の両アドヴァリウを官 
(adhvaryO du ., 巧を巧を）となった。彼らはを祀の頭を回復した。いかにして彼 
らが祭祀の頭を回巧したかは，後段ディヴ r- キールティアをの1節に （Div さ- 

5 ) 

klrtySnam brShma が）に説かれている。それゆえバヒシュ.パヴァマーナ歌詠 
が終ったのち，アーシュヴィナ杯は汲まれる，何となれば，バヒシュ•パヴァ 
マーナ歌詠が終ったとき，彼らは到着したから（15)。 


解 垣 

老い朽ちた Cyavana 仙が Asvin 双神の恩恵により，池に浴して若返る物語。 
早くから多くの翻訳によって絕介された： e. ざ. Weber IStr. I. (186 め， p.IS¬ 
IS, Muir OST. V (1872), p.250-253 (text, tr.), p.254 (: Mbh. III. 122-125), 
Delbruck; Ai. Tempuslehre =Synt. Forsch. II 087目）. p.121—122, Eggeling 
SBE. XXVI (1885), p.272-276： 比較的に新しく： J. Hertel: Ind. Marchen (Jena 
1921), P.21—23, Van MLB., p. 131— 134, p.l89. 

Cyavana (民 V. は常にこの形を用いる）の回春の奇跡は，しばしば民 V. に挙げ 
られている，特に I.116. 10 :「老いたるチアヴァーナより， その 〔身体の〕蔽 
いを除けり，ナーサトヤ巧神（=ア シュヴィ ン双神）よ，あたかもを服のごとく 
に。汝らは棄てられし者の寿命を息災ならしめたも驚歎すべき双神よ， その 
とき汝らは実に彼を処女たちの夫たらしめたり。 J 同樣に V. 74.5： cf. Ved. 

Index s. で ., Geldnen Der RV. IV, ぶ .。. -この物語は JB. III. 120-126=CaIand 

Auswahl No.186 前半にも含まふまず W. D. Whitney の翻訳 ( JAOS . 11, 
Pro じ， p. CXLV) によって知られ， W. Hopkins: The fountain of youth, JAOS. 


6. 乎マ巧マ ナ{山の回杳おお 41 

26 (1905), p .1—67, 特に p .58— 67： Text of the Cyavana-story in the JB . により一 
殺に紹介された。——なおインドにおける回春-回生の mot け一般については 
:原実，奥田慈応記念論集， P .1075-1099. 

翻訳はも B . e ん Weber , p .350-352 に従った，なお Hill . Chrest ., p .53—54. 
Boht .- Garbe , p .37—3 も p .397 (:主として accentuation の問題に関する）をも参照。 

1. pratiratam. この動飼の患ホに関しては：に Geib IIJ. 16, P- 269—283 ,この 
個所については： P.273. 

2, PB. XIV. 6.10 は極めて短かく VTAka-saman の説巧に当てられているに過 
ぎない 0 また Mbh, III. 122 一 125, tr. van Buitenen ： The Mbh. vol.II, p.458 
-462 にも伝えられている。 


訳 ま 

1. 両糟族は巧接な関巧にあった， cf. e •だ. M.Bloomfield SBE. XLII, p. XXVII 
cum n.2» The AV. and the GB., p.9 — 10. 

2. この王は A を vin 双神の恩寵を受けた， cf. RV. I. 112.17. 

3. 構文については： Min. 了 rois も ! お .II, p.301: § き 826, 827. 

4. Alvin 巧神は RV. な来，天的医師として知られている， cf. & だ. RV- VIII. 
18.8 ； U. infra 14, 15. 

5. おそらく 紐. XIV. 1.1. を指ず， cf. 6. ぞ. Weber IStr. I, p.l5, n.4, 
Eggeling SBE. XXVI, p.276. n.l, —— なお本まけ • 祭祀の頭を回復した物語 J 参 

照。 
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7. 祭祀の頭を回復した物語 

シ卞 タパタ.プ ラーフマナー 四 .—• 一 - —4- 

( SB . XIV .1.1.1-27) 

神々がサブトラ祭 Csattra , 長期のソーマを）を執巧した，すなわちアグニ，イ 
ンドラ，ソーマ，マカ （ Makha ), ヴィシュヌ ( Visiju ), および一切巧群 （VKve 
devab ) が，ただしアシュヴィン巧巧を除いで。)。 

彼らの祭場 ( devayajana ) は クル.クシ* — トラであった。それゆえに人は言 
う ： r クル.クシ玉ー トラは神々の祭場なり」と。それゆえに， クル■クシ。 
ートラのいかなる部分に住居を定めても，人はそこをこれこそを場なれと考え 
る，何となればそれは神々の祭場であったから（2)。 

彼ら測々）はサットラ祭に出席したな sata )。 われら繁栄（るがをかち得ん 
ことを，われら光栄 ( yalas ) ならんことを，われらを物のを受者 （ annada ) たら 
んことをと〔ちえて〕。まさに同様にこれらの〔人間〕はサットラをを執巧す 
る。われら繁栄をかち得んことを，われらホがならんことを，われらを物のを 
受者たらんことをと〔考えて〕（3)。 

彼ら卿々〉は言った：「われらの中の誰にもあれ，勤労 ( srama ) により，ま 
巧 ( tapas . か巧に巧な'的お力をおすること）により，信念（る raddhs ) により，祭祀 
( yajfia ) により，献供な h 山 i ) により，最初に祭祀の究極に達せん者，彼をし 
てわれらのを勝またらしめよ。しかしそれ（それから生じる功徳）は，われらを 
てのをに共通なれ」と。「諾」と〔彼らは言った〕（4)。 

ヴィシュヌが最初にそれに達した。彼は巧々の中の最勝者となった。それゆ 
えに人は言う：「ヴィシュヌは巧々の中の最勝まなり」とな)。 

このヴィ シュヌ なるをはを祀 ( yajfia ) である。かの祭祀なるものはアーディ 
ティア（互 ぶけ a , 太胁である。しかしヴィ シュヌ はこの光栄〔の誇り〕 を 抑制 
することができなかった。今もなおいわば全ての者はこの光栄〔の誇り〕を抑 
制することボできない（6)。 


7. 巧巧の頭を回3[した物晶 43 

彼は 3 本の矢と共にその弓を執って歩み去った。彼は弓の先端 (dhanurartni 
sg .) に®をもたせかけて立っていた。神々はあえて彼を攻擊せず，その周囲に 
腰をおろしていた（7)。 

そこで煤たち （ vamryab ) -これらの礎はたしかにウパディーカ ー（ 叩 adika ) 

と呼ばれるものであった——は言った：「彼（ヴィシュヌ）の弓巧を嚼み切るま 
に，あなた方はいったい何をみえようとなさるのカリと。〔巧々は言った：〕 
r われらはそのまに，食物の〔絶えざる〕享受をみえんと思う。彼は沙漠にお 
いてすら水を見いださん。われらはかく彼に一切のを物のを巧をみえんと思 
う」と。〔攒たちは言った：〕「諾」と（め。 

彼らはひそかにあびより彼の弓弦を增み切った。これが切れたとき，ちの両 
端 (dhanurartnyau du .) は飛びはじけて， ヴィシュヌの 巧を断ち切った（9)。 

これはグルン ( ghrft ) という音をなててをちた。それは巧ちてかなたの太陽 
(5 ditya ) となった。そして〔身体の〕他の部分は束方に向って長々と横たわっ 
た。それはグルン ( ghrft ) という音をなてて落ちたボゆえに，それからガルマ 
( gharma , 巧せられた牛亂）という名力；をじた。また長々と横たわったがゆえに, 
それからプラヴァルギア祭 ( Pravargya ) の名が生じた（10)。 

それらの巧々は言った：「われらのが大なる巧± (mahan vlrab , すなわちヴィ 
シ。ヌ）は倒れた」と。それからマハ—.ヴィーラ （ mahavira , 牛乳を煮沸する敏 
のをがをじた。彼げィシュヌのみ体）から流出した族を，彼ら卿々）は手を 
もって払った ( saihmamriub ) o それからサムラージュ知ホ mraj = samr れすなわ 
ちプラヴァルギア祭）の名がをじた(11)〇 

巧々は急ぎ近づいた，あたかも人々ボ獲あを力み得んと欲してするごとく。 
インドラはあ巧に彼に達した。〔インドラは〕を肢ごとに（すなわち手には手，巧 
には足をもって）彼に寄添い。彼を取四んだ。彼を取囲んで〔インドラは〕その 
光类となった。かく知る-者はまにインドラなるそのホおとなる（12)。 

彼（インドラ）はマカ CMakha , を祀）である，彼はヴィシュヌである。それ 
ゆえインドラはマカヴァ•ノト （ Makhavat , マ カの威力をもつを）となった。〔実瞭 
は〕マカヴァットとあるべき彼を，人々は神秘的に ( paroksam ) マガヴァット 
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( Maghavat , インドラの称呼）と呼ぶ，何となれば神々は神秘を巧むかも> (13)。 

彼ら（巧々）はそれらの蜡にを物の享をををえた。一切の食物は実に水であ 
る，何となれば人々は，いわばまずこれをもって潤したのちにをべるから，彼 
らが地上において何ををべるにしろ（14〉。 

さて彼ら御々）はヴィシュヌすなわちをがを 3 部にか割した。ヴァス神群 
( Vasavab ) は嘲のソーマ圧掩 （ prStabsavana )， を，ルドラ神群 （ Rudrab ) は 
‘搔のソーマ左捣 （mSdhyandinaih savanam )， を，一切巧群 （ViSve devSb ) は領 
3 のソーマ圧鴨（け tlyasavanay を〔巧た〕（化)。 

アグニは‘朝のソーマ圧摊'を，インドラは•昼のソーマ圧摔，を，一巧神 
群は•第 3 のソーマ圧巧，を〔得た〕（16)。 

ガーヤトリー (gayatrl 街律の名）は‘朝のソーマ圧巧，を，トロシュトゥブ 
(tri が ubli. 同上）は•昼のソーマ圧がを，ジャガティー （ jagan, 同上）は•菊 
3 のソーマ圧が’を〔得た〕。神々はこの頭なき祭祀をもって讚 誦しつつ， 勤 
労し続けた（の。 

さてダ アィ アッチュ.アー タル ヴプナ （Dadhyac 五 tharvaija ) は， この巧かし 
きが ukra ) 〔秘密〕，この祭祀を知っていた，いかにして祭祀のこの頭ボ回巧さ 
れる 力、 いかにしてこのを祀ボ完全となるかを（18)。 

彼はインドラによって告げられた： r をもしこれ（:秘密のを祀）を，他の者に 
投えん力、そのときわれはをの頭を切断せん」と（19)。 

しかしこれはアシュヴィン双神により邸き知られた：ダディア•ノチ ュ .アー 
タルヴァナはこの輝かしき 〔秘密〕を知っている，いかにして祭祀のこの頭が 
回なされる力、いかにしてこの祭祀が完全となるかを（20)。 

彼ら（アシュヴィン巧巧）は彼のもとにきて言った：「われらはをの巧人たら 
んと欲す」と。「何を学ばんとしてか。」「この輝かしき〔秘密〕，この祭まを， 
いかにして祭祀のこの頭ボ回復される 力、 いかにしてこの祭式が完全となる 力， 
を」と知)。 

彼は言った：「われはインドラにより告げられたり：汝もしこれを他の者に 
教克んか，そのときはわれは汝の頭を切断せんと。それゆえ実に恐る，彼がゎ 
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が頭を切断せんとすることを。われは汝らを入門せしめえず J と（22)。 

彼らは言った；「われらはめをそれより救わんとす」と。「いかにして汝らは 
われを救わんとするや」と。「われらを汝が入門せしむるとき，そのときわれ 
らはめの巧を切断し，他のところにを面せん。しかして馬の頭をもちきたり， 
そを汝の上に置かんとす。汝はそれをもってわれらに教えん。汝がわれらにを 
えるとき，そのときインドラは汝の頭を切がせん。そのときわれらは汝自身の 
頭をもちきたり，そををの上に置かん」と。「諾 J と如)。 

彼は彼らを入門させた。彼が彼らを入門させたとき，彼らは彼の頭を切断し， 
他のところに巧置した。そして彼らは馬の頭をもってきて，それを彼の上に置 
いた。彼はそれをもって彼らにをえた。彼が彼らに教えたとき，そのときイン 
ドラは彼のその頭を切断した。そのとき彼らは彼自身の頭をもってきて，それ 
を彼の上に置いた（24)。 

それゆえこれに関し聖仙（リグ.ヴ 1— ダの詩人）によって言われている： 

ダディアッナュ-アータルヴァナは蜜〔の秘密〕 Cmadhu ) を，汝ら両巧に 
馬の頭もて宜示せり （ RV . 1.116.に cd ) と。 

彼はそれをためらうことなく告げたという意ホが，これによって述べられてい 
る (25), 

これを随意のたれかれに教えてはならない，何となればそれは罪深いことで 
あるから，またインドラボその人の頭を切断することのないために。彼自身に 
知られた者にのみ告げるべきである，また〔ヴ C — ダを〕学習した者，また彼 
自をにいとしいまにのみ。しかし随意のたれかれに〔教えてはならない〕 (26), 

1年のあいだ〔自分のもとに門人として〕止住した者には教えてもよい。こ 
こに照らすもの戍陽）は年である，これはまたブラヴ T ルギアである。これ 
により実にそれ（太陽）を満足せしめる。それゆえ1年のあいだ止住する者に 
はをえてよい（27)。 
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m 垣 

おそらく含 B . IV .1.5 •巧（本き「チアヴ T ナ仙の回春物語」参照）に Divaklrtya - 
n 豆ホ brshmapam と呼ばれた個所に相当ずる。2部かからなり，も B . XIV . 1.1.1— 
口においては Vig 口 u - Makha が祭祀 ( yajfSa ) と一致され， ibid . 18— 25は Dadhyac 

_ t) 

Atharvapa 物語を含んでいる， tr . Muir OS て. IV . p . 124—126 (1 —15, text , に）， 
P •に 7—129 (: TA . V .1.1-7, PB . V . 5.6). Eggeling SBE . XLIV . p .441_445, 
Var . MLB ,, p .52 — 53, p . l 77： cf . Hill . VM . 2. Au 口.， Bd . 11, p .415, n .4, Caland 
n .4 。ゴ PB . VII . 5.6. ——翻訳は客 B . ed . Weber , p .1021-1023 にがった。 

失われた祭祀の頭を回復した物語は，他の Br . 文献からも知られている， 
cf . だ.を Muir OST . IV , p .124-129, V . p .25 义特に JB . III . 126-128= Caland 
Auswahl No .186 後半に詳しく述べられている， tr . TVU . p . 70-71. その他 ； PR 
VII , 5.6. ( tr . Caland , p . l 44 c な仍献 .），TS VI . 4.9.1, 下 A . V ,1.1 — 7, MS . IV . 
5.9： p .76.17— p .77.10, KA . し von Schroeder SWAW . Bd . 137 ( No . IV ), 1896, 
p .114 in f . — P .115 I •巧む.， M . Witzel : Das Katha Ar ., Kathmandu 1975, p .78 — 79, 

1. ただし KA . version では Rudra が Vi を pu - Makha の巧割を演じる， cf . TA 
V .1.1-2. 

2. Cf . RV . I . 116.12, etc ., v. Geldner ad loc .、 Ved . Index s.v. -別ち 

Dadhyac 物語に関しては別項参照。-なお Madhu の教栽 ( madhu - vidyS , cf . 

& B . XrV , 1,1.25) について は： 含 B . IV .1,5,18. XIV , 1.4. 13, BrhUp . II . 5. 16 
—19: Weber IS . I , p .290. 


訳 を 

1,yasas. abstr. noun の predicate 的用法， cf. Min. Trois 6nig. I, p.93 — 94 
: §257c. 
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2. その掘るところには常に水があるといわれる厳の 1 種。この語は TA. V, 1.4 
にも見いだされる， cf. Weber IS. XIII, p.l39, Eggeling SBE. XLIV. p.442, n.l. 

3. この祭まに ついては： e.g. Hill.RL. §69 ： p. 134— 136 , 特に J. A. B. van 

Buitenen: The Pravargya, Poona 1968. - gharma はこれに用いられるが ;• 物。 

4. かつてヴィシュヌであった光栄を指す， cf. supra 3 cum n.l, 

5. Cf. yajno vai makhab TS. 111.2.4.1, PB. VII. 5.6, 含 B. VI. 5.2.1,e 化 . 

6. Br . 文献における mystic etymology の 1 例， cf. Oertel Cases, p.46—51; 
§27.3. 

7. な下 Dadhyac 物語に移る，上記解題參照。 

8. いわゆる madhu-vidya, cf. 上記解題ボ尾。 
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8. ダディアッチュ （ Dadhyac ) の 物語 

ジャイミニーヤ • ブラーフマナミ ■ 六四一六五 （ J 広 111.64 -65) 

ダディアッチュ.アー タル ヴァナ （Dadhyac Atharvapa ) はまに威力に富み， 
聖巧のをれが高かった。彼を遠方から認めた限りのア スラたち は，その場で頭 
を失って横たわった。彼は天巧へ巧った。 インドラは ア スラたち （Asu 阳 ，废獻 
に圧おされ T 言った：「ダディアッチュはいず こに ありや」と。彼らは彼に言 
っ た：「彼は，卿よ，天巧に巧.りたり」と。彼は言った：「彼の何物かこ こに 残 
留するや」と。彼らは彼に言った：「馬のかの頭のみありき，それをもって彼 
が天的知をアシュヴィン双神に告げたるところの。されどわれらは知らず， 
そがいず こに ありしかを」と。 r そを探しホめよ」と。彼らはそれを採しホめ 
た。 

彼（インドラ）が馬の頭をホめしとき，そが山岳に隐されたりしを，シ卞 
リアナーヴァットにおいて見いだせり （ RV . I . 84.14)。 

シャリアナーヴァット（を arya 的 vat ) と 称する この川は， クル . クシ王 — トラの 
後方に流れている。それを発見して彼らはもたらし，それを彼（インドヲ）に早 
えた。彼はそれをアスラたちに見えるところに巧つのを常とした。彼を遗方か 
ら認めた限りのアスラたちは，その巧で頭を失って横たわった（64)。彼（イン 
ドラ）はまにその骨をもって90の9倍のアスラたちを殺した。これは敵対者を 
殺す勝利である。 

インドラはダディア•ノチュの骨をもって，あ抗を受くることなく 90の9倍 
の反抗者 Or けかりを殺したり （ RV . 1.84.13)。 

かく知るものは90の9倍の憎悪する敵対者を克服する（65)。 


8. ダディア y チ A の物語 
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お 題 

「を祀の頭を回巧した物語」の巧において ， Dadhyac Atharvaija のだ説に触れ 
た。 ここに 紹介するのはその後日譚ともいうべきものである。 RV . I . 84.13- 
14 ( り . Geldner ad loc .：) にな脚し，巧.111.64 —65 beg . に載せられているほか， 
おか の断がが VeAkatamadhava ad RV . loc . cit . 14, Say . ad ibid . 13 レより 巧 
えられている。 Cf . Oertel Contr . I , p . l 6—18. Ghosh Lost Br ., p . l 3—18. 本文 
のち承は満足でないボ， Oertel および Ghosh の努力によりホ良された。な下 
の翻訳は主として JB . ed . Nagpur に従った。 - 


訳 ま 

1, visTrsapab emend . Oertel =^ atB . 

2, asurair abhib 豆か ab の ed . Nagpur . この 改訂ならひに意巧については. 
Ghosh op . cit , f p .15 一 17. 

3, devaveda - (?) emend . Ghosh op . cit ., p . l 7. 

4, sarab skandate (?) emend . Ghosh op . cit ., p .18. 

5, nava navatlb emend . Ghosh op . cit . ^ p .18. 
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9. ヴリシャ•ジャーナ（ V が a Jana ) の物語 

ジャイミニーヤ.ブラーフマナ =. 九四一九 六 ( JB . 111.94 —96) 

次にヴァールシャ.サーマン （ Var る am )。 ヴリシャ.ジ卞ーナ （ Vr さ a Jana , V . J . 
と略寸）は.トリヴリシャンの子にしてイクシュヴ7•-ク巧の王なるトリアル 
ナ （Tryarupa Traivr?pa Aik ? vSka ) の司祭を ( purohita ) であった。さてな前に 
は王のため司祭官自身が監巧の目的で車を御するのを常とした，彼狂 ）が悪 
を犯すことのないようにと〔考•えて〕。彼ら両人(:王と V . J .) が車を驱っていた 
とき，道の上にあぷバラモンの子供を車輪にかけて引裂いた。彼らの1人（王） 
はをを駆りっっ注意を怠った。他のを （ VJ .) は〔，南を〕抑制した。し力>しもは 
や抑制し巧なかった。そこで彼らは彼（:バラモンの子が）を引裂いた。彼にっき 
彼らは盲い争った：「をこそ殺人者•なれ。をこそ殺人まなれ」と。ヴリシ卞は 
手細を巧げやり，〔車から〕降りて言った：「汝が殺人畫-なり」と。「否」と彼 
(生）は言った，「車を御する者-こそ車をま配すれ。汝こそ殺人者なれ」と。 
「否」と他のま ( V . J .) は言った：「われは〔馬を〕巧制せり。その汝は注意を 
怠れり。めこそ殺人者なれ J となが。両人は眉った〕：「われらは裁断を請 
わん （ prcchavahai ) と。彼らは実に裁断を請うべくイクシュヴァーク族の人々 
のもとにないた。それらのイクシュヴ r - ク族の人々は言った：「車を御する 
をこそ車を支配すれ。汝こそ殺人者なれ」と。かくヴリシャに巧し不利に裁断 
した。彼 （ V . J .) は願った：「われここより脱出し得んことを。われ退路•.庄護 
を見いだし得んことを。この少年の蘇生せんことを」と。彼はこの歌詠如のみ 
を親巧した。それにより彼（少年）を蘇生せしめた；「汝のを能にしてち益な 
る〔飲料〕を J と。有能なるもの （ dak ? i が ib か）とはすなわち生気 （ pra ロホか） 
である。かくして彼 ( V . J .) は彼（少年）に生気を賦早した。「われらは今日駿 
巧 （= ソーマ 液）を選ぶ，多くの人に望まるる飲料 （pan は） を （ SV . I . 498 = 11. 
487 = RV . IX . 65. 2め」と。 「 巧適に好ましき， 藍感を告 え，賢慮に 富み， みく 
の人に望まるるが料を巧 V . 11.488 = RV . IX . 65. 29)」と。かがはすなわちプ 
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ルシ卞 （ puru ? a ， 個人の本体）である。それにより彼を蘇生せしめた。この歌款 
はをあにして贈罪法 ( prayascitti ) である。彼 （ V . J .) はまに医薬-贈罪法を適 
用した。これにより人々は医薬•赎罪をを適用する。この〔歌詠は〕願望を成 
巧させる。彼はまにこの願望を念願した。その願望は彼に成就した。いかなる 
願望を人がこの歌脉により称えるとも，その願望は彼に成就する（95)。 

彼 （ V . J .) は怒って外国 Gana ) へ赴いた，人々はわれに対し不当に巧断した 
と〔そえて〕。これらのイクシュヴァーク族の人々の火熱 （agner harab ) は消滅 
した。夕方火にかけたおは，翌朝〔ようやく〕煮えた。早朝〔火にかけたおは〕 
夕方〔ようやく煮えた〕。彼らは言った：「われらはパラモンを不名をなるをと 
して放逐せり。かかるわれらの火熱は消滅せり。よし彼を巧び〔戻さん〕と。 
彼らは彼を呼び〔巧した〕。彼 ( V . J .) は戻ってきた，あたかも王によって呼ば 
れたバラモンが来着するように。来着して彼は欲した：「われその火熱を検分 
したし」と。彼はこの〔歌詠を〕観得した。彼はそれをその上に向って歌った。 
そしてこのことを観破した：「トリアルナ王のこの妃は実にピシャーナ ー（ が- 
な 口， 巧女）なり。彼女はおをもって〔火熱を〕蔽い，その上に坐す」と。彼は 
その上に向って唱えた： 

をき母は男の子(アグュ）を，堅く蔽いてひそかに抱き，父にみえず。人 
人は眼前に見る，〔巧に〕巧かざる如> minat ) 彼のがの化輪の中に ( aratau ) 
置かれたるを ( RV . V . 2.1)。 

いかなる男の子をなれここに，若きかをよ，保母 ( pe ? l ) として抱くや。 
そは正妃の生みしところ。胎児は実にあまたのか（年）を経て成をせり。 
われは見たり。巧生の子を見たり，巧ボそを生みしとき（2)。 

アグニは高らかなるホ巧もて輝く。その威力をもてなべてのものを分巧に 
なす。巧をなみし•悪意ある魔性 Craksas ) を突なかんがためその巧を研 
ぐ曲。 

しかしてアグニの嚮は天に連せんことを，鋭き武器を伴ないて，魔性を殺 
殺せんボため。酔えるボごとくその化巧はお砕す。巧をなみする陈碍はそ 
を阻止することなし （10) と。 
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かく唱え終るや，この火熱は离く燃えあがり，彼女を完全に焚殺した。そこ 
で彼ら C イク シュヴ T — ク族の人々）は火熱をおのがじし適当に Cyathayatham) 
かがした。火は適当に炊事を果した。この歌詠は光巧であり，聖智の光栄に満 
ちている。これにより彼 ( V . J .) は消滅した火熱を再び発見した。力> く知る者 
は威力に富み，聖智の光栄に満ち，光明を具備ずる。この〔歌詠は，末尾部と 
して〕1の i がをもつ。シャクヴァリー日における （な kvare ， han ) シ ャクヴ 
ァリー詩節の現前した形 (pratyaksam さ akva けがホ rupam) である。それゆえそ 
れは完成した形をもつ。しかしヴ リシ ャが觀得したがゆえに，ヴァー ルシ卞 
( Varsa ) と称せられる（96)。 


9. ヴリシ卞•ジ卞ーナの 物語 5》 

52. P . 170 — 172) は，散佚した Bhallavi-B. にさかのぽると思われる version を 
伝えている が Ghosh op . cit ., p.110—llDo また S る y. は上記の PB. -version を嶺 
文のおで載せている。なおこれらの versions は NltimafijarT (ed. by S. J. Joshi, 

Benares 1933). p . 174— 178 に含まれている。- JB .- version の主要部かを始め 

て出版•翻訳し，他の versions と比較した功績は〇な化1 ( Con び. I ，が〇—祝 
cf . Stud .， p .113-115) に帰せられる。一民 V . V . 2はこの物語を基底とずると 
いう見解は，最も熱心に Sieg : Die Sagenstoffe des RV . (1902), p . 64—76 によ 
って主張された， cf . infra n . 5. ——ここには JB . III . 94-96 =Caland Auswahl 
No . 180： P .239—243 のみを訳出し，他の伝承との比較硏巧は上記の文献にゆず 
った。なお辻金田一博±ホ稀記念論叢（1953)， p .937-941. ヴ; c ー ダ学論集， 
p .42-46 をも参照。 


m 題 

Varsa - saman の起源を説明するこの物語は2部分からなっている。 V が a お na 
は Ikguvaku 族の Tryar 叫 a 王の purohita であった。彼みずから手細を執って 
王と共に車を走らせた際，王の不注葱のため牵を抑制ずることができず， バラ 
モンの息子を礫き殺した。両者の間で貴巧の所をが争われ， Ik § uv . の人々は 
V . J - に貴巧を負わせた。 V . J . は VSrSa - sSman を観得し，これによって少年を蘇 
をさせたのち，この裁決を不当として怒り，王廷をまった（前半)。このとき国 
中の火力が衰え，炊事をずら困難にした。 Ikguv •の人々は先に判断を誤ったこ 
とを覚り， V . J . を呼び戻ず。帰還して彼は Var る a - s 3 man の力により， T ぴ ar 叫 a 
王のな己が実は魔女 Cp おるがであり，彼女ポ火をその霜の下に騒していることを 
見破った。 彼が RV . の詩節 （ V .2. 1，2, 9, 10) を唱えるや，火は燃えあがり， 

魔かを焚殺した（後半)。 

V . J . の物語は， JB . わじ C 化に詳しく語られているほか，種々なおで伝えら 
れている。現存の Br . の中では，極めて短い version が PB . XIII .3.11— 13に見 
られるが，散佚したおがの version は韻义化されて， Say . 〇ゴ民 V . V . 2.1) 
および VeAk . (ふ.）によって伝えられ，後者は若干の教文断片をも保をして 
いる （ cf . Ghosh Lost Br ., p .41— 46)〇 BD . V .14—24 ( ed , tr . by Macdonell , p .51 — 


IK を 

1. VJ. の化えた王の名は種々に伝えられている • cf. ぶ Sieg が .c な . ， p.74— 
76. 

2. hadhavayantau, hadhavayan emend. Caland, ha + adhS® ? 或いはむしろ 
ha dhS。(Ghosh op . cit .， p.45, n.l), cf. PB. XIII. 义 12 化さ vayan ( り . Caland 
tr., n.1 .ad loc), 

3. abhiprayuyava, abhiprayausllj. Caland op . cit ., p.242 ， n.3 は abhipradu- 
dhava, abhiprsdhau さか pra-dhunoti *anhetzen* と改 fj ずることを提議した。こ 
れに反し Ghosh op . cit ,, P.45 ， n. 2 は pra-yuyoti *to be careless ， からの形をか 
護し ，‘ he was (you have been) careless with regard to (abhi)〔the horses 〕， 
の意味をみえている。 

4. V むる a-sSman は SV • ゎ c. c む . を歌詞とする。ただし JB . による当該個所 
の解が は 必ずしも本来の意味に添わない .cf. Geldner Der RV. III ， p.52 ， Renou 
EVP. VIII, P.41, P-99. 

5. このあ語と RV. V.2 との関係については穗々に論諮された。古く両者の間 
に密接な関連を認めたのは Geldner Fs. Roth (1893) ， P.192 で • この ffi 向を強く 
推進したのは Sieg; Die Sagenstoffe (1902), P-64 — 74 であった。しかしこれと反 
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10. マヌの寞たの物塞 


55 


対の見がは， Ludwig ： Der RV. Bd. IV (1881), p.324 な来，を力な学者から表 
巧されている， 6 . が Hillebrandt ZDMG, 33, P. 248 化 ， Oldenberg SBE. XLVI, 
P.3 的一 368 ， RV. Noten I, p.312. Geldner もその RV . 翻訳に当っては镑重な態 
度をとり (Der RV. II, p.3) ， また結論を留保する学まも少くない，んぞ . Oertel 

Stud., P. 115, Macdonell BD.tr., p. 170, Caland Auswahl, p.243, 11.22 . - この 

致あには巧をに伝説を予定するかのごとき表現があり，その解釈には困難を伴なう， 
cf. e.g. Oldenberg SB に XLVT, p. 366— 370, Geldner op . cit ., p.3 — 5, Renou 
EVP. XIII, P.18 — 20, P.104 — 106 . 特に v.1. に関しては： Thieme : Untersu- 
chungen (1949), p.29 一 30: arati- *Speichenkranz=Strahlenkran 2 *. 

6. "adhyardhedam ist ein Saman, wenn das Nidhana lautet ： け /i か . Danacb 
ist das Nidhana des VSrsa each dem jaim. gSna u/up る Caland Auswahl,p. 
243, n.23, cf. PB. XIII. 义 13 (Caland 。ゴわじ ）. 

7. 祭祀の専門の問題に関しては ： Caland loc . cit ., a 24. 


10•マヌ ( Manu ) の妻女の物語 

マイトラーヤ ニー •サンヒター 四■八 •一 

( MS . IV . 8.1： p . l 06,6- p . l 08.5) 

マヌ（人問の祖先）は巧祀用のを器 （ pst 巧が）をもっていた。それら馆掛が 
巧ち合わされたとき，〔そのをを〕聞いた限りのアスラたちは.すべて即日消 
え失せた。しかしそのときアスラたちの中に2人のバラモン（呪師）トリシ ュ 
夕び巧け）とヴァルトリ ( Varutri ) とがいた。〔アスラたちは〕両〔叨師〕に言 
った：「われらを癒せ」と。両〔呪®〕は言った：「マヌよ， をは実に信を（信 
頓）を神格として遵奉するみ addMdeva ) を祀者なり。これらのを器をわれら 
にをえよ」と。〔ママは〕まにそれらの〔容器〕を彼ら両〔呪師〕に告えた。 
〔両呪姉は〕それら炼器）を火によって焼き滅した。その火あを1匹の牡牛 
(け abha ) が嘗めた。それ（れ牛）にこの報巧力 （ meni ) がはいった。それが鳴 
いたとき，〔その声を〕問いた限りのアスラたちは，すべてが日消え失せた。両 
〔巧師〕は言った：「マヌよ，汝はまに信念を神格として遵奉する祭祀まなり。 
われらはその牡牛をもって汝のためにを祀せん」と。彼らはそれをもって彼 
(マヌ）のために祭祀した。その臀部〔の肉が〕がまだ分け取られないうちに. 
おがそれを奪った。それ（巧が）はマヌの妻の陰部 ( upastha ) にはいった。彼 
女にこの報な力 （ meni ) がはいった。彼ホが話していたとき，〔その声を〕脚い 
た巧ウのアスラたちは，すべて占日日おえ失せた。彼ら（:巧巧師）は言った：「マ 
ヌよ，汝は実に信をを神格として遵奉する祭祀をなり。われらはこの妻女をも 
って汝のためにをおせん」と。彼女にプロークシャナ （ prok?a 叫， 接牲獣に型水 
を灌ぐをホ）を巧い，パリアグニ ■ カラナ （paryagnikara 口 a , がえる薪を持って摇 
な致の周团をち違する度式）を巧ったのち.〔祭祀のための〕薪と敷草とを （ idhm さ- 
barhib ) 取りに行った。ここにインドラは覚った：実にこれらのアスラの巧化 
(asuramaye du ., 両骑師）は，ママをして妻女を失わしむと。インドラはバラモ 
ンとおして彼（マヌ）に近づいた。彼は言った：「マヌよ，汝はまに信念を神格 
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として遵奉ナるを祀をなり。われはめのために祭巧せんと欲す」と。「汝はい 
かなる者そ’」と。「バラモンなり。 

何ぞバラモンの父を問うや，何ぞまたほを。もし彼の中に学識の著しきも 

のあらぱ，そは〔彼の〕父なり，そは祖父なり」 

と。「何をもって〔祭祀する力。」と。「これら2人のバラモン（:両呪師）をもっ 
て」と。「われ両バラモンをま配するや」と。「汝は実に支配す」と。彼（インド 
ラ）は言った：「賓をの主は実に賓ををま配す」と。彼は第2の祭壇 （ vedi ) を 
掘り始めた。彼ら（両呪節）は薪と較草とを運んで来つつあった。彼らは言っ 
た： r 汝ここに巧をかなす」と。「ここなるマヌのために祭祀せんとす」と。「何 
をもって」と。「をら両人をもって」と。彼らは覚った：〔彼は〕実にインドラ 
であると。彼らは薪と敷草とを投げ巧てて逃じした。彼らがまったとき，イン 
ドラは遠くから〔彼らに〕向って巧った。彼らは vr 《 a と avssa とになった。 
これが vr 《 a と avSsa との起源である。ママはインドラに言った：「わが祭祀 
を完了せしめよ。わがを祀を決裂せしむるなかれ」と。彼（インドラ）は言った: 
r めりか望，それを欲して汝力;彼女を〔祭柱に〕おぎしけなわちぉ牲獣として 
ほった）その欲望は成就せらるべし。されば〔彼女を〕解あせよ」と。彼（マヌ） 
は彼たを解放した。これは実に繁栄のためである。パートニーヴァタ犧巧獣 
( patnlvata ) はトゥヴァシュトリ ( Tvasjr ) に捧げられるべきである。何となれ 
ば家畜 ( paSavaW はトゥヴァシュトリに属するから。旗をけ日 pa ) は〕おより 
化く作られるべきである。何となれば賦よりあいところに婦女の力ある部分は 
巧するから。ユーカーダシニー ( ekadasinl , 11頭の pa る u を伴なう供獣を.そのた 
めの祭柱）は実にを祖を圧伏する。パートニーヴ T 夕犠牲獣〔の祭柱〕はすな 
わち〔を祀を〕支持せんがためである。 


M 垣 


敬度な人祖 Manu は祭祀およびこれを司るバラモンに絶巧の信をけ raddha ) 


10. ママの またの物語 
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をもち， sraddha を神として信をする（さ raddha ぉ va )。 彼はバラモンを装うァス 
ラ Tr ? けと Var 山 ri との言葉を信じて，ァスラたちを消滅させる力のある祭式 
用の容器と牡牛とを彼らにをえ.ついに自身の妻をすら犠牲とすることを拒ま 
ない。インドラはァスラたちの奸計を a み，マヌの妻は無事に解化された。 
Cf . 江- W . K 6 hler : ミ rad-dh さ-, hg . von にし Janert . Wiesbaden 1973， p .3 任 
この 插話に関する文献は広範にわたるが， MS . および KS . - KapS . によって最 
もよ く 化表されている。前者 ( MS . loc . ctt ., cf . IV .1.6： p .8.10—14) は， S . L ろ vi 
(La doctrine , p . 118— 121) により翻訳され，かつ parallel passages 力;巧!華されて 

いる。また翻訳は Var . MLB ., p .40-41 にも含まれている。-後者 ( KS . XX 

X . 1: P .181.1— P .182.17. これとほとんど全く 同一の KapS . XLVI . 4： p .277.21— 
p . 279.11： cf . KS . XXXI . 4: p .5.13 — 17, KapS . XLVII .4： p . 288. 6—9, 了 B . III . 
2 . 5 . 9 — 10 , さ B . I .1.4 •: U —17) は，前者よりもさらに早く， Weber IS . Ill , p . 
461—462 ( text ), ZDMG . 18(1864). p . 284— 286 如）および Muir OST . I , p . l 89 
— 191 ( text , tr .) により紹介された。比較的に新しく Rau Indra - Gesch ., No . 13： 

P.91—96 によっても翻訳されている。-なおこの插話の訳•注ならびに参考 

文献については，東方学会創な二十五年記念論集（の了 2 )， P . 864-856 〔横粗な 
下 repr . のぺージによって引用する）に載せられた拙文参照。 


訳 ま 

1-asurSnaih br 日 hma 口 au: asurabrahmau KS.-KapS. *zwei Zauberer der Da- 
monen* (Rau). 

2. この語の意味に関しては： Kohler 0 み c む •• P.36, n.65. 

3. me が.•報復，復巧， 危害を加える呪力， （: 音絕■音声と して 発現する） = 
Gatha-Avestic maS 凸いについては： Geldner Fs. Bdhtlingk (Stuttgart 18 地)， p.31 
— 33, Oldenberg Fs. Windisch (Leipzig 1914), p.121 — 122=K1. Schr., p.1121 
—1122， "eine schadigende Zauberlcraft, die der Zauberer oft etwa wie ein 
unsichtbares Wurfgeschoss auf den Feind schleudert'* (p.l22), に Hoffmann 
Fs. Sommer (Wiesbaden 1955), P. が一 85 =K し Schr., p.56-57. Mayrh. E け mol. 
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11. インドラとヴィシュヴ T ルーパのか ]！ S 


ろ 9 


Wb. ムれ，辻 op.cit., p.7, n. 7, 

ん sroni- は調理されたお牲獸の avadSna (cf. Schwab TO., p. 口 4—13 のに際 
し I 供物として捧げられる部か （ daivatSui) の一つ。 

5. ManSyl =Man3vI, cf. Pan. IV.1.38. 

もァスラたちが作った vedi とは別に.インドラは第 2 の祭壇を作り始めた意。 
マ . MS. loc. cit. : p.107.15 phalSye 巧 m は pa ほ。 =par3ye は m, Ps 口 . VIII. 
2.19 の誤植。 

8. tau vrsas cavasas cSbhavat 弓 m . 両 語の意味不明。 Cf. tau vrsas ca yav お a を 
cabhavatam ； tasmat tau varsesu susyato ； *dbhir hi hatau, KS. loc. cit. , p.l82. 
9 — 10 =KapS. loc. cit. , p.279. 3 — 4, "Die wurden zum vj * き a und zum yav3sa. 
Deswegen vertrocknen die in der Regenzeit, denn sie sind mil Wasser ge- 
schlagen" (Rau). vrsa- /vfsa- はおそらく ‘ 鼠'， cf. vrsa-darhsa- • 猫 ’ ， avasa-/ 
yav お a- は害虫の 1 種？ cf, it ofi- ( む . • P.8, n.17, 

9. な下は祭巧の完了 • 不完了の閒媽に関巧ずる。がさ U を解放する時点が， pary 

agnikaraija の直後であることは，すべての学派の一哲 : ずるところである。また残余 
のな度を ajya を代用として完了することも一般に認められている， cf. '法 op. cit .， 
P-8, n.l8 (cum I な ,). - ’bhiid MS. loc. cit. , p.108.1 は bhud の誤植。 

10. avScinarh n 豆 bhy 豆 b karyab, scil. y 曰 pab, cf. をが . cit., p.9, 11.19 りむ .） • 

11. vyavavlin5ti:-vy-ava-vh- *welk zusammenfallen* pw. VII. Teil, p.377 b. 
しかしここでは yajna を目的語として他動飼に用いられ， 'drflcken, erdrOcke 打 • 
を意味ナる， cf. 辻が . cit., p.9, n.20. 


11. インドラとヴィシュヴァルーパ 〔 Vi も varQpa ) の 

物語 

ジャイミニーヤ.ブラーフマナ ニ • 一五 S - 丑と 

( JB . II .153—157) 


トゥヴァ シュ トリ （Tva か） の子 （= ヴィ シュヴ T ルーパ， VUvar 日 pa ) は3個の 
頭をホした。彼は3個の口をもっていた；1個は ソーマ 液を飲むため，1個は 
スラー酒 ( sura ) を飲むため，1個は食物ををべるためであった。1個をもっ 
て〔歌蘇知 man ) の〕前奏部 （ pras ほ va ) を，1個をもって中也部 （ ud 口 tha ) 
を，1個をもって応唱部 （ pratihsra ) を歌うのを常とした。1個をもって アーシ 
ュ ラヴ: r ナ（お rava 口 a , agnldhra 巧官にせす る adhvaryu を官の巧掛け）を，1個 
をもってプラチィ •アーシユ ラヴァナ （pra けが ravapa , これ にかす る agnldhra 巧を 
の応答）を，1個をもって シ卞 ストラ ( sastra , hotr 巧官の讚誦）を〔巧うのを常 
とした〕。彼はただ巧りで〔祭場を〕あちこちホみ廻り，全祭祀を完了させる 
のを常としぶ。彼は実にこのように强力であった。げにこそ彼はァスラ女の息 
子 （ asurlputra ) であった。彼は巧らさまには （ pratyak ? am ) 神々のため〔好意的 
に〕語り，蔭では （ parok ? am ) アスラたちのため〔巧意めに〕語るのを常とし 
た。より夕くむを帯せる者-のため，人は蔭で〔好意的に〕語るものである。ィ 
ンドラは彼を恐れた，彼はアスラ女の息子であり，強力であったから。彼（ィ 
ンドラ）はちえた：「彼は実に ア スラに厲し， ア スラ女の息子なり。彼は巧ら 
さまにはわれらのため〔好意的に〕語り，蔭ではアスラたちのため〔巧意的に） 
語る。よし，われは彼を殺さんと欲す」と （1 贿。 

彼はヴァジュラ （ vajra , お塔）をもって彼の® ( pi .) を断ち切った。それはま 
に鳥になった。ソーマ液を飲んだ〔頭は〕山烏 ( kapinjala ) になった。それみ 
えそれはあおをを帯びている （babhrur iva )。 何となればソーマ液はあ褐色を 
帯びているから。次にスラー®を飲んだ〔巧は〕谁 ( kalaviAka ) になった。そ 
れゆえそれは酷酌したかのごとく騒がしく嘟る。ホにを物をなべた〔頭は〕廣 
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植（かか 0 になった。それゆえそれは雑色である。何となればなあはぃわば雑 
色であるから。それゆえ…一がすなわちそれのを物である。息子を殺された卜 
ゥヴ T シュトリはインドラを除外してソーマをもたらした（ソーマをを挙巧した )0 
そこでインドラは考えた：「もしわれをこのを祖より除外するならば，〔今後〕 
われは実にかくのごとくいかなる祭祀よりも除かされてあらん。よしわれは彼 
を恩:さんとがす」と（154)。 

彼（インドラ）はヴァジュラを手にして彼（トゥヴ T シュトリ）に襲いかかっ 
た。トゥヴァシュトリは背を向けて逃亡し，神をたち （ patn 化）のもとに避難 
した。彼（インドラ）はそこまで彼を追跡しなかった。それゆえ人はパトニー- 
サンヤージ卞献供 （ patnTsaifaySja ) においてトゥヴァシュトリにも共に供物を巧 
げる。それゆえ妻（婦女）たちのもとに避難したまを殺してはならなぃ。彼（イ 
ンドラ）は現れた。彼はハヴィル.ダーナ（ソーマをを載せる2台の車，その格納 
庫）において，ドローナカラシ卞 ( dronakalasa , ソーマあを容れる木巧）にあるソ 
-マ王 （•= ソ—マ液）に，浄化のために ( sarfipavitum ?), おづいた。彼はそれ 
(ソ_マ液）をドローナカラシ卞ごと持ちあげ，飲み干したのち立ちまった。卜 
ゥヴァシュトリはそのあとに现れた。彼は質問した：「巧か残れるものありや」 
と。人々は言った：「この残淺あり J と。それを彼（:トゥヴァシュトリ）は火中 
に化入した： r インドラを敵 ( satru , 吏;服を）となすをとして成長せよ，スヴ ： r 
—ハー」と唱えて。彼がそれを注入した （ prSvar は yat , vft -) がゆえに，それは 
ヴリトラ ( Vrtra , インドラの胁となった。注入されつつい artam む la ) 彼（ヴリ 
トラ）はアグニとソーマとを占ちした ( abhisaihbabhuva ) o それゆえ人は言う： 
「アグニとソーマとはアスラ的 ( asurya ) なり」と。彼は1矢のが程距離ずつ高 
く伸び続けぶ。の3ヴ王ーダの知識 (trayl vidys ), 一切の繁栄，一切の 
を物，このトリラートラ祭 （ triratra , 3日問のソーマを）において〔ち•えられる 
と〕人の言う〔化牛〕1000頭をも占ちした。この全世淋よ彼に納貢した。川々 
は彼に不死の飲料 (kllala = amrta ) をもたらした。さて层従 （ abhiyugv 弓 nab ?) と 
巧ぱれる8柱の神々，8を霊，8人間，8アスラが同伴した。インドラは幻力 
( mays ) により，〔アスラたちの〕第8の者となった，ヴリトラを殺そうとがし 
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て。インドラはこのゆえによってのみ，彼を殺し得た，すなわち〔トゥヴァシ 
ュトリカ；〕「インドラをおとなすまとして成長せよ，スヴァーハ—」と唱えて 
〔残巧を火中に〕を入したがゆえに。もし彼が「インドラの敵（克服者）として 
成長せよ，スヴァーハー」と唱えて，〔残痒を火中に〕を入したならば¢155), 

必 、ず や彼 （インドラ） は彼を巧し得なかったであろう。 

このソーマ王（ソーマ液）は飲まれたとき，インドラを見棄てた，〔彼のため 
に〕招かれていなかったから。それ（ソ-マ液）は彼のあらゆる孔义から巧出 
した。ただ口からは化なかった。それゆえ実に彼は治療可能（化 i ? ajya ) であっ 
た。彼から下方に向って出たものは，スラー.ヴァーリタカー (sura varitaka ) 
になった。男根から出たものは，パリスル•ノト Cparisrut , 火酒の1種）になった。 
彼は3回排出した。彼が最初に排出したものは，カルカンドゥ舶 rkandhu , な 
つめの1種）になった。第2回目に〔排出したものは〕，バダラ （ badara , 同上） 
に，第3回目に〔排出したものは〕，クヴァラ （ kvala . 同上）になった。それゆ 
えこれらの〔植物の〕おもまたを巧となる。 khat と咳払をしたのち （ kha か r け a ), 
第4回目に排出した。それは実にアームラな mra , まんごうの実）になった。 
このようなを様になった彼を取巻いて神々はをった，〔そして言った：〕「この 
彼はわれらが随一の勇±なりき。彼〔今〕かかる状態に陥れり。われらいずこ 
にか頼らん」と。彼は言った：「われら（:=われ）は知らず，われらいずこに頓 
るべきかを」と。〔彼らは言った：〕「いかなれば」と。「われ哇をなさんと欲 
す （ cuk ? ii 巧 mi )」 と。さてこれ W 前，人は唯をしたのち死ぬのを常とした。彼 
ら（神々）は彼に言った：「唯をせよ，われら汝に‘生きよ’と言わん」と。彼 
は唾をした （ cuk ? ava )。 彼らは彼に•生きよ’と言った。彼は実にをきながら 
えた けか 3)。それゆえ今もなぉ墙をした者に•生きよ’と言う。それゆえ人 
は〔增をしたと〕思う者に * 生きよ’と言わねばならない。 

彼のをから出たものは （156), 2頭の獅子になった。両眼から出たものは， 

2 頭の巧に，巧耳から出たものは 2 匹の…狼 Orkau vail 日? au ?) に，両腺から出 
たものは，2羽の猛お (ap3s?ihau, おの ®?) になった。それゆえこれらは他の 
鳥よりも強力である。何となればインドラボこれらの起源であるから。そして 
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下方に出たものはこの/ J 、 さな野獣になった。彼は化下しつくして （ vigikta ) 横 
たわった。さらに彼は草によウ蔽われていた （ abhivil 日が igi ち。彼ら（巧々）は彼 
に言った：「汝の恼みやいずこに。われら汝のためいずこにをおを施すべき」と。 
それゆえ今もなお人は病人に問う：‘汝の恼みやいずこに。われら汝のためい 
ずこに治療を施すべき’と。彼は身の廻りの草を指差しつつ言った；「われこ 
こにこそかくも恼むに似たれ。ここにまず恼めるわれにを療を施せ」と。そこ 
で彼ら卿々）はアグニに言った： r これ（草）を焼け J と。アグニはそれを焼 
いた。そこで彼らはパルジャニア ( Parjanya , 雨神）に言った：「この上に雨を 
降らせ」と。パルジャニアはその上に雨を降らせた。そこでをなな植物が生じ 
た。彼らはそれ（植物）を乳牛によって吸った。彼らはその乳を棉った。彼ら 
はこの祭祀を観巧した。彼らはそれ（祭祀）をもたらした。彼はそれをもって 
彼（インドラ）のために祭祀した。その朝のソーマ里掩において，彼らは巧り 
たてり牛乳 （ pmiduh ) を〔ソーマ液に〕をぎ入れた。•これにより彼（インド 
ラ）は幾か回をせり （pra け adh か i ) •と〔言った〕。それゆえにプラティドゥフ 
( pratiduh ) の名がある。昼のソーマ圧巧において，沸かされた牛乳み ita ) を 
〔注ぎ入れた〕。•これにより彼は幾分を全（さ r がなになれり，と搭った〕。 
それゆえシュリタみ i は ) の《ボある。第3のソーマ圧碑において，酸乳 （ dadhi ) 
を〔注ぎ入れた〕。‘これにより彼はネなせり ( adhayi )' と言った。それゆえダ 
ディ ( dadhi ) の名ボある。彼（インドラ）は実にな前にあったよりもさら f ミ違•在 
ま-となった。ソーマ液を瞩吐する者またはソーマ液を下痴するをは，この〔を 
祀〕を斤うべきである。彼は射こな前にあったよりもさらに健なまとなる。そ 
れゆえ実にソーマあを嗎吐する者またはソーマ液を下巧するをを睡蔑してはな 
らない。何となればインドラもまたかかる状態にあったから过57)。 


お 垣 

インドラがトゥヴァシュトリ （ Tva ? 化）の子ヴィシュヴ 7 •ルーパ ( Visvarupa ) 


を殺し，強引にソーマををい飲んで苦しむ物語は，しばしば Br . 文献の中に 
述べられている， cf . Hill . VM . 2. Aufl ., II , 15.206， n .2, Oertel Contr . VII , 
P .180: J 広比 153—157, MS . 11.4. 1 : p .38.1— 卜说 .3， KS . XII . 10： に ：172.5— 
P .173.9, ろ B . 1.6.3; V .5.4.2 ff .. TS . 11.5.1, 2 . この中 JB..Version は Oertel に 
よって詳しく研'巧され （0 ク . （む.， p .180— 193： text , け.， notes ), Rau によっても 
翻訳されている （ Indra - Gesch ., No . l ： p . 74—75)。 


IK ま 


1. sa ha smaiksky evSnuparisarpaih sarvaih yajfiarh saihslh 豆 payati, cf. Rau 
op. cit.t p.98 ad loc. 

2. vrscikas saAkuli が hab ? 'die Raupe im saAkuli* (Rau). 

3. yajfiad-yajiiSd, Rau op. c む . ， p.99 ad loc. 

4. Cf. Hill. NVO.i p. 151— 160, がが . P.154, Oertel op, c む .. p.l89 ad loc. 

5. Sndrasatru- (bahuvrlhi ), しかし彼は本来 indrasatr<j - (tatpurusa) •インド 
ラの敵（克腑者 ) ，と吾うべきであった。 Cf. んぞ . Oertel op.cit., p.l89 。ゴ loc., 
infra n.lO. 

6. vft-: Vrtra, 'Wortspiel.* 

7. sa ha smesumStram urdhvam udardati, cf. も B. 1.6.3> 11,etc. ( り . Oertel 
op.cit., p.l89 ad loc. こ parallel passages); Caland WZKM. 28(1914), p.68, Rau 
op.c む ., p.99 ad he. 

8. Cf. Oertel が .c な . ， p.l90 ad loc. (j:um I な ,). 

9. 'Vielleicht Geisel*, Rau op. cit .， p.76, n.20. 

10. Cf. supra n. 5, 

11. pTto 'nupah 扫 tab nom. scil. somo raja に関しては： Oertel op. cit. , p . 190 
ad loc. \ "Als er getrunken war, verliess K6nig Soma den Indra wieder, weil 

man den Indra nicht zu ihm eingeladen hatte" (Rau). - なお本節の原文につ 

いては一般に Rau op. c む . ， p.99 に留意。 

12. "heilbar; Subjekt des Satzes ist Indra," Rau わ。 cit,\ cf. Oertel loc.cit.t 
ad loc. 
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13. tasya yad avag iySya, Rau loc. ctf. 

14. Cf. Oertel op. cit .， p.l91, ad loc. 

15. na vai vidma yatra bhumeti "Das wissen wir nicht, wo wir hingeraten 

werden", 民 au わ c. c が . ， p.76 fine. - なお蜡に関ずる迷信については ： Oertel 

op. cit.t p.191 — 192. 

16. siihhyau f. du. Oertel,ed. Nagpur . しかしここでは Rau loc. cit. に従い 

siinhau m. du. に改めた。 - な下がげられる動物については： Oertel op.cit,^ p. 

192 ad loc. C ： perallel passages). 

17 . 〇 1 扛か a-= 。巧か a-?cf. Oertel op.cit., p.187, n.l. **Sogar die GrSser 
waren noch hsher als er" (Rau). 

18. tarn hocub kvevasi.bhi さ ajyateti (ed. Nagpur, p.227.25 — 28) の代りに， 

Rau が .c む . ， P.99 のを訂文に巧って翻訳した。 

19. ほ dhenubhir adhayan (ed. Nagpur), 論理的には■乳牛をしてそれを吸わ 
せた，とあるべきところ。 Cf. Oertel op. cU .， p. 192— 193 ： parallel passages. 

20. が下の 'Wortspiel ， について は： Oertel op. cit .， p.l93 ad loc. 

21. 'さ re さか a iva oder sresthlva*, Rau op. c な ,, p.99 ad loc. 


12. ウシャナス•力ーヴィア （ U る anas Kavya ) の物語 

ジャイミニーヤ . ブラーフマナー • ーニ五 - ニセ 

(J 広 1.125 —127) 

神々とァスラたちとは長いあいだ戦 っ ていたが，決を的な勝利を博するにい 
たらなかった。プリハス.パティ （ Brhaspati ) が神々の司祭官 ( purohita ) であ 
り，ウシャナス.力ーヴィア CUSanas Kavya , U . IC . と略す）がアスラたちの〔司 
祭官〕であった。下方からなされたブラフマン （ brahman , 呪力ある巧属，呪術） 
は上方からなしあされた。そのブラフマンは同等であった。〔それゆえどちら 
側も〕決定的が利を博さなかった。さて3頭のガンダルヴァ ( Gandharva , 半巧 
族の1種）は，彼らの巧定的勝利について知っていた。彼は嫉妬深かった。彼 
は水中に漂う船の城郭 ( naunagara ) をもっていた。インドラは覚った： ‘ 3頭 
の〔ガンダルヴ7は〕われら〔両軍の〕決定的勝利につきて知る’と。彼（イン 
ドラ）は彼の妻に近づいた，この決定的勝利を巧そうと欲したがゆえに。彼は 
彼女に言った：「夫君に問えかし，長きあいだ戦いきたりしこれらの神々とァ 
スラたち，彼らのいずれボ勝たんかを」と。〔インドラと彼女と力;〕語り合っ 
ていたときに，〔ガンダルヴァは〕到茜-した。彼（インドラ）は睡 QalSyukS ) 或 
いは草の葉 （ t 巧 aka ) となって，船縁 （ nauma 口わ）に附着した （ upaSi さ lega )。 彼 
女はその夫に問うた：「をいあいだ戦いきたりしこれらの神々とァスラたち， 
彼らのいずれが勝たんか」と （ 125 )。 「声高く語るなかれ，地に耳あり」と彼は 
言った。それゆえ今もなお人は言う：‘声高く語るなかれ，地に耳あり’と。 
「否とよ，何とぞ語れかし」と彼女は言った。彼は言った：「これら両バラモン， 
神々のもとなるこのプリハス.パティとアスラたちのもとなる U . にとは同一 
のことをタロる。彼ら両人のなすことは正に同一の結果を生ず。彼らのいずれか 
々端ぐる献供を，他の者もまた捧ぐ。これらの〔献供は〕いで合いて，再び元 
のごとく離れ雄れに別れ巧く。これらの〔司祭官の〕いずれかポ，いずれかの 
側に合体するとき，その側が勝たん J と。インドラはまにそれを聞き知って， 
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蜡巧 ( luka ) となって飛びたった。この飛び巧くものを眺めて彼 CU . に）は言っ 
た：「そがためにこの緑色のもの （haritavarijaka =《 uka ) の飛び行く側が勝たん」 
と。彼（インドラ）はアスラたちの中なるじにのもとに到着した。彼は彼 
( U . K .) に言った：「聖者な? i ) よ，卿は何たる装 ( jana ) を繁栄せしめんとな 
すや。卿は势こわれらに属す，或いはわれら卿に属す。われらがもとに府句せ 
られよ」と。彼 （ U . に）は言った：「いかにして，何をもって汝はわれを招か 
んとするや」と。「プラフラーダの 子ヴィローナ卞ナ (Virocana Prahladi ) のこ 
れらのか意牛 (kamadughab pi .), それをもって J と。〔「諾」と。〕‘いざ進め • 
( SV . II . 27= RV . IX . 的. 1,曽恥という言葉を聞くや，両を（インドラと U . に） 
はそれら（如意牛）と共にまりまった。アスラたちは両をの跡を追いかけ fc 。 
彼らは両者の跡に迫ってきた。彼(:インドラ）は言った：「聖者よ，今やここにア 
スラたちはわれらにおりきたれり。彼らがわれらに追いつかざるごとくなせ」 
と。 ここで 両者はまに〔これらの両詩節を〕唱え始めた （1 紙： 

いみじく武装せし神なるソーマ液は身を淸む，悪罵するまを夷^,おのポ 
徒党を守り，巧々の父にして意力秀で，天のま柱.地の基盤として （ SV . 
II . 泌= RV ' IX . 87.2) 

と唱えて，両者は天に達する支ををなてた。アスラたちはこれを超え巧くこと 
ができなかった。両者は化息牛を伴なって神々のもとに到着しぶ。両まが到着 
したとき，彼ら（神々）は両まを称證した： 

聖仙，霊感の詩人。諸人の先達，巧ゆなるリブ味 bhu , ぶろ>巧)，詩才にお 
いてはウシ ャ ナスに 等しき彼 （ソ — マ液）はちいだ せり，彼ら（化 牛）につ 
き秘度せられたるもの：化牛の隨微にして秘密の名を （ SV . II . 29= RV . 

I 义 87.3) 

と。これらの詩節は家畜に関する。これらの詩節をもって称えたる-をは家畜を 
獲得し，多くの家畜をちするをとなる。これらの詩節にをづいてアウシ卞ナ 
[.ヤー マン〕 （ Au さ anam ) は〔歌われる〕。 じに は神々のもとにあって， ボン 
ダルヴ r の不死の世界を望んだ。彼はこの歌詠を観得した。彼はこれをもって 
称えた。それゆえ実に彼は神々のもとにあって，ガンダルヴ7の不死の世巧を 
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獲巧した。これは世界を見いだす歌詠である。これをもって称えたまは神々の 
もとで，ガンダルヴ T の不死の世界を捜得する。 U . にが観得したがゆえにそ 
れはアウシャナ〔.サーマン〕と巧ばれる（127)。 

m 題 

賢者として，呪術師として， U さ anas Kavya のをは RV . W 来ヴダ文献 
に親しまれ， Br . 文献においてはアスラ族の purohita とされ，巧々の purohita 
Brhaspati に対■抗する， cf . Geldner Ved . Stud . II ,[).166 — 170, Hill . VM . 2. 
Aufl . II , p . 430, Macdonell VM ., Ved . Index s . v ., Geldner Der RV . IV , 

P .128 J . れ巧がの合戦を背景とするインドラと U . にとの物語に，3個の巧を 
もつ半神 Gandharva をか在させ，その妻の力を借りて腺利の秘策を閒きだす 
ところに本涵話の特異点があり，これに最も近い巧話は， Baudh も S . XVIII . 46 
—47: p .401. 11— p .405. 8, Caland : Ober das rit . S . des Baudh ., p .26_27 に見いだ 
される。——この物語は Oertel Contr . VI , p .81 —98により始めて詳細に紹介さ 
れ ( text , tr ., notes ), Hertel : Ind . MSrchen , 卜如 一 21 ,Rau Indra - Gesch ., No .4: 

P .79— 別， cf . P .98 ( emendations ) にも訳出されている。-なお JB . II . 83—84 

( Punastoma)=Caland Auswahl No . 130は上記 JB . I . 口 6 における U . IC . の不倍 
行為の結果に関説している， cf . Caland op . cit ., p . l 48, 化に PB . tr . VII . 5.20, 
n .1, XI . 5.8, n .1. 


巧 を 

1 .sa hestur asa ( Oertel ), sa haisSsa ( ed . Nagpur ) の代りに，胡 hersyur asa 
と読む， cf . Caland WZKM . 战 (1914), p .76, K . Hoffmann IIJ . 4, r >. 7, 1).36= 

AufsStze , P.83, P .112, Rau Indra - Ge 泌 h ., p .98 ad loc . -この Gandharva は換 

巧巧く，その妻を守るために，ホ上に巧郭を巧えていたのである I £ f . Caland ： Over 
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en uit het JB., p.96, n. 318. 

2. sarhvadamanau (ed. Nagpur), cf. Eelsingh 如が . ， p. 227, Caland WZKM. 
28, p.76, 民 au op.cit,, p.98 ad loc. 

3. karpinT vai bh 百 m 也 cf. Oertel op. c な ., p.88_95: The proverb: *The 
earth hath ears', Caland WZKM. 23, p . 72—73: MS. III. 1.3 ： p . 4.14—1 も 
etc. 

4. Cf. Oertel op. c む.， p.86, n.2. 

5. kSmadughas etc. ed. Nagpur は次のごと く 改訂される ： kSmadughSs tabhir 
iti, 〔 tatheti 〕， ほ bhir ha pra tv ity eva pradudruvatul?, cf. ed. Oertel. K. Hoff¬ 
mann IIJ. 4, P.3, P.8 =Aufsatze, p.79, P.84, Rau op, c な ., i).98. 

6. anvavajahrire (ed. Nagpur) は anvavajahire (: ha.) に改める，れ Oertel 
op. c む ., p.86, n.4. 

7. ete nanvagacchan, ed. Oertel.IC. Hoffmann IIJ. 4, p.8 =Aufs§tze, p.84 
ad loc. 

8. tarn haivasura natTyub, ed. Oertel, Rau op.cit., p.98. 

9. devan ajagmatub, ed. Oertel, Rau loc.cit. 

10. Cf. PB. VII.5.16 — 20 (Caland ad loc.). 


13. ナムチ （ Namuci ) の物語 

タイブティリーヤ•ブラーフマナー•セ-六一 A ( TB . 1.7.1. 6-8) 

インドラはヴリトラを殺し，アスラたちを絶がしたのち，アスラに属するナ 
ムチ ( Namuci ) を揃捉し得なかった。彼は彼（ナムチ）を能力 （《 acyS ) によって 
捉えた。両者は格岡した。彼（ナムチ）は彼（インドラ）よりも優勢であった。 
彼（ナムチ）は言った：「われらは契のを結ばん。さすればわれをを解めせん。 
われを乾けるもの，湿れるものをもって打つなかれ （6), 白昼においても，夜 
中においても」と。彼（インドラ）は水の泡 (apam phenab ) を注いだ。これ（水 
のあ）は実にをいてもいず，湿ってもいない。それは黎巧であった。太陽はま 
だ巧っていなかった。それは白昼でもなく，夜中でもなかった。彼はこの時 
( loka ) に，水のあをもって〔ナムチの〕 ® を回転させた。それは彼（インドラ） 
の跡を追って旋回した，•友を巧切りし者よ （ mitradhruk )， と叫■びつつけ)。彼は 
この アパマールガ ( apamarga , 植物の名）を生じさせた。これをもって彼は羅刹 
ども Craksamsi ) を駆除した。 アパマールガ 献供を捧げるのは，羅刹どもを駆 
除するためである。 


巧 題 

Indra - Vrtra 物語とは反対に， ヴたー ダ文献の提おする Namuci 退治の資料は 
少い。しかしこのあ語は独自の特徴をもち，特ちわ語をを含んでいる， cf . Hill . 
VM . 2. Au 化 II ， p .229-233, Macdonell VM ., p . l 別一 162. 恶魔退をに際しては， 
め巧を破り，巧計を用いることをも辞さないインドラは，契約の養をかき，水 
のあ ( phena ) をあ器とする。淚じ切られた Namuci の首は，転々として旋回し, 
不信の神インドラの跡を追う。—— RV . における主要個所は VIII . 14.13, V . 
30. 8 (Geldner Ved . Stud . Ill , p .165, cf . Ltiders Varuna I , p .81, n .4) で, Br . 
文献としては，ここに訳出した TB . I . 7.1. 6—8 ( e 止 ASS . No .17. pt . l , 1898, 
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P.305; tr. Caland ad Ap ^ S . XVIII. 9.15: apamargahoma, Hertel： Ind. Marche 凸, 
p . l 7—18, Rau Indra-Gesch., No. 2： p .78) のほか，特に MS . IV. 3.4： p .42.13 化， 
spec . p .43.7 — 11 が注目に値いする。 


U. 巧たホをのあ語 71 

14. 魔女•長舌 （ Dirghajihvi ) の物語 

ジャイミニーヤ.ブラーフマナ ー ■ —六 - 六三 

(JB. 1.161—163) 


が を 

1.sa etam apS ホ phenam asincat "Da goss er (nl. Indra) den Schaum des 
Wassers aus (und machte ihn zu seinem Donnerkeil)" (Caland), simil . Rau 
【 oc . cit . この 解巧を是認すれば， Vrtra 退を の 武器 vajra を ここに 採用したことに 
なる， cf. さ B. XII. 7.3.3: tav asvinau ca sarasvatl capaih phenam vajram asin- 
can, Hill.VM. 2. Au 比 11, p. 231-232. 普通は単 i に 水あが武器として挙げられ 
る， cf. e . g . loc . cit . : P.43.11: niharam sariitaty3p3ih phenena. 

2.loka-=kala-, cf. Bdhtlingk BSGW. 44 ([1892), p>. 259: 'em bestimmtes TV 
geslicht, nSmlich das unmittelbar vor Sonnenaufgang erscheinende, da& 
weder Tag noch Nacht genannt werden kann’ ， Gonda ： Loka (Amsterdam 
1966), P.34, 11J. 15, P.205, Rau op . cit ., {).78, n.27. 

3. ap3niSrgahoma, cf. Ap^S. XVIII. 9.15. 


ディールボ.ジフヴィーの irghajihvl , D . と略す）は実に魔たであった。彼女 
はソーマ液ををめるのを巧とした。彼女は北方の海辺に住んでいた。南方のな 
辺で巧られる〔ソーマ液〕，東方の海辺でまた西方の海辺で〔掏られるもの〕を 
も，彼女はそこけはの巧辺）に居なボらをめるのを常とした。彼かを捕捉し 
ようとがしつつも （ jighrkgan ) インドラは捕捉し得なかった。彼は言った：「何 
人もを祀するなかれ。この D . は実にあらゆるソーマ液を嘗む」と（161)。 

さてクッツアの子スミトラ （ Sumi け a Kautsa ) は美男であった。彼（インドラ） 
は彼いミトラ）に言った：「スミトラよ，汝は実に美男なり。婦女は美男によ 
り欺かれ易し。この D . を欺くべく巧みよ」と。彼（スミトラ）は彼たのもと 
に来て言っぶ； 「 D . よ，われを愛せ」と。 D . は言った：「汝は1個の巧恨をも 
つのみ。われはを肢に女根をちす。そは実に相応せず」と。彼は戻ってきて 
〔インドラに〕言った： r をは1個の男根をもつのみ。われはを肢に女根を有 
す。そは実に相応せず’と，彼女はわれに言えり」と。「われ汝のを肢に巧巧 
を作らん」と彼（インドラ）は言った。彼（スミトラ）はそれら（:男板）を〔を服 
で〕おい包んで〔彼かのもとに〕来た。彼は言った： 「 D . よ，われを愛せ」と。 
彼女は言った：「汝は1個の男根をもつのみ。われはを肢に女巧をちす。そは 
まに相応せず」と。「われは実にを肢に巧おを有す」と，彼は言った。 〔 D . は 
言った：〕「よし，われはめの〔それを〕見んと欲す」と （1 喊。 

彼はそれらを彼女に巧した。それらは彼女の巧に入った。彼女は言った；「い 
ざ来たれ。をは何とげばるるや」と。「われはスミトラ （ r 善友」）と巧ばる」と。 
彼女は言った：「をはめでたき名をもつ」と。彼ら両人は横たわった。彼は彼 
たにおいて目的を達するや，そのとき彼女を押えこんだ。彼夕は言った：「あ 
あ，汝はみずから‘善友’と《巧りしにあらずや」と。彼は言った：「われ‘善 
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友，に対しては * 善ち，なり。ドゥルミトラ ( Durmitra , 「悪ち」）に対しては 
•悪友’なり!）と。彼はこれらのサウミトラ歌詠 (Saumitrani samani pi .) を観 
得した。彼はそれらをもって称えた颂:った)。彼はそれらをもってインドラを 
巧んだ。ここでインドラはアヌシュトゥブ ( anustubh . 韻律のち）なるヴァジュ 
ラ （ vajra , なお）を振りかざして馳せつけた。 

汝らの飲料の勝利を巧して，陶酔を催すソーマ液のため，友達よ，を長き 
犬を追い払え （ SV . I . 545 = 11. 47 = RV . IX . 101. 1) 

と唱えて，彼は彼女を巧殺した。これらは敵巧者を殺し，羅利 （ Rak ? as ) を殺 
す詩節である。人はこれらの詩節をもって称えて，憎悪する啟巧者を殺し，羅 
利すなわち災厄を駆除する （1 峨。 


解 題 

固ホ名詞としての Dirgha 袖 VI は的み IV . 1.胡 （ cf . Kas . Vj •け i 。ゴわに：ぴ 
vai dev 5 nam havyam a valet ) に見えているボ，魔女としての ぴ の物語はにく 
Br . 文献に残っている〇 AB . 11.22.10， MS . III . 10.6： p.l 泌 .5— 7, KS . XXIX . 
1： p .167. 7— 8 = K 叩 S . XLV . 2： p . 268. 2—4 は ， payasya = amiks 3 (酸乳と牛 
乳とを混合した化物）の使用に関する簡がな記載にとどまるが， PB . XIII . 6.9 — 
10はややちく， J 広 I .161-163 はさらに詳細に， Saumitra - s 3 man の起源を述 
ベている。 Oertel は関巧文献を精査し， versions 相互の関連を論じて，このお 

話の全貌を巧らかにした， J 広 Contr . Ill , P .225 —239, cf . & ud ., p .117 —118.- 

ここに 訳出した のは JB. kc . cit . = Ca!and Auswahl No.53 ： p.60—62, cf . PB. tr. 
Caland , p.329, n .2 ad XIII . 6.10 で ， Rau Indra - Gesch ., No.3 ： p.73 — 79 にも翻 

訳されている。-■なお J 広 I. 1 的に見える motif (j>enes-cunnt) に関しては， 

特に KB. XXIII . 4参照。詳しくは； Oertel Contr . Ill , p . 233-23 ら 


14. M 女長をの物語 


IR を 

1.SU は pa, lilapayi が sva: じ . ， caus. 巧.） ISpayate 'hinter 护 hen ，， cf. Pan. I. 
3.69—70, sulapa- 'leicht zu betr 凸 gen • ，り . Oertel KZ. 61,p. 137— 141. 

2. tarn hetyovaca i . e . ha etya. haitya に巧える必要はない， cf. Caland PB. 
tr., P .329， ed. Nagpur. Sandhi については： Wack. A し Gr. I, § 269 c： p.319 
—320. 

义 abhipravftyeyaya, i . e . °vrtya eySya, cf. Caland loc . c む.， ed. Nagpur； 
Wack. loc . cit . 

4. Sumitra： Durmitra, cf. Oertel Stud., p.117—118: Vexiernamen. 

5. Cf. Caland ad PB. XIII. 6.8. 

6. Oertel Contr. Ill, p.237—238 は D- 物語との関巧を否定する。ただし 
GeWner Der RV. HI. p.105 わじは，少くも間接的関連を認めている。 
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は.ヤヴ r クリーのあ語 
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15. ヤヴァクリー 〔 Yavakri ) の物語 

ジ W ミニ - ヤ • ブラ—フ マナ ニ•二六九一こと二 

( JB . II . 269—272 ed . Nagpur , p .277.5 まで） 

ウダニウ族 ( Udanyu ) の王 マ ウン ディ 八.ウダこウ （ Maug が bha Udanyu , M . 
u . と 略す）はこの〔祭祀を〕挙行した。そのと きソー マス タンバの子ヤゲ ァク 
リー (Yavakrl Saumastambi , Y . S . または Y . と 略す）は， アースター ヴァ （ぉほ va ) 
〔と呼ばれる場巧■苗の近くに着座した。彼ら（:取試祭をたち）はこの〔祭祀の〕た 
めに，冒頭部 ( pratipad ) として •この プー シャン び日がも神名)，財ま，幸運， 
〔で始まる詩節， SV . I . 546=11. I 68-170= RV . IX . 101.7-&を用いた。彼び.） 
は言った：「……」 i 。 これは実にそのとき呪組であった。さて M . U . は3ヴ 
王—ダに通萌していた C ? ) 0 做よ言った：「わがサダス （ sadas ) とハヴィ ルタ.- 
ナ （ havirdhana ) とを取毁て。 わがヴラ ,、 (grahah pi ., ソーマ 液ををれる杯）を粘 
主もて塗り込めて巧置せよ。叨狙するこの バラモンび.） が 死 せんとき，その 
ときわれは祭祀せんとす」と。人々は粘主もて彼のグラ ハを 塗り込めて安置し 
た。さて Y . S . は威力に富み，聖智の化輝に満ちていた。彼ボ巧寄せるいかな 
る谢女〕も，彼を愛するまは死ぬのを常とした。しかし彼を愛しない者もま 
た死ぬのを常とした。彼は ラ-ジャスタンパのモャジ。こサヴ 7 ナサ ス （ Yaj . 
navacas RajastambSyana ) の妻を呼寄せた。彼かは考えた：‘われ彼に愛を捧ぐ 
るも，また捧げざらんも，わぶは実に死なんとす。よし，われは彼に愛を捧げ 
んと欲す。われ バラモンを 富ぱしめたるのちにこそ死なめ，と。 彼女は彼け.) 
に言った；「そこに斤め。しからばわれ&ボもとに赴かん」と曲9)。泣きっっ 
身仕度をする彼女のもとにその夫が到着した。彼なを女に言った：「何ゆえに 
み仕度をなすや。何ゆえに泣くや」と。彼女は言った：「われまさに死なんと 
すと思いてわが身を悲しむ。 Y . は…… （？） 〔われを〕巧寄せたり」…•と彼 （ャ 
ジュニャヴ ，チ ャス） は言った： 「アージア ( ajya , ‘ ghee つをここにもたらせ」と。 
彼は2本のパヴィトラ （ pavitra , 浄化のためのクシ卞草のを）によって清めたのち， 


〔次の詩節を唱えて〕その献供を行った： 

清められて.今日われらを バラ ドヴ T ジ卞の後裔 （ Bharadv か）よりをう 
べきを，アグニの愛人プレーニー （ Pre が)，アグニよ，彼女•をわれに速れ 
来たれ， ス ヴァーハー 

と。彼はこの〔献供〕から，彼か（ま）と全く同じを姿をもつアプサラス精た 
を出現させた。叢は彼女 C アブ サラス） に言った：「かしこに 、■ぁり 。されば 
行け」と。彼は〔次の詩節を唱えて〕第2回目の献供を行った： 

强大にして雄力に富み，岩を碑き，強壮にして全ホ巧を担うガンダルヴァ 
(半神)，バラドヴァージャの後な （ Y .) の殺戮をを連れ来たれ，スヴァー 

ハ— 

と。彼はこの〔献巧〕から，鉄秘を手に持つ•媒妬深い ガン ダルヴ T を出現さ 
ぶぶ 1彼は彼び.）に音った：「かしこに， Y . よ，このわが妻近づき来たれり。 
されば巧け」と。彼女が到着したとき，彼 （ Y .) は彼女のために〔寝床を〕拡 
げた。彼女はほほ笑んだ。彼は言った：「手弱たよ （ strike ), 断じてをたの笑う 
べき時にあらず。しかるに贵女は笑う」と。「何ゆえに」と。「貴たまさに死な 
んとす」と。彼がよ足を差伸ばして言った：「汝実にかくのごとき足をもつか 
子を詔したミことあらじ J と。彼女の両足は下部において実に毛深かった。彼 
らがすでにを歓したか或いはいまだな飲しなかった時しも，ここに鉄秘を手に 
持つ ガン ダルヴァボ闊歩して来た。彼 （ Y .) は言った：「汝に巧礼あれ。この 
〔行為〕のために，いかなる贈罪を （ P 円 yaScitti ) ありや」と曲〇)。「あるやも 
かれず，或いはなきやも知れず J と彼がンダルヴ T ) は言った，「汝の父のあ 
らゆる財産（主として家を)，その全ての顕を日出前に切れ。これすなわち〔曆 
罪法〕たらん，或いはしからざらん」と。彼はかくのごとく切り始めた。人々 
は言った：化は狂えり。われら〔彼を〕固く縛さん」と。「否」とぴ.の〕父 
は言った：「わが息子は実に神々の怠に従 V .て巧動す。この際あ善なることを 
彼は知る」と。さて村にいた强いた大工はこの禁止を閒きえなかった。彼は 
彼び.）に巧ちかかりつつ立去った。彼び.?）は言った：「われらを圧殺する 
をは誰ぞ」と。•彼は:!:）こそ実に彼び.）を殺したれ’と或る人々は言う。 
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また或る人々は言う：て家をを〕恐:しっっありし彼 （ Y .) の頭上に太陽昇れり。 
太陽の巧りしとき，ガンダルヴァは彼を殺したり，と。ともあれ彼の死したる 
通り，かくのごとくであった。確かにガンダルヴァボ彼を殺したのである（271)。 
それを知ってマウンディバは言った：「わボサダスとハヴィルタ‘ーナとを建て 
よ。バラモンたちよ，わボためにを祀を巧え。かの呪狙するバラモンび.）は 
まに死したり」と。人々は彼のためにかくのごとく巧った。それを知ってソー 
マスタンバ ( Somastamba , Y . の父）は到着した。彼は実に同様にび.がしたと 
网じく），アースターヴァの近くに着座した。彼ら（歌詠ををたち）はこの〔祭祀 
の〕ために，冒頭詩節として，•このプーシャン，財ま，幸運，〔で始まる詩節〕 
を用ぃた。彼び.の父）は言った： r 実にこの卑むべき王族 ( M . U .) はこのを 
祀を知らざりし。彼は彼び. ？） により言われたることのゆえに（ぞ）わが息子 
を没!したるにあらず。実にかの息于の寿命はかくばかりに定められっ」と。そ 
こで彼は彼 ( M . U .) を記った：「この卑むべき王族は死なん。これらのマウン 
ディバ族ひむ叫が bh ホ，ムンディバのモ巧）はを徴せん」と。これらのをはを微 
して，ゴータマ族 （ Gotam か）と名乗りっっ〔諸方を〕遍歴してぃる（272)。 

解 題 

聖智に宮むと同時に淫虐の行為をほしぃままにする バラモン Yavakri の物語 
で， JB . の伝-承にはなお不巧な点があるとはぃえ，内容の曲折に巧ホがある。 

Cf. し aland: Over en uit het JB., p. 凯 一9 も Auswahl No. 151： にの〇— 19 ん-こ 

の物!融王ぃちじるしくを形されっつも， Mbh . III. 135.10—138.28； Crit. ed III. 
135,10—139.24, tr . van Buitenen ： The Mbh * vol . 2, p .484—490 に撰っている, 
cf . Caland : Over en uit het JB ., p .93—94. 


は.ヤヴ 7 クリーのあ語 
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IR を 

1. むしろ Mun^ibha ? Caland Auswahl, p.l94, n.34, cf. 6 b. XIII, 义 TB. 
III. 9.15.3 (れ Ved. Index ムり .） • 

2. すなわち Asvamedha, 馬を犧牲とずる大規模な祭祀。 

3- sadas のタトにあって， bahispavamana-stotra (Caland-Henry, § 13ん g: P .177 
—180) の行われる場所。 

4. Cf. Caland PB. tr., p.553, n.l XXI. 4.5. 

5. chaihvat mSsa maun^ibhapaprSnSn aratslr iti (ms.)' chamba^ me sa maun- 

が bho，pa p 巧口 3 n arStsTd iti (emend. Caland Auswahl,p.193, n.2), "Auf 

missHche Weise hat mir dieser Ma 叫が bha sein Leben verfehit" (tr. Caland, 
cf. op.cit .、 P.194, n.37) . 試訳「謬りて， M. よ，〔わが〕生命を奪うことなかれ 
Una".apa."ratsTr)jo 

6. kassavi は -? 'kundig の ’ Caland. 

7. 下記 30. 「日触の物語」， n.l5 参照。 

8. sya f. nom. =aham, cf. Caland : Over en uit het JB., p.l7—18, Wack. Ai. 
Gram. Ill, 旨 256 .じが p.547 — 548, 

9 … 9 は ed. Nagpur に依る。 

10, sa hovaca (ed. Nagpur): ほ ih hovaca (Caland),cf. Auswahl, p.l94. n.40 ： 
ほ m の代りにほ n I’.e. rtvijab を想像している。 

11 . bhSradvajasya samskrta "von Bharadvaja*s Nachkommen geweiht," 
Caland, cf. Auswahl, p.l94. n.41. しかし下記第 2 の詩節において BharadvSja は 
Y. を指している。文法上の西難を冒してここでは aW. 的 gen. を想定した。なお 
Mbh. の伝承は Y. を BharadvSja のモとしている。 

12…12 は ed. Nagpur に依った。 

巧 . te (ed. Nagpur .) の代りに me と読む， cf. Caland Auswahl, p.l94, n.43. 

14. pecise. Caland Auswahl, p.l94. n.44 によれば ， pacate はおそらく slang 
として coire を恵味する。 

15. saumastambir anu 。 (ed. Nagpur) の代りに ， somastambo nu と読む， 
Caland Auswahl, p.l94, n.29. 

16. な下上記 JB. II. 269 参照。 

17. (a)nenoktena emend Caland が .c む.， p.194, 凸 .31, n.47. Y . の呪記を指 
すか • cf. supra n. 5. 

18. Ma 叫が bhab は M 叫か bha の patron., cf. supra n.1. 
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16. アパーラーか ( Apala ) の物語 

ジャイ ミニー ヤ . ブラーフマナ ー . ニニ 0 — ニニー 

(JB. I. 220-221) 

人々は実にこれ（ヴ T イナヴ 7 お訝 Vai 口 ava-s3man) をアーパーラ歌詠巧 p51a- 

巧 man) と巧ぶ。 - アパーラー.アートレーイー (ApSla AtreyT ) は実に皮巧 

のな点または巧癖け）にかかっていた。彼女は望んだ：‘この醜き巧巧より脱 
れたし ’ と。彼女はこの歌蘇 (saman) を観巧した。それをもって彼女は称え 
た。渡り場 （ tlrtha) へ下り巧きつつあったとき，彼女はソーマきの茎を見いだ 
した。彼か王それを蜗んだ。彼女の巧はグラーヴァン (gravan, ソ-マ液圧巧用 
の石）のごとく鳴り響いた。そこでインドラは駆けつけた，•グラーヴァン鳴り 
皆く ’ と〔考えて〕。彼女は唱えた： 

ろかは水に向って下り巧きつつ，ソーマを路辺に見いだせり。〔そを〕家 
に携えて語れり：われインドラのために汝（ソーマ）を巧らんと欲す。シ 
ャタクラトゥが atakratu, インドラ）のためにをを梓らんとがす （ RV. 
VIII. 91.1) と。 

‘ 彼女の歯がここにグラーヴァンのごとく鳴り嚮くに過ぎず ' と気づいて，イ 
ンドラは〔彼女に〕巧を向けて去った。彼女は彼に言った： 

そこなるみ儒巧はインドラのを身)，をごとに窺い見つつ〔巧く〕汝は， 
おもて〔喃み〕巧られたるこの〔ソーマ〕を飲まれよ，殺物•粥-菓子- 
讚歌を添えて（か:ぶ 2) と。 

頤みられなかったため彼女はまた彼に言った： 

われら （ = われ）は実にををならんと欲す。〔しかも〕実に汝〔の誰なるか〕 
を認識せず 佩 d. 3 ab) と。 

‘ すでに W 前よりアパーラーはもろもろの詩節もてわれを称えつ ’ と〔考えて〕， 
彼は〔彼女に向って〕戻ってきた。 

いわば徐ろに，いわばさらに徐ろに，インドゥ（ソーマ液〉よ，インドラの 
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ために渦まき流れよ (ibid. 3cd) と。 

正にここにおいて彼は彼かの口からソーマ液を吸った。それはまにソーマ液を 
飲むかのごとくである，かく知って姑人の口に接物するまにとり（ 220 )。彼は 
彼女に言った：「アパーラーよ，汝は巧をなすや」と。彼たは言った： 

これら 3 個の平面，これらを，インドラよ，芽生えしめよ。父御の巧•耕 
作地ならびにわが腹上のこの〔平面〕（陰部）を（泌 I ぶ 5 )。これらすべてを 
お毛ならしめよ姆 :‘ ぶ 6 がと。 

彼かの父は実に巧頭であった。彼（インドラ）は彼（波女の乂）を巧頭でないよ 
うにした。彼の耕作地は殷あを生じなかった。それが穀物を生じた。彼女の 
陰部には毛がなかった。今やちが生じた。彼（インドラ）は彼女をして戦单の 
〔載の〕巧を潜らせた。彼女（或いはむしろ彼女のを 巧？） は蝴惕 (godha ) となっ 
た。彼は彼女をして荷をの〔锻の〕穴を潜らせた。彼女け）はカメレオン 
(krkalasl) となった。彼は彼女をして關の巧を潜らせた。彼女 • け）はサンシュ 
リスティカー (sarfislistika ?) となった。これに関しこの〔詩節力 ; 〕唱えられる； 
戦車の〔板〕巧において，荷串の〔栽〕穴において，シャタクラトゥ（イ 
ンドラ）よ，汝はアパーラーを，インドラよ， 3 度清めて，太陽の皮 巧 も 
つをとなしたり（み :- ぶ 7) と。 

〔あらゆる〕ををの中で最も麗しいををが彼女のものとなった。これは願望を 
遠成させる歌詠である。彼たは実にこの願望を欲した。この願望が彼女:に叶え 
られた。いかなる願望をもつをが，この歌詠によって称えるとも，その願望は 
彼に叶えられる。アバーラー.アートンーイーカ ; 観得したから，それゆえにこ 
れはアーパーラ歌妹とげばれる処 1 )。 


解 厘 

インドラボアパーラー * マー トレーイーの巧巧病を癒した物語で . RV. VIII. 
91 (cf. Geldner, Vorbem., 拙訳リグ . ヴューダ巧お : ，卜 398—370) にを礎をもち， 
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Oertel Contr. I, p . 26-31 により詳しく研究された。なおホい文献については： 
たが Oertel op . cit .， p .26, MacdonellBD.tr., p .236 ad VI. 99，また翻訳は： 
Oertel が . cit ., p .30—31, Rau Indra-Gesch. No.11 ： p .87—88. 

ここに訳出した JB .- version に極めて近いおが.の賦が ( Veftk ., Say . 。ゴ RV . 
loc . cit ,, 1,3, 5,7) が知られている， cf . Oertel op . cit ,, p .28—30, Ghosh Lost Br . 
NO . XX ： p .57-60. このほか PB . 1义 2.14 はこの物語の要点を簡潔に述べつつも， 
その heroine の名を Angirasi AkOpara としている。これに対し RV . の副次的 
文献はこの物語を詳しく伝えている： BD . ed . Macdonell VI . 99—106, tr. p .236 
—237 ( cf . A . Kuhn IS . I , p . 118— 119, Max Mflller RV . 2 nd ed ., voL III , p .37), 
5 a づか iru る i さ ya’s Comm , ad Sarv 互 nukr . ed . Macdonell , p . 142— 143 ( cf . Max MCtller 
op cit ., p .37—38， Th . Aufrecht IS . IV . p •卜 8: RV . VIII . 91. Say ., § adguru る.）， 
Nltimanjarl ed . Benares 193义 p .278—281. 最後にこの讚歌は治病の呪法的効果 
をもつから ， Egvidhana ( ed . R . Meyer II . 34.5—35.1, tr . Go 凸 da , p .64) にも挙 
げられている。 


m ま 

1. Vainava - saman , JB . I . 220 beg . (: SV . I .167 = SV . II . 78—80 = RV . 
VIII . 81.1— 3) を指す， V . Oertel op . cit ., p ,28, cf . PB . 找. 2.13: AkupSra - 
samari . 

2. tilaka va ruchvasSpi ed . Nagpur 'fleckig oder auch krStzig ， Rau. t 。 va 
du を $atvac3 v3pi Oertel op . cit ., p .28 ex conj . 

3. 他の伝承によれば，脱皮された tvac が godha 等になったと言われているが, 
JB . ぶホの字面にがえば， godha 等になったのは Apala 自身である， cf . Oertel 
op - at ； P .31. 美しい皮 jff を得たいという彼女の願结，また设も勝れたを姿を巧た 
という結末ともチ盾する。巧 godhabhavat 等において， sS はおそらく asySs tvak 
の brachylogy と解すべきでをろう。 


17. ウパグ • サウシュラヴ T サの物語 81 

17. ウパグ•サウシュラヴァサ (Upagu Saukavasa ) の物語 

ジャイミニーヤ.ブラーフマナ S — 九九ーニ〇二 

( JB . III . 199—202 ed . Nagpur , Caland Auswahl No . 198： p . 270— 274) 

サウシャラヴァサ歌詠 （ SauSravasa - saman ) はこれらの詩節に基ついて歌われ 
お。ウッツマ. 7勺ラヴマ ( Ku じ a Aurava , にと略す）はまにインドラぴ.と 
略す）の腿（田 ru ) から創られた。 I . のある通り彼は正にその®りであった。 

彼（ I .)自身から創られたごとくであった。彼 a ) は彼 （ K .) を駄者とした。 
彼口.）はその妃シ卞チー.パウローミーが aclPaulomi ) と共なる彼を取抑え 
た。彼 （1.) は彼かこ言った：「い力、にしてかくはなしたりや」と。彼か王言っ 
た： 「 b 妾 b は御身ら両人を識別しえざりき」と。 〔 L は言った：〕「われはちに彼 
をあ頭となさん。カパなさばなれは〔われら両人を〕識別すべし」と。彼は実 
に彼 ( K .) をを巧にした。しかし彼 ( K .) は夕ーバン （ US が? a ) を頭に巻きつ 
けて〔彼女に〕近づいた。これ力;殿者の夕ーバン〔の起源〕である。彼 a .) 

は巧び彼を取抑えた。彼は彼女（巧妃）に言った：「いかにしてかくはなしたり 
や」と。彼女は言った：「妾は御身ら両人を識別しえざりき。彼は実にターバ 
ンを卷きつけてまに巧づきたり」と。彼口.）は言った：「われは彼の両肩の問 
に塵 ( paihsu ) を撒かん。かくなさはなれは〔われら両人を〕識別すへし」と。 
彼は実に彼（に）の両肩の間に塵を撒いた。これが軟をの両肩の間の座〔の起 
源〕である。しかし彼（に）はそれを〔外巧をもって〕蔽いかくして〔彼女■に〕 
近づいた。彼（ I .)は巧び彼を取抑えた。彼は彼女に言った：「いかにしてかく 
はなしたりや」と。彼女は言った：「妾は御身ら両人を識別しえざりき。彼は 
〔外あをもって〕あいかくして妾にぶつ•きたり」と（199)。彼（ I .)は彼を放逐 
した，トッラ ( malla 甘ゼ？）たれ」と言って。彼（に）は言った：「マガヴァ 
ン （ I . の称巧）よ，われら卜われ）の破滅せざらんことを。かかるわれらにを 
えよ，それによってわれらポ生存しえんものを。われらは実にをより生れたり」 
と。〔 I .は言った：〕 r しからばをは両肩の間のその塵を払い落せ」と。彼(に） 
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はそれを払 V 、落した。そこ に実にかのラジャスとラジーヤぶと呼ばれる大部族 
が生じた。彼（に）は彼らの王であった。そしてウパグ.サウシュラヴ7サ 
(Upagu Sausravasa . U . と巧す）が彼の司祭を （ purohita ) であった。彼（に）は言 
った；「何人も祭祀することなかれ。わボ領内においてを祀する者，彼の財産 
は没収せらるべし。神々は実に捧げられざるものををうことなし。1おの献供も 
巧わるべきにあらず」と。そこで I .は U . のもとに赴いて言った：「われめを 
して祭祀せしめんと欲す」と。彼 （ U .； は言った： r 人々はここにて祭祀せず。 
ここにて祭祀ナる着-あらば，人々は彼のがをを没収せん」と。彼ぴ.）は彼 cu .) 
にもろもろの世巧を次々に示して言った：「祭祀したるのち，そのをはこのい 
ずれの世界をも獲ち得ん」と。彼 （ U .) はをえた：‘人々をしてわが化をを没 
屯!せしめよ。よし，われ祭祀せんと欲す’と。彼 （1.) は彼をして祭祀せしめ 
た。サダス（班 das ) とハヴィルダーナ （ havirdhSna ) とは（を嘶こ設けられる2個 
の小屋)，おのずと出現した。彼 （ U .) は曰 （ ul 日 khala ) の中でソーマおを巧った。 
彼 （1.) は言った：「により遠く離れて（見られることなしに）ここへ来たれ」と。 
しかし彼江）は実ににのもとに赴いた。彼（に）は彼に言った：「誰をして祭 
祀せしめたりや」と。「じをして」と。 「 U . のが産を没収せよ」と（200)。人 
人は彼の財産を没収した。彼 （1.) はを2回目に 〔 U . のもとに赴き同様に振舞 
った〕。彼は第3回目に彼の.）のもとに社いて言った： r われは汝をして祭祀 
せしめんとがす」と。彼の.）は言った： r 人々はここにて祭祀せず。ここに 
てを祀するものあらば，人々は彼の財産を没収せん。われはすでに2回を祀せ 
り。人々はこのわれの財をを没収せり」と。彼江）は彼にもろもろの世界を 
次々に示して言った：「を祀したるのち，そのまはいずれの化界をも獲ちえん」 
と。彼の.）は考えた：‘人々をしてわ力嘶産を没収せしめよ。よし，われ祭 
祀せんとがす’と。彼は彼江）に言った：「われ〔汝のために〕祭祀せん」と。 
彼 a .) は彼をしてを祀せしめた。サダスとハヴィルダーナとはおのずと出現し 
た。彼 （ U .) は曰の中でソーマあを揭った。彼は言った：「にボ汝を見ざらん 
ように巧け」と。しかし彼江）は実ににのもとに赴いた。彼（に）は彼に言 
っ た：「誰をして祭祀せしめたりや」と。 ru. をして」と。彼 （ K .) はみずから 
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立;ちあがり，彼 CU .) を斬り刻んで水中に巧じた（幼1)。それを〔彼の〕父ス 
シュラ ヴァス.スタ ウラーヤナ （SuSravas Sthaurayaija ) は脚き知った：* K . は 
まにわが息子を斬り刻んで水中に巧じたり，と。彼は駆けっけて彼（に）に言 
った；「いずこにわが息了-を I 巧けりや」と。「彼は斬り刻まれて水中に横たわる」 
と。彼（父）は彼 CU .) を探しホめて〔水中に〕下りた。 I . は口ーヒタ魚 （ ro - 
hita ) となって彼 （ U .) の口からソーマ液を吸った。彼（父）は考えた：‘こは 
まに I . なり。われ彼をこそ称えめ。彼はわがこの息子を蘇生せしめん•と。 
彼はこの〔歌詠を〕観得した。それをもって彼 a ) を称えた： 

替逞しきインドラは，強き意力に満ち.を祀にいそしむソーマを飲めり， 
大麦を混じたるを尔 V . VIII . 92.4) と。 

彼 a .) は彼に言った：「何を望んでをはわれを称えたりや」と。彼の.の乂） 
は言った： r わがこの息子を蘇生せしめよ」と。彼江）は彼（すなわち U . のる 
体）を〔水中から〕引きあげた，「われ彼を引き寄せんと欲す」と言っ T 。 彼 
は彼 （ U .) を蘇生させた。この歌詠は医薬であり，贈罪をである。彼は実にこ 
れを医萊として，暗罪法として巧施した。〔ドヴァーダシャーハ （12 日間のソー 
マがの〕 第7日は，あたかもあ脱したかのごとくである。人々はこの〔歌詠〕 
によってあ療する。人々は実にこれによって医薬（医お）.賊罪法を実施する。 
これは願望を成就させる〔歌詠〕である。人がいかなる願望を抱いたとしても， 
その願塑は彼のために成就した。いかなる願望を抱いてこの歌款をもって称え 
るとも，その願望は彼のために成就する。しかしスシュラヴァス•スタウラー 
ヤナが観巧したから，そのゆえにそれはサウシュラヴ7•ヤ歌蘇と巧ばれる（202)。 


お 題 

Caland Auswahl No. 198 ： p.270_274, tr. Over en uit het JB., p.71 — 74, PB. 

tr. ad. XIV, 6.8: p.368 — 369, 民 au Indra-Gesch. No.12* p.88 — 91,cf. p.99. - 

PB. わ。 c む . ， tr. Caland Over en uit het JB., p.70 — 71. -すでに RV. IV.16. 

10 cd ( cf . Geldner ad loc .) はこの物語を示唆する力;，をりに簡単な語句から 
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け . インドラ方 • が : 羊になった物!語 


が 


を貌を想像ずることはできない。 RV •において Kutsa はインドラの巧護を受け 
ると同時に，両者は時に敵対関係に置かれている， PB.-version はその1例と 
考えられる（下記参照)， cf. Caland op . cit .， p.74—75，Macdoneil VM., p.l47. 
Ved. Index sub Kutsa Aurava (^cum / む.）。 

インドラの腿 （日 ru) から生れた Kutsa Aurava はインドラに酷似し，神妃 
§acl すら区別できないほどであった。始めインドラの歐者となったが神妃と情 
事を蛮わて追放され，後に大部族の王となった。彼はその領内で蔡を冒して祭 
祀を斤った自己の司祭官 Upagu Saulravasa を寸がして水中に委棄するが， 
Upagu の父 Susravas Sthaurayaija に称えられてインドラは Upagu を蘇生させた。 
曲がに富むこの物語は，やや簡略な形で PB. XIV. 6.8 にも伝えられている(上 
記を照)。ここでは Kutsa の禁止した祭祀は巧らかにインドラのためのそれで 
あり， Upagu の蘇生は Susravas 自身の歌なによってである。 


訳 ま 

1.SV. II. 519-班1力 •> SV. 1.145 =RV. VIII. 92. 4に质する旋律で歌われる, 
Caland Auswahl, p.273, n.16. 

2. Cf. Caland op. c か.， p.273, n.19, 凸 0.20. 

3. rajas Must* =parhsu に基づく Wortspiel, Caland op.cit. ， p.273, n.ll. 

4. aylyaja iti Caland op.cit., p.273. n.8, Rau Indra-Gesch., p.99 ad loc. 

5. jigyulj Caland op. cit .， p.27 义 n.9, Rau op.cit., p.99 ad loc. 

6. Cf. Caland op.cit., p.274, n.26. 

7. tam em 〔=豆 Im) math る y る (*, e. mathayai 1.sg. subj.) ity udamathnSt 
J, Narten IIJ. 4, p.l 城 n.22 ： "Ihn ( ぶく . die Leiche des Upagu) riss er (im 
Gedanken) *herbei will ich ihn reisse 凸 ， (aus dem Wasser) empor,, ， cf. Rau 
op. c 比 , P.90 — 91:"Da riss Indra ihn mit den Worten ： "Her will ich dich 
reissen!" aus dem Wasser heraus", v. p.99 ad loc. 


18 .インドラが牡羊になつた物語 

ジャイミニーヤ.ブラーフマナ =. 二吉四ーニ 3 ホ 

(JB. III. 234—236, ed. Nagpur =233—235 Caland Auswahl No. 203) 


次に マイ ダーティタ歌詠 (Mai(ihatitha-s3man)o メーダーティティ (Medhati- 
thi) を首長 （grhapati) として実にヴィビンドゥキーヤ (VibindukTya) たち（:ヴィ 
ビンドゥーカのバラモンたち）はサットラ祭（長巧のソーマ祭）を巧った。彼らの 
ウドガートリををはドリダチウット.アーガスティ （Dr か acyut Agasti) であっ 
た0プラストートリを官 （prasto け）はガウリーヴィティ （Gau け viti ), プラティ 
ハルトリ祭官 （ pra 址 artr ) はアナウタナウット ( Acyutacyut ), ホートリ祭を 
はヴァスクシャヤ （Vasuk?aya), 両アドヴァリウ祭を（アドヴ ■/ リウとブラチィ 
プラスター トリ）はサナカ.力ーヴィア （Sanaka Kavya ) とナヴ r 力.力ーヴィ 
ア (Navaka Kavya) とであった。メーダーティティは家畜を欲した。ヤナカと 
ナヴァカとは妻を欲した。他のをはおのおの別の願望をもっていた。な前には 
まに人々は別々の願望をもってサットラ祭を巧うのを常とした。そして別々に 
願望を達成したと#,彼らは〔サットラを〕解くのを常とした。インドラはメ 
—ダーティティの牡羊のををとって常に彼らのソーマ液を飲んだ。彼らは常 
にそれ（杜羊〉を追松った：•メーダーティティの牡羊ボわれらのソーマ液を飲 
む’と〔ちえて〕。そこで彼（インドラ）は実に自己本来の姿をとって，•常に彼 
らのソーマおを飲んだ。それゆえ人々はそれ W 来今も•メー ダーティティのせ 
羊よ，巧 adB. I.1.14) と巧ぶ。家畜を欲したメーダーティティはこの歌詠（マ 
イダーティタ）を観得した。彼はこれをもって称えた。「擅の破壊者，を々しき 
賢者」で始まる詩節 (SV. I. 350 = II. 600 = RV. I.11.4) の唱えられたとき， 
彼（インドラ）はヴァラの〔困い〕を巧破った。「汝は叱牛に満つるヴァラの洞 
窟を閒けり」で始まる詩節巧 V. II. 601= RV. I.11.5) によって，彼はその洞 
窟を開いた（234)。そこから家畜類が解故された。を巧に解故されたもの，そ 
れは今の牛群である。それに続いて，実に黄金の角をもち- 2個の乳房をもつ 
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ものが現れた。それに綻いて，2個の黄金のチャンダータカ Ccap かは ka ?) を着- 
た 2 人の アプヤラス精たが現れた。 首長〇-ダーティティ）はこれらの2人に 
あいを寄せた。彼は言った：「これら2人は実にわれに属す，首をの職にあり 
し問にわれの得たるものなれば。一切の成果はまに首長にこそ属すれ」と。 
「巧」とサナカとナヴァカとは言った：「めは家畜を欲してサットラをを行えり。 
これらの家畜は汝に属す。われら両人は葵をおせり。これらの両女はわれらに 
こそ属すれ」と。彼らがなお口論しつつあったその間に，彼（:メーダーティテ 
ィ）は〔両アプサラスの〕一人に近づいた。彼女は〔彼を〕退けた。彼女は水 
牛のそれのごとき, J 、 さなちをもつ〔巧羊〕となった。そこで他の〔アプサラス 
は〕当惑した。それは巧色のかさいおす-となった。これら両をは家畜の仲間と 
なる，何となれば彼らは家畜と同じ由緒をもつから。さておをの角をもち • 2 
個の乳房をもつ〔牛が〕，それは彼らがそこから班れたその巧へ巧び走せ戾っ 
た；‘首長は不正を行えり。われらは不正を行う者-のもとに断じて止らず’と 
〔ネえて〕。これらはシャーリー鳥 （? an ) となって，実に今日もなおヴィビント- 
ゥカにおいて， 鋭い鳴声をたてて （ krnrar さ abha ) 〔それを〕告げ知らせている。 

カンヴァの2人の後裔，メーダーティティとトリシヨーカ （ TrUoka ) とはを 
った。彼ら両人は言った：「来たれ，われらおゆる火を波り越えん」と。彼ら 
は燃ゆる火をおり越えた。トリショーカはその上を〔難なく〕渡り越文た。し 
かしそれは他の者（メーダーチィティ）の睫を焼いた。〔トリシヨーカは〕彼に 
言った：「われをに勝てり」と。「初と彼は言った：「汝は実にアスラ女の子 
( asunputra ) なり。巧々もをとの接触を欲せざりしなり」と。彼ら両人は〔言 
っ た〕：「来たれ，われら水を渡り越えん」と。彼らは漲り流れるラタスパー川 
( Rathaspa ) を渡り越えた。トリシ 3 —力はその上を〔難なく〕渡り越えた。し 

かし他の者の巧輪の外枠は . 。〔トリショーカは〕彼に言った：「われをに勝 

てり」と。「巧」と彼は言った：「汝は実にァスラ女の子なり。神々も汝との接 
姑を'かせざりしなり」と。彼ら両人は〔言った〕：「来たれ，われら家奋を解な 
せん（:出現させん)」と（235)。トリショーカはただちに毛のない-巧のない ( alo - 
man , akar 口 aka ) 家畜を解故した。そこでそれらは熱おに樹まされをしんで尿を 
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した。それはヴラー草 (vra ?) となった。それゆえ人は言う：‘ヴラー草は化 
牛なり’と。それゆえ巧をしない者はヴラー草をもをベてはならない。また熱 
気にがまされたものの中のを干は西方へ走せまった。彼らはシンドゥ川にはい 
った。それは塩 （ lav 叫 a ) となった。それゆえ人は言う：‘塩は化牛なり’と。 
それゆえ人は常に鉄を塩と交あする。〔それから〕（:鉄から？）化牛が生じる。 
さてメーダーティティは家まをかして，1年の問〔洞窟の〕近巧に横たわって 
いた。彼は岩で蔽われたこの洞窟 （ vala ) から家畜を解故した，「汝は化牛に満 
つるヴァラの」で始まる詩節 （= 上記 RV . I .11.4) を唱えて。これはを畜解故 
の歌詠 （ ssman ) である。かくかる者はを奋を獲得し，多くの家畜を所おする 
をとなる。しかしメーダーティティが规得した力;ゆえに，それゆえそれはマイ 
ダータカ歌款と呼ばれる〔236)。 


m 題 

インドラが杜ホ ( mesa ) のおをとって Kaijva Medhyatithi を天界に導いたこ 
とは，すでに RV . に見えている：「あはいともあおなる力ーンヴァ.メーディ 
アーティティを成めり〕， fe を投:ぐる神よ，汝が社羊となりて，彼を〔天巧に] 
萄きたるとき ( VIII . 2.40) Jo 有をな Subrahmap が - mantra の1句 ： medhatither 
mesa に対し， 5 a ^ B . I .1. 15如 W . 広 Boll 的 p . 惭は，「彼は牡羊となりて. 
まに KanvySyana MedhStithi を拉し去れり」と説巧している （ cf . Weber IS . I , 
P .37— 说； IX , P .40)。 またこの出巧巧は Ba ? kalamantra - Up . (宮本正璋還暦記念論 
文策 P .3— 17参照）の輪郭物語に使用されてぃる。 

しかしここに訳出したのは，これとは別の物語で，インドラが Medhatithi の 
牡羊となってソーマ液を飲んだことを motif とし， JB . II . 79もこれに関説し 
ている ： medhstither meso bhutvS rSjSnam papau . Oertel は The SubrahmanyS 
の題下に （ JB . Contr . I = JAOS .18. p .34-39), JB . II . 78-80： III . 233 (=234 ed . 
Nagpur ) 等 ， medhatither mesalj に関する重愛な個巧を出版■翻訳し，な細に 
研巧して学界を巧益した。—— Cf . Caland Auswahl No . 203： p .278_28 し PB . に 
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XV,10.11,n.3 (： JB. III. 234—235 mid. ed. Nagpur), ibid . XIV. 6.6，n.l(： 235 

mid .—236), Rau Indra - Gesch . No .9： 口.84_搬 C 234—235 miA ). -なお敝佚し 

すこ もるが.の斬片〇 233—234 ed. Nagpur) は， Veftk. ad RV. I. 51.1 に含まれて 
L、 る， cf. Ghosh Lost Br., Frag. II: p.5—6. 


訳 を 

1. rd 化 V 豆.その gloss と認められる aptva を省く I Rau Indra-Gesch., p.99 ad 
loc. 

2. gavalikam iva と改め， 'jene Gazelle, deren Geweih wie ein kleinen Bflf* 
felgehSrn aussieht' と解することは 》Rau が .c な" p. 朗， p.99 od loc. による。 

3. 翻訳は Rau op. cit., P.86 beg. による。 

4. 'Rathaspa 川の水のために編れた ■ (Caland) の恵ホか？ 

5. vrayu ? cf. Caland Auswahl, p.281« n<12. 

6. tasmad v ayolavanena pa 口 a 员 carat し gSva eva bhavanti, cf. Caland op. 
c む.， p .281, n.l3, Rau： Staat und Gesellschaft (1957), P .29. 
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19. インドラの罪過を焼ました物語 

ジャイミニーヤ.ブラーフマナ ニ■一吉 四リ広比134) 

次にアグニ•シュトゥツト祭 CAgnistuOo ち巧巧 ㈱ はインドラを非難し 

た，神々に対するこれらの罪過か i 化 U 巧らのゆえに，すなわち：彼は3巧の 

») 

トゥヴ T — シュトラ （Tv おが a , トゥヴ 7 シュトリの 子）を殺した。 ヤティ ( Yati ) 
たちを野犬に渡しち■えた。 アルルム カたち （ Arurmukha ) を殺した。 プリハス 
.パティ （巧を）と口論した。締結した契約に巧いてア スラ.ナム チの頭を切 
がしぶ。彼（ィンドラ）は実に神々と交ることなく森巧の中を彷復した。彼は巧 
神に言った：「わがために祭祀せよ」と。彼ら（巧々）は言った：「否。これら 
の契めは汝によって破られたり。巧々に対するこれらの罪過は汝によって行わ 
れたり。われらは汝のために祭祀せざらん」と。さて神々の中においてアグニ 
(火巧）は，いわば彼 りソ ドラ）の最善の友であった。彼は実にアグニに言っ 
た：「汝わボためにを祀せよ」と。彼（アグニ）は言った：「諾。されどこのわ 
れは，巧々の中において，共に汝のために巧祀しうる者をホむ」と。彼は神々 
の中において，共に彼（インドラ）のために祭祀せんとする者を見いださなか 
った。彼は吾った：「われは巧々の中において，共に汝のためにを祀しうる者 
を見いださず」と。「さらば汝独りにてこのわれのために祭祀せよ」と。「諾」 
と。そこでアグニは自身からこのアグニ •シュトゥツト 祭を創りだした。彼は 
それをもって彼（インドラ）のためにを祀した。彼（アグこ）はたちまち彼（イ 
ンドラ）のあらゆる罪悪を焼去した。あたかも蛇力;脱皮するごとく，あたかも 
人が草の'葛%らををおきだすごと; '， 正にかく彼（ィンドラ）はあらゆる罪惡 
から解放された。罪悪を滅なして，彼は〔太陽として〕輝く。これは陽）ま 
に インドラ である。悪評の的となるま，非難を蔡る者，かかる人はこのを祀を 
巧うべきである。彼（アグニ）はたちまちその罪恶を焼去する。あたかも蛇が 
脱皮するごとく，あたかも人が草の茵から茎を抜きだすごとく，正にかく彼は 
あらゆる罪悪から解故される。 
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解 題 

RV . において，神酒ソーマを痛がし， Vftra 等の悪魔を;邑をするインドラは, 
ぞかであると同時に粗暴の半面をももっていた。 JB . II . 134は彼の恶巧表を含 
み，その巧点は火巧アグニによってようやく焼なされたと述べている。目的は 
Agnistut をの効果を称えるにあるが （ JB . II .134—137 beg . ed . Nagpur ), ここ 
にはインドラの悪徳に関する部かに限った。 Cf . Oertel Contr . II , p.118-125 C # 
に P.121 —口の . Caland Auswahl No . 140" p.168 ( text ), p.169 ( tr .), Rau Indra - Gesch . 
No .2: f ). 83-84. —これに酷似した歹 il 拳は， AB . VII . 28, KausUp . III . I にも巧 
在するが，後者においてインドラは，いかなる悪斤も真知あるをを汚すことの 
ない点を強調している。 Br . の祭式主義から Up . の哲学へのを巧を明示するも 
のとして注目に値いする。——なお Agnistut 祭に関する残余の部か （ JB . 11. 
135—137, Caland op. dt., p . 168— 170) に閱しては，特に Baudh^S XVIII , 12—13 
(ed. Caland , p .3 就 . 14 — p. 358.8), Caland : Ober das rit. S . des Baudh ., 吕就： p.20 
— 21 参照。また JB . 比135については ， Caland ； Over en uit het JB ., p.43 — 
44 参照'。 


m を 

1. KausUp. III.1 に関しては， Weber 旧 . I, p.410-418 に詳論されている。 
な巧なち記にもかかわらず，当時の傾向を反映して，固ちを詞を白巧現象に基づい 
てが巧しようとすることがみいため，その結論はおおむね正瑶を逸している。 

2. 3 頒の Tvastra„ 本書 11. 「インドラとヴィシュヴ 7• ルーパの物語」を照。 

3. Yati*s. Cf. Oertel op.cit., p. 123— 125 (JB. 1, 185— 186 beg •の text およ 
び tr., PB. XIII. 4.17 の text を含む)。 

4. s3l3vrka*s. Cf. Weber op.cit., p.412 一 414; 'Hyanen' Caland, 'chiens sau- 
vages* Renou KausUp. tr. p.50, n.l4, • も SlS-W なけ e’ Rau. 
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5. Arurmukha's. Cf. Weber op.cit., p.411 一 412; Arunmukha's. Kau さ Up. 
III.1,Arurmagha*s AB. VII. 28 (cf. Renou op.cit., p.50, n.l5). 

6. Brhaspateb pratyavadhit <he has interrupted B.* Oertel op.cit,, p.122 cum 
打 .1,'er hat dem B. widerstanden* Caland, 'er hat dem B. widersprochen* 

Rau, 'he hath contended with B.，Keith RVB., p.314 cum n. - 具がのにい 

かなる行為を指すかす巧。 ksatra を快表するインドラに代って摄頭した B . に対ず 
る反おか？ cf. Weber ： Vajapeya (Berlin 1892), p.775, n.l, p.788 cum n.4, 
Rajasuya (ibid. 1893), p.llO. 

7. Namuci. 本書 13. 「ナムチの物語」参照。 

8. これらの巧喩については： Oertel 〇み C な . ， P.122, n.3. 



92 

20. ブラフマンをめぐる入滅•生起 

アイタレーヤ • ブラーフマナ八.二八 （ AB . VIII . 2 の 

かに ブラフ マン（神聖な 呪 力）の巧西における入滅 （brahmapab parimarab )。 
ブラフ マンの周囲における入滅を巧る者の周囲において，彼を憎み.彼とをう 
敵対まは死ぬ（1)。ここに吹くもの（あ）はまに ブラフ マンである。これら5 
巧の巧格は，その周西において死ぬ：蓝あ-雨.月.太陽.火すなわちこれで 
ある （2) 。電光はまに W いたのち，雨の中に入る。それは隠され，人はそれを認 
識しない（3)。人の死ぬとき，彼は隠され，誰も彼を認識しない（4)。衝光の 
死に際して人は言うべきである： r われを憎む者（敵）は死ねかし。彼は隨され 
よ。人は彼を認識せざれ」とな)。人はまにたちまち彼を認識しない（6)。雨 
は実に降ったのち月の中に入る。それは隐され，人はそれを認識しない。人の 
死ぬとき，彼は隠され，誰も彼を認識しない。雨の死に際して人は言うべきで 
ある：「われを憎むをは死ねかし。彼は隠されよ。人は彼を認識せざれ」と。 
人は実にたちまち彼を認識しないけ)。月は実に晦日において太陽の中に入 
る。それは隔され，人はそれを認識しない。人の死ぬとき，彼は瞄され，誰も 
彼を認識しない。月の死に際して人は言うべきである：「われを憎むをは死ね 
かし。彼は隠されよ。人は彼を認識せざれ J と。人は実にたちまち彼を認識し 
ない（め。太陽は実に西に沈みつつ火の中に入る。それは隱され，人はそれを 
認識しない。人の死ぬとき，彼は隠され，誰も彼を認識しない。太陽の死に際 
して人は言うべきである：「われを憎む者は死わかし。彼は隠されよ。人は彼 
を認識せざれ」と。人は実にたちまち彼を認識しない（わ。火は実に消えつつ 
風の中に入る。それは蹈され，人はそれを認識•しない。人の死ぬとき，彼は隐 
され，誰も彼を認識しない。火の死に際して人は言うべきである：「われを憎 
む者は死わかし。彼は隠されよ。人は彼を認識せざれ」と。人は実にたちまち 
彼を認識しない(10)。 

これらの神格はまにそこから巧び生れる（11)。風から火がをれる。何とな 
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ればそれけ0は，力もて鑽りだされるとき，生気 ( prana ) から生じるから。 
それを見て人は言うべきである：1■火が生れんことを。わが憎悪を（あ）は生 
るることなかれ。ここより遠く急ぎ去れ>」と。彼は実にここから遠く急ぎまる 
(12〉。火からまに太陽ボ生れる。それを見て人は言うべきである：「太陽ボを 
れんことを。わが憎悪をは生るることなかれ。ここより遠く急ぎ去れ」と。彼 
はまにここから遠く急ぎ去る（13)。太陽から実に月がをれる。それを巧て人 
は言うべきである：「月が生れんことを。わが憎悪者は生るることなかれ。こ 
こより遠く急ぎ去れ」と。彼は実にここから遠く急ぎまる化〇。月から実に 
雨が生れる。それを見て人は音うべきである：「雨ボをれんことを。わが憎‘巧 
ま-は生るることなかれ。ここより遠く急ぎまれ」と。彼は実にここから遠く急， 
ぎまる（15)。雨から実に電光ボ生れる。それを見て人は言うべきである：「電 
化が生れんことを。わボ憎悪者は生るることなかれ。ここより遠く急ぎ去れ」 
と。彼は実にここから遠く急ぎまる （1 め。 

これがブラフマンの周囲における入滅である（17)。このブラフマンの周囲 
における入滅を，マイトレーヤ.カウシ卞ーラヴァ （Maitreya Kau § arava ) はス 
トヴァン■カイリシ.バールガーヤナ王 （Sutvan Kairisi BhargSyana ) に宣巧し 
た。彼（王）の周固において5人の王が死んだ。そこでストヴ7ンは傳大に违 
した（地。彼な）の戒律 （ vrata ) ;人は憎悪者 C 敵）より先に坐してはならな 
い。もし彼（が）力;立っていると思うならぱ，人もまた立っているべきである。 
人は憎恶者-より先に臥してはならない。もし彼が坐していると思.うならぱ，人 
もまた坐しているべきである。人は憎悪者より先に眠ってはならない。もし彼 
が目覚めていると思うならば，人もまた目覚めているべきである（け)。たと 
い彼の憎悪者が石の頭をもつとも，彼はたちまち彼（敵）を克服する，克服す 
る（20)。 
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巧 題 

巧唐の神秘的呪力を意ホし，やがて Up . 巧学における最高原埋の名となる 
brahman は，ここでは風 （ VSyu ) によって代表される。その周囲で，電化 （ Vid - 
yut ). 雨 （ Vr が）.月 ( Candramas ) • 太陽巧 ditya ). 火 ( Agni ) が順次に入滅し, 
最後に風に入滅する。次にまた逆の順をで巧から生起する。これを brahma 口 ab 
parimarah 「ブラフマンの周囲における入滅」と呼び，この知識をもつ者はそ 
の敵対をを消滅させることができる。一 Cf . TA . IX .10.4 = TaitUp . 111.10 .4： 

daivab parimarab Kau が [). II .12 ( adhidaivatam ),13 ( adhyatmam ). - Ed . Auf - 

recht AB., p. 234— 235, cf. B6h い Garbe, 1).34—35, p.395, Belv. Selections, No.5： 
に Keith RVB., 1).342—343. 


IR ま 

1. Cf. TB. II.1. 2. 9: agni ホ v 3 adityab sSyaih pravisatl, etc. 

2. paraa prajighyatu, °jighyati . おそらく jighya-: gha- = ga- 'gehen’，type 
chyati ： cho., cha-, etc. Pischel KZ. 41,P.179, B6ht. -Garbe, p. 395 : 'far hence 
may he h 肚 ten (he hastens) away’ Keith, 'se hSter au loin’ Renou KausUp. 
tr., P.43, n.l. 訳文は これに 従った。ただし Liebich ： 的！ jini (Leipzig 1891), p.76 
によれば 3. pl.h 卜 （3rd class) で ，' sie schicken (ihn , ぶん den Feind, von 
hier in die Ferae) ， となる， cf. ‘may he send him (the enemy) away from 
hence' Belv. 

3. 归 griySt (all mss.) for せ grySt, B 扫 ht. Gram. Abs., p.414. 
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21. ナチケータス 〔 Naciketas ) 物語 

タイッティリーヤ•ブラーフマナ H - ■•八 CTB . III .11.8) 

ウ シャット.ヴ ァージ ャシュラヴァサ （U さ at Vajasravasa ) は 実に その 全財産 
を[布施として〕をえた。彼にはナナケータス ( Naciketas ) と称する息子があ 
った。まだみ年であった彼に，祭祀の報酬 （ dak かがとしての〔叱牛〕力翊れ 
てこられたとき，信念み addhs ) が起った。彼は言った：「父よ （ tata ), あなた 
はおを誰にみえんとするカリと。2回目，3回目〔彼は同様にたずわた〕。〔父 
は煩しさに〕圧倒されて（怒りに興われて)，彼に言った：「われは汝を冗神 
( Mrtyu = Yama ) にをう」と。なちあがったとき彼に〔天の〕声ボ告げた （1) : 

「ガウタマ (Gautama =ヴ 7 •—ジ卞シュラヴ t サ）よ，少年をカリと。〔父は〕冨 
っ た：「巧け死神の家へ。われは実にをを死神に早えたり。汝は彼の不在のあ 
いだに巧くべし。3巧食わずに（脚なして）彼の家に滞在せよ。彼もし汝に， 
"少年よ，幾夜滞在したりや"と〔問わば〕， "3 夜"と容うべし。"第1夜には 
何ををしたりや"と〔問わば〕 （2), 

"汝の子孫を"と〔客うべし〕。"第2夜には何を"と〔問わば〕，"めのをま 
を"と〔をうべし〕。"第3夜には巧を"と〔問わば〕，"汝の害巧を n と〔答う 
べし〕と。彼（か年）は，不在のあいだに彼（ヤマ）のもとに到着した。彼は3 
夜をわずに彼けマ〉の家に滞在した。捕ってきて彼けマ〉は彼に質問した： 
「か年よ，幾夜滞巧したりや」と。「3夜」と彼は答えた（3)。 

「第1夜には何ををしたりや」と。「汝の子孫を」と。「第2夜には何を」と。 
r 汝の家畜を」と。「第3巧には何を」と。「をの善行を」と。「をに頂ネしあれ， 
卿よ J と彼けマ）は言った。「恩，南 (vara) を選べ」と。「われ生きて父のもと 
にをかんと欲す」と。「第2の〔恩をを〕選ぺ」と（4)。 

「巧祀と布施と （ i ? 巧 par は）り助徳の〕不滅 ( aksiti ) を語れ J と。彼けマ） 
は 彼にこの ナーチケータ ( naciketa ) 火壇 ( agni ) を語った。それゆえ実に彼の 
祭がと布施との〔巧徳が〕消滅することはありえない。 ナーチケータ 火壇を築 
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< ま，またこれをかく（正しく）知るをの祭祀と布施との〔巧徳が〕消滅する 
ことはない。「第3の恩恵を選べ」と。彼（少年）は言った：「われいかにして 
再死 （ punarmrt ぶ）の克服 ( apajiti ) を得るかを語れ」と。彼（ャマ）は彼にナ 
ーチヶータ火壇を語った。それゆえ実に彼は再死を克服したな)。 

ナーナ ケータ火壇を築く者，またこれをかく知る者は巧死を克服するけ)。 


m 題 

執おな質問のために父の怒りを招き，死神 Yama のもとに送られた Nacike - 
tas か年は， Yama の不をに乗じ，断を しつつ 3巧し，掃還した死神から3個の 
恩をを許される。 Niciketa 火壇の起源を説巧するのボ目的であるが，ちあな 
KathUp . の輪郭あ語に利用されたため注目され，この Up . の出版.翻訳.研 
巧に際しては，ほとんど常に関説されている。がって翻訳も多をにのぱり列を 
の煩に堪えない, ただ. Whitney Trans . Amer . Philol . Assoc . 21(1890), P -86—90, 
M . Muller SBE. XV (1900), p . XXI — XXII， Deussen Sechzig Up . 义 Aufl . (1921). 
p . 262— 263, Hertel ： Die Weisheit der Up . 2. Aufl . (1922), p .42—43, J . N . 
Rawson : The Katha Up . ( London-Calcutta 1934)， p .215, 反* Otto : Die Katha Up . 
(1936), p .8-10； Var . MLB ., p . 138-139, p .190, cf . Charpentier lA . 57 (1928), 
p . 205—20 了，に Weller : Versuch einer Kritik der Kathop . (Berlin 1953), spec . 

p.110—119. -なお TB. III. 11.8 と KathUp. との関係に ついては， cf. M. 

Witzel ： An unknown Up. of the Kr$pa Yajurvedal The Ka か a- も k さ 5-Up., J. of the 
Nepal Research Centre 1(1977), p.139— 1 賊 spec , p. 139— 140. 


訳 注 


1.U る an VSjasravasab (nom.). uSan を adj . と見で ( S 3 y . tatphalaih kamaya* 
mSnab 'desirous of the reward ，）， willing, gem* と锅する学者はみい•た 
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Whitney, Bshtlingk, Deussen, Hume, etc., しかし固有 ■ 名飼と認める方がよい， 
e.g. Oldenberg, Geldner, Charpentier, 民 enou, etc., cf. Rawson op ' cit .、 p.215, 
n.2, Weller りみ c む . ， p.llO, n.4, Ved. Index sub Vajalravasa. 

2. daksiijasu nlyamanasu. Whitney な来をくの KathUp, 翻訳者は，•連れまら 
れたとき ’ と解している，たが Oldenberg, B が itlingk, Geldner, Hertel, Renou. 

3. Cf. H.-W. Kohler ： 会 rad 她さ (1973), p.42 ： 'Spe 凸 defreudigkeit’. 

4. gautamakumaram iti ? 翻訳は Bha む abhSskara Mi《ra の comm . に従い 
Gautama, kumaram iti と解した， cf. Rawson op . cit . , p.215, n 3. 

5. 死後さらに巧を繰返すこと。 
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22. 創造神話 

1. ジャイミニーヤ•ブラーフマナ ー. S 五セ 
( JB . 1.35 7) 

プラジャー.パティ（創造主）は創造しようとがした。彼は苦巧した。彼は 
ホえた：「よし，われは化所 Cprati ? ホもま定したを盤）を創造せんと欲す，その 
結果われの創造せんとする生類がそこにまなせんがために，な巧なくして歩み 
つつよろめかざらんボため>：：^」と。彼はこの世界(:地界）を創造した，巧界を， 
かの世界（天界）を。彼はこれらの3巧を創造したのち努力した。彼はそれら 
(3 聚）を熱した。熱せられたこれらの地界〕から3個のホ体み ikr かり力；出 
現した，すなわち大地からアグニ化巧）力；，を巧からヴァーュ（風恥力;，天 
巧からアーディティア汰蹈）が。彼は再びこれらのホ体を熱した。熱せられ 
たそれらから実に3個の光体力；出現した，すなわちアグニからリグ.ヴ王ーダ 
力;，ヴァーュからヤジュル.ヴェーダボ，アーディティアからサーマ.ヴュ— 
ダが。彼は巧びこれらのホ体を熱した。熱せられたそれらからまに3個の光体 
ボ出現した，すなわちリグ. ヴ王ー ダから化日 r 力；，ヤジュル. 巧王ー ダから 
bhuvab 力;，サーマ.ヴューダから svar ボ。これ実に3巧（け ayl vidya , 3ヴェ 
_ダの知憩）の化巧（精翻）である。この一切（宇巧）の大きさはこれと等しい。 
3巧を知るま-の世界，それは実にかく知る者の世界である。 

2. シャタパタ•ブラーフマナ ーー ■ • —.六.— 

1 ) 

- ( SB . XI . 1.6.1-11) 

太初においてこの〔宇巧〕は実に水 （ apab ) であった。水波 ( salila ) のみであ 
った。それ（水）は欲'した：‘われらい力おして渡殖しえん’と。それは巧力 
した。それは苦巧して〔熱力を発した〕。それがを巧して〔熱力を発した〕と 
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き，‘黄金の卯 ’ （hira 口 mayam 自口か m ) が出現した。そのとき‘年’ （ saifavatsara ) 
はいまだ生じていなかった。この黄金の卵は1年の巧間浮游した（1)。1年を 
経てまに1人の男子 （ puru ? a ) が出現した。それはプラジャー.パティ（な下 
Praj . と瞄す）であった。それゆえ1年を経て，婦女或いは此牛或いは化,馬は分 
娩する。何となれば1年を経て Praj . は生れたから。彼はこの黄金の卵を割っ 
た。そのときいかなる依所も巧をしなかった。この黄金の卯のみが，1年の巧 
間彼をまえて浮游した边)。1年を経て彼は語ろうと欲した。彼は bh 日 r と言 
っ た。これは大おとなった。 bhuvab と〔言った〕。これは空巧となった 。 svar 
と〔言った〕。これは力>の天巧となった（な上3巧語，3 vyahrti の出現)。それ 
ゆえ1年を経てか巧は語ろうと欲する。何となれば1年を経て Praj . は語った 
から成。 Praj . が最初に語ったとき，彼は実に1を節ないし2音節の〔語〕の 
みを語〇た。それゆえか児がを初に語るとき，彼は1音節ないし2音節の 
[語〕のみを語る (4)0 彼 ( Praj .) はこれらの5音節 （ bh 日 r , bhu.vab su - var ) を 
5季節（を-夏.巧期.が■を）となした。それがこの5を節である。1年をお 
て Praj . は，かくして生じた世界の上に立った。それゆえ1年を経てか巧はな 
上がる。何となれば1年を経て Praj . はな上がったからな)。彼は1000年の寿 
命をもって生れた。あたかも川の彼岸を遙かに見るごとく，正にかく彼は自己 
の寿命の彼岸を遙かに見た（6)。彼は子孫を欲して歌い統け，巧力し続けた。 
彼は自己の中に繁殖力を置いた。彼は 口（を 息）によって神 I 々を創造した。こ 
れらの神々は天巧 （ div -) を目 f 旨して創造された。これ巧々ボ deva (:山ぃ'巧 
くつと呼ばれるゆえんである。彼らが天巧を目おして創造されたがゆえに。が 
造した彼にとりあたかも白畳 ( diva ) のごとくであった。これまに神々ボ deva 
と呼ばれるゆえんである。創造した彼にとりあたかも白昼のごとくであったか 
らけ)。そして彼は下方に向う気息によってアスラたちを創をした。彼らはこ 
の地界を目指して創造された。創造した彼にとりあたかも暗黒 ( tamas ) のごと 
くであったぴ)。彼は党った：「われ悪 ( papman ) を創造せり，創造したるこのわ 
れにとりあたかも暗黒の生じたるボごとし」と。そこで彼は彼ら（ァ スラたち） 
をおをもって貨いた。そこで彼らは’消滅した。それゆえ人は言う：「ぶいは説 
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話 ( anvakhyana ) において，或いは伝説み化 5 sa ) において語らるる巧々とアス 
ラたちとの岡を ( daivasuram ) は存在せず。何となれば Praj . は彼らを悪をも 
って貝'きたればなり」と（9)。それゆえ聖仙によってかく語られている： 

いかなる日にも'茲戦わざりし。マガヴァン（ィンドラ）よ，汝に敵のある 
ことなし。そは幻 (may a ) なり，それらの戦いにつき語るところは。今日 
もまた過ぎにし日にも，汝敵と戦いしことなし 
と（10)。神々を創造した彼び raj .) にとり，あたかも白宜のごとくであった。 
彼はそれを昼 （ ahar ) とした。アスラたちを創造した彼にとり，あたかも暗黒 
のごとくであった。彼はそれをを （巧け 0とした。これが昼夜である（11)。 

3. シャタパタ•ブラーフマナ六. 一 • 一 .八 - 0 

( SB . VI .1.1.8-10) 

この男子 Cpuni き a ) ずなわちプラシ卞一•パアィは欲した.「われ願わくは增 
あせんことを，繫巧せんことを」と。彼は巧力した。彼は苦巧して〔熱力をを 
した〕。彼は努力して疲れ，苦行して最初にブラフマン ( brahman ) すなわち3 
巧けヴュ-ダの巧斑）を創造した。それは彼のために化巧となった。それゆえ 
人は言う： r ブラフマンはこの一切の依巧なり」と。それゆえ人は〔3巧を〕学 
習したとき安立する。何となればプラフマンはこの世にお V 、て依所であるから。 
彼はこの依所に安立して苦行した曲。彼はヴァーナュ语語）すなわち化界 
から水 （ apab ) を創造した。ヴァーチュのみが彼に属した。それ（言語=水）は 
創造された。それはこの一切万物に浸透した。それは浸透したがゆえに （ apnot : 
か-)水油帥）と巧ばれる。それは〔一切を〕 敬った ( avrpot ： var -) o それゆえ 
それは水 ( var ) と呼ぱれるけ)。彼は欲した：「この水よりわれ願わくは繁巧 
せん」と。彼はこの3巧と共に水にはいった。それから卵が出現した。彼はそ 
れに触れた。「巧れかし，在れかし，さらに夕かれ J と，そのとき彼は言った。 
それから最初にブラフマンすなわち3巧ボ創造された。それゆえ人は言う； r ブ 
ラフマンこそこの一切の初生をなれ」と。何となればブラフマンは〔本来〕こ 
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の男子 ( Praj .) にすら先だって創造されたから。それは彼の口として創造され 
た。それゆえ人は学識あるををアグニのごとし ( agnikalpa ) と言う。何となれ 
4壬ブラフ マンは アグニの口であるから（10)。 


m 題 

字宙の創造に関する神話は， RV . および AV . の讚歌において発達し，一元 
思想への巧向を示した。しかし創造の先頭になつ最高巧の名に統一がなく，創 
造の過程にも出入がをかった （ cf . TC し， P .98-103, p . ll 7- l 2 l )。 を式巧学を主 
軸とする Br . 文献に，高尚な哲学的思.弁を期待することはできないが，創造神 
話にやや固定した数巧の型が生じたことは巧めない。最高の創造神としては造 
物主 Pra お pati 力;，断が化を巧いて頭角を現した。例えぱ.「ブラジャー.パティ 
よ，汝は太古巧らぬ財まの守護を，巧々の父，万物の創造者，全世界の主宰 
者，遠くかなたよりお獲する巧なり」 （ TB . II . 8.1. 3) と言われている。最も普 
通に見られる創造の順をとしては，お跡こ水（原水）力；あり，その中に黄金の 
卵力谭かび，これから Pra せ pati 力;生れる。 Praj . はまず創造の意欲を起し巧 
力を巧して熱力を発し，な下循々な順序で方ちボ顕現する。し力>し個々の神話 
の内をは夕おにわたり，初頭に置かれる根元の名も区々であり，力》つ矛盾に當 
むから，到底単純な形式に統合することはできず，その数も非常に多いから， 
ここには若-干を例示するにとどめた。 Cf . e . を Muir OST . I , p .17-34, IV , p 
20—30, Oldenberg : Weltanschauung , p . 166— 183, Keith : The religion and philo - 
sophy , P .444 — 454, TVU . p . 城一 94. 


訳 な 

ad JB . I . 357 

1. Oertel Contr. VIII ， p.155—156 (text), p. 157— 158 O.) ， P.l 閒 (notes). 
JUB. III.15.4—9 とほとんど全く 同じ， cf. Oertel り Ac む . ， p.l59. - para り el 
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passages ： Oertel op.c な . ， p.l55, p.159, JUB" p.240 ad loc . 

2. pra<larpi?yante ? : pradaghisyante JUB. Ill, 15.4, cf. drapsyati さ B. III. 
2.1.9, Oertel JVS.1,p.l64 in fine sub drp*. 

3. な上 3 個の聖音は vyahrti と呼ばれ，祭祀において匯視される。 

ad XI.1. 6.1—11 

1. Ed. Weber, p . 831—832： tr. Muir OST. IV, に25— 26, Eggeling SBE. 
XLIV, P .12 — 14, Hill.Aus Br. u. Up., p .26 — 27, Renou AS., p .31 — 32, Var. 
MLB .， P .21—22, p .171-172. 

2. Br. 文献に狡限ウなく語られる神魔の戦いを，架空のを説と断定している点は , 
注目すべき発言である。 

心 紐. VI.1.1. 8—10 

1. Ed. Weber, p.499 —500 ： tr. Muir OST. IV, p.22 — 28, Eggeling SB に 
XLI, p.145-146, Var. MLB., p.28. ——. お ’ (asat ) を創造のホ頭に置く のは 
を巧であるが， RV. の哲学詩人は，太巧においておもをもなかったと歌い CRV. X. 
129.1, 比 TB. 11.2.9.1), 太巧において有は無わらをじたとも言われている （ RV. 
X. 72.2) 。 Br. 文献においては，おもまた 1 狸の原理として創造巧話の巧巧に立ら 
えたのである。ただしここに言う無とは必ずしも絶対的盛無でなく，太巧の混が状 
態を指したものとも解される （ cf. も B. X. 5. 3.1 ， 2) 。一ここでは前半を省略し， 
Prajapati の出現からの 1 節を訳出した。 

2. Praj . と Vac との関係については ： Eggeling ofi. cit ., p.145, n.l,PB. XX> 
14,2 ： 〔太初において〕 Praj. のみがこの〔宇宙〕であった。 V さ c のみが彼の所有で 
あった。 V5C は彼の第 2 者（伴偕）であった。 彼は考えた: 「われこの V る C を展閒せ 
んとがす。そはこの一切に遍満せん J と。彼は V さ C を展開した。それはこの一切 
に遍満した。 

3. brahman の第 2 回目の出生。第 1 回の出生 （ wj&ra のとは異なり，普通の顺 
序に ' がって水 • 卵を介入させ， ここに 本来の br. が出現する。しかも br . の语越を 
強調するため， Praj. よりな前に創造されたものとすら言っている（ 10) 。 Br . 文献 
の創造神話はこの種の矛盾に富み，論理の一貫ををまめることはできない。 


艺 3 . シャーンディリアの巧を 


10 ろ 


23. シャーンディリア（を自 pdilya ) の 教義 

1. シ卞 タパタ•ブラー フマナ ー 〇 •六 .： H 
(を B . 义 6 . 3) 

ブラフマン （brahman ) は巧実如 け a) であるとして信奉すべきである。そし 
てまに人間 （puruga) は意向 （kratu) からなる。彼がいかなる意向を有してこ 
の世から去るとも，正にその意向を有して死後かの世巧にいたる（1)。人はア 
—トマン（目 tman) を信奉すべきである。意 (manas, 思考）からなり，生気 （prS- 
pa) を身化とし，光明をお態とし，あ空を本をとし （ak ぉむ man ), 思うボまま 
におををじ，意のごとく迅速で，その思惟 （saihkalpa) は真実にしてその巧意 
は真実，一切のををちし，一切のホををし，一切の方化にわたって支おし，こ 
の一切（宇巧）に遍満し，言語なく，関‘むがない。米粒のごとく，或いは麦粒 
のごとく，或いは柔粒のごとく，或いは柔粒の中核のごとく，アートマンの中 
にをするお金のプルシャ (purusa, 壺体=アートマン）は正にかくのごとく烟小 
の意)，煙なき光明のごとくである。天よりも大に，虚空よりも大に，この地 
よりも大に，一切万物よりも大である（枉大の恵)。この生なのア—トマンはす 
なわちこれわがア—トマンである。この世からまったのち，われはこのアート 
マンに合一するであろうと，かく〔惹向する〕まには，実に疑惑はをしない。 
シ*—ンディ y アは常にかく言った。実にかくのごとくであるな)。 


2 (参考）.チャーンドーギア-ウパニシャッドミ. 
—四 ( ChSndUp. III.14) 

ブラフマンは 実に この 一切（宇宙）である。屯、あ静に描したま-は，それをジャ 
ラー、ノ QalSn, 意ホ不巧の巧秘的が乎）として信奉すへきである。そして実に人 
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問は意向からなる。人間がこの世においていかなる意向をホするとも，この世 
を去ったのち，それに相応して巧する。〔それゆえ〕人は意向を定むべきである 
(1)。意からなり，生気をみ体とし，ホ巧をお態とし，その思惟は真実にして， 
あ空を本をとし，一巧の巧為を作し，一切の欲ホをもち，一切の香を有し，一 
切のホを有し，この一切に遍満し，言語なく，巧むがない（2)。これすなわち 
む臓の内部になするわがアートマンである。米粒よりも，或いは麦粒よりも， 
或いは芥子粒よりも，或いはを粒よりも，或いはをおの中核よりも数かであ 
る。これすなわちむ臓の内部に存するわがアートマンである。地よりも大に， 
空界よりも大に，天よりも大に，これらの世界よりも大である（3)。一切の巧 
為を作し，一切のがホをもち，一切の香ををし，一切の巧ををし，この一切に 
遍満し，言語なく，関也がない。これすなわちむ臓の巧部に巧するわがアート 
マンである。これはブラフマンである。この世をホったのち，われはこれに合 
一するであろうと，かく〔意向する〕まにはまに疑あはがしない。シャーンデ 
ィリアは常にかく言った，シ卞ーディリアはかく言った（4)。 


解 題 

種々な形式をもつ創造神話において， brahman (巧）力‘>すでに重要な役割をお 
じ， Up. におけるあ本原理の地位を予告しているのを見た。これと一をされて 
Up. の梵を一如の茵•学を完成するにいたる Stman (巧）の重要性ををもよく示 
すのは，いわゆる台巧が ya のあ義である。これを少しく整理した ChandUp.III. 
14 と比較するとき， Br. 文献の巧眉と古代じにとの距離の意外に巧いことボ 

知られる。- Ed. Weber, p. 凯 6; tr. Eggeling SB に XLIII, p.400. この看'《な 

個所は単独に或いは ChandUp. kc.c む.と合せてしばしば翻訳されている， e. を 
Deussen : Allgem. Geschichte der Philosophic I, 1, p.264, Oldenberg: Die Lehre 
der Upanishaden, p.57 — 58, HilL Aus Br. u. Up., i).26, Renou AS., f).34 — 35, 
Var. MLB., p.l61. 


23. シャーンディリアのを巧 
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訳 を 

1. Up. の根本原理は • 微よりも銜，大よりも大，と言われる， cf. e.g. KaihUp. 
II. 20, ^vetUp. III. 20 ， MahanUp. 义 1. 

2. このあと ChandUp. の相応個所では，「これはブラフ マンで ある」 (III. 14.4 ： 
etad brahma) の一巧が加えられ ， a t man = brahman, 小宇巧（個人）の本体と大 
ぞをの本体との一なずなわち Up. 哲学の究極が宜示されている。 
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24. 五火の教義 〔 Pancagni - vidya ) 

ジャイ ミ ューヤ . ブラーフマナ ー . 四五一四六 ( JB . 1.45—46 beg .) 

ここに輝くものは踏）ボアグニ.ヴ r イシュヴ T — ナラ (Agni Vaisvanara , 

I 普遍の火•， A . V . と時す）である。その薪は巧である。その炎（わ Otis , 本ホ•ホ 
明，）は日 ( ahar ) である。その煙は太陽の化線である。その火花は星宿でをる。 
その炭は巧である。この同じ A . V . に巧々は日々不死すなわち〔天上の〕水 
(amrtam Spalj ) を捧げる。この献巧からソーマ王ひーマ液）力;化現する。 

雷が A . V . である。その薪は天である。そのあは電ホである。その煙は雲で 
ある。その火花は窗である。その炭は電擊 （ ahni ) である。この同じ A . V . に 
巧々は日々ソーマ王を捧げる。この献供から雨が出現する。 

地が A . V . である。その薪はを界である。そのあは火 ( agni ) である。その 
煙は風でをる。その火花は〔空中の〕徴塵 （ ma 円 ci , ' sun - motes ') である。その 
炭は方化 ( disab ) でるる。この同じ A . V . に巧々は日々雨を捧げる。この献供 
からを ( anna ) ボ出現する。 

巧子 （ puru 巧）が A . V . である。その薪は言語 （ vac ) である。その炎は視覚 
( caksus ) である。その煙はな息 ( prana ) である。その火化は意 ( manas , •思考 • 
力，）である。その炭は聴覚け rotra ) である。この同じ A . V . に神々は日々を 
を捧げる。この献おから種子 （ retas , ' sperma つ力;出現する。 

女子 Cstrt ) 力； A . V . である。その薪は陰部 （ upas 化 a ) である。その炎は子宮 
( yoni ) である。その煙は愛慾 ( i?yah pi .) である。その火花は巧感 ( abhinanda ) 
である。そのがは合歓である。この同じ A . V . に巧々は日々種子を捧げる。こ 
の献供から巧子 （ puni が）力;出裂する。 

その際第5回目の創造において人間が神々から生れる。第5回目の創造にお 
いて天的ホ (divya apab ) は人間の言葉をもって語る。そして彼がかの世界に 
をくとき（化)，彼の葬送の火は正に A . V . である。その薪は草と木とである。 
その炎は正にその炎である。その煙は正にその煙である。その火化は正にその 
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火花である。その炭は正にその巧である。この同じ A . V . に神々は日々人間 
Cpurusa ) を捧げる。この献巧から人間は生じてかの世界に〔赴く〕。その世界 
は彼の再生のためである （46 beg .). 


解 題 

善悪の業 ( karman ) による輪廻説 （站ホ sSlra ) が確立するにぃたるまでには， 
幾みの曲折があった。ここに挙げた5火の教落 （ paBcagni - vi かわは，元ホ輪廻 
説と関係なく，5回の献供から人間の発生する経路を素かに説ぃたものである。 
しかし Up . におぃて，ぃわゆる2道説と接統して説かれるにぃたって重要性 

を堆した。- JB . I . 45—46 beg ., Oertel Cases , p . 134— 138 ( text , tr ., notes , a 

table). Bode Witz JB ., に 110—114 (:解記一底表)， p. 114-115 いじ）， p. 117-118 

( notes ), cf . P .242 — 253, spec , p .249 — 253. - BrhU [). ( K .) VI . 2.9 — 14, ひ I .) VI . 

1.12—17 = な' XIV .9.1. 口一 17, Ch 虹 dUp . V .4—9, cf . Deussen : Sechzig Up ., 
p . 137— 140 cum tab . 

JB . I . 46 の残部ならびに 1.49 後半一 50 は主として，死後「をは誰なり 
や」化〇 ’si purusa ) の問にをえうるをすなわち完全な知識をもつ者としからざ 
るまとの選別に関し，後者は再死 ( punarmrtyu ) を化れず，正しく答えられる 
者は天界に導かれる。ここではすでに業の思想 I とも接合されてぃるから，ぃわ 
ゆる2道:説 一 輪遇転生を伴なう祖道 （ pitryana ) と brahman に到逮して再び 

退転することのなぃ神道 ( devaySna ) -に接触する， cf . BrhUp . (に） VI . 2. 15 

— 16, ( M .) VI .1.18-19 =な . XIV . 9.1.18-19, ChandUp . V . 10, Bodewitz op . 
cit ., p .115-116 ( tr .), p .118-123 ( notes ). ——なお JB . 1.46 end -49 前半は葬 
送儀式の規定に当てられ ， Bodewitz op . cit ., に 124-149 にきわめて詳細に翻訳 
-を解されてぃる。 

このほか JB . 1.17-18 は別に死後の運命を説ぃてぃる。あらゆる死者はす 
ベて一旦月にぃたり，試問に正しく答えうるをのみが天巧に達すると言われ， 
前記 JB . 1.46, 49後半一50の来化観に接触する。 ますこ KausUp . 1.2 における 
月界の試問との煩似は早くから注目された 。 Bodewitz ofi . cit ., p .52— 61に詳し 
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く解説.翻訳されているほか——なお vicaksanad rtavo で始まる詩節 （ JB. 1. 1 も 
1.50, KausUp. 1.12) については Bodew. ZDMG. Suppl. I (1969). p. 843—848 
参照 —— cf. & ぞ Oertel Contr. II, p.m—118, Windisch BSGW. 59 (1907), 
P. Ill — 128, Hertel: Die Weisheit der Up. 2. Au む . ， p.l50 — 156, A. Frenz IIJ.11, 
p.105-106. p.125-129 (JB. I.17.18, 49. 50 の関係個所の翻訳)， Renou KausUp. 
け， p. 巧一 19 ， Var. MLB. ， p.140—143 (Kau さ Up. I の 全訳 ) ， p.1 卵一 191 ， Bodew. 
Agnih., p.162, n.2. 


訳 を 

1 . Cf . Bodewitz JB ., p . ll 7, n . l . 

2. * sexual passion " Oertel Cases , p . l 36, n ., 'desire の， Bodewitz . 

3. atha yatha ed . Nagpur の代りに atha yada と読む ， Bodewitz op . cit ., 
P .118， n .9. 

4. puruso *mum lokaih sarhbhavati (: puru?as sarhbhavati ed . Nagpur ), 化 
Oertel op . cit ., p . l 36 ad loc .； 翻訳は Bodewitz op . cit ,, p . ll 8, n . lO の見解にが 


25. 十王戳争の物?巧 
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25. 十王戦争の物語 （D ぉ arSjfia ) 

ジャイミニーヤ • ブラーフマナ S - 二四五ーニ E9 八 

( JB . in . 245—248 ed . Nagpur =244 — 247 Caland Auswahl No . 205) 

人々は実にこの〔歌詠〕を，バラドヴ T — ジャ （ Bharadv が a ) のアダーラス 
リット ( Adarasrt ) とげぶ。王族 （ kgatra ) プラータルダナ （ P 巧は rdana ) を十王 
戦を ( dasarajna ) の晓10人の王がマーヌシ卞 ( Manusa ) において包固した。 
彼の司をを ( purohita ) はバラドヴァージャ （ Bh . と略す）であった。彼（王）は 
彼 （ Bh .) に化護をホめた：「聖仙よ，われら御身に巧護をポめんと欲す。われ 
らのために〔方策を〕見いだせ」と〔言って〕。そこで加.は望んだ：•われ 
らは合職に勝たんとかと。彼はこの歌詠を観得した。彼はそれをもって称 
えた。称えたのち彼は言った：「インドラはまにわれらの呼声 （ hava ) に応じて 
来たらんとす。われらはこのな戦に勝たんとす」と（245)。さて王族ブラータ 
ルダナの妻ウパマー.サーヴェーダシー （UpamS SavedasT ) は美しかった。人々 
は〔合戦において〕彼女の冗弟を殺した。そこで彼かは悲歎にくれた。彼女が 
〔むを乱して〕 K け迴りつつあったとき，インドラは彼女に思'いををせた。彼 
は乾いたお羊の巧 ( ajina ) を絕って彼女に近づいた。彼の担い棒 （ vivadha ) の 
〔一方には〕の菓子の籠 （ apiipamiita ) 力;，化方にはサルピス （‘ ghee ’） を混ぜた 
アー ミク シャー ( amik ? a . 酸乳と牛乳とのあを物）が結びつけられていた。彼は 
まに彼女の近くで踊り始めた。……。彼女が彼を追払うごとに，彼はまた彼女 
の近くで踊った。 夕をになった。 彼ら（両軍の邸±)は退散した。彼女の夫は彼 
わに問うた：「をホは日中そこで何か或ることを見たりや」と。彼女は言った： 
「これよウほかには何事も見ませんでした。1人のを人が今日私の近くで踊り 
ました。彼の担い棒の〔1方には〕粉英モの籠が，他方にはサルピスを混ぜた 
ァ—ミ クシ卞一が結びつけられておりました。私が彼を追払うと，また彼は今 
日私の近くで踊りましずムと。彼（王）は言った：「インドラボわれらの巧声に 
応じて来たりしなり。われらはこの合戦に勝たん（ 2 が)。そは実にインドラな 
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りき。貴女は彼を立腹せしむべからず。彼と友記を結びて言え：■われらは合 
戦に勝たんと欲す，と。」翌日になって彼ら（が兵）は〔プ ラータル ダナ軍を〕 
取囲んだ。彼 （インドラ） は〔前日と〕同じ担い棒をもって.幾か〔彼かから〕 
遠ざかって踊り始めた。彼女ボ彼に到達しようとするごとに，他のを（: インド 
ラ） はまたさらに遠く離れて〔踊った〕。彼女は考えた：•よし，彼に話しかけ 
てみよう’と。彼に話しかけた。……（247)。彼女は彼に駆け寄って言った： 
「われらは合戦に路たんとなす」と。彼は冷ホの皮を敲きつつ言った： 

あたかもそれら（羊毛？）が太陽の前にこなたかなたへ飛び散るがごとく， 
まさにかくをら王族（プ ラータル ダナ）の敵は，マー ヌシャ より巧びおるベ 
し 

と。彼は難羊の毛を撒き敝した。そこに馬をおいだ戦車が出現した。それ（战 
串）によって彼はな戦に勝った。そこで Bh . は言った：「われらは化裂に落ち 
ざりご J と。 Bh . 力；•われらは沿裂に落ちざりし’と音ったこと，これがアダ 
—ラスリット歌詠の起源である。この歌詠は路利を博し，敵巧者を殺す。彼 
(かくかるを）は勝利を巧し憎悪するお巧者'を殺し，〔泡裂に〕落ちしめる。し 
かしみずからは亀裂に落ちることはない。またこれ（化詠）はインドラと共に 
ある。インドラは実にこれにより彼らの巧声に応じてをいた。インドラはかく 

巧るをのず声に応じてをく。 。しかし Bh . が観巧したから，それゆえこ 

の〔歌詠〕は Bh . のアダーラスリットと巧ばれる。 


巧 題 

巧代ヴ .でー ダ学のを巧を告げた Zur Litteratur und Geschichte des Weda ( Stutt ¬ 
gart 1846)の第 3 論文 ： Geschichtliches im Rigweda . Vasishthas Kampf mit Vic . 
vamitra 姆 . P .87 比）において Roth は，いわゆる十王戦争 • ( DSsarajna , RV . 
VII . 33. 3,5： 83.8, AV . XX .128.12) の解卵こ指を染めた。 RV . における主要個 
巧： VII . 18 (特に 5-21： 拙 IR リグ-ヴ。ーダ讚歌， P . 352-355 を 巧). 33 (: 巧に1- 
6), 的. 6— 8から得られるか識は極めて断片的で， Vasi ? tha を purohita とした 
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Trtsu 族の Sudas 王がインドラの神助を得て10王の連合軍を撃破したことを 
想定できるに過ぎない。しかし歴史的が件を巧景とする讀歌は，それな巧を数 
の学をの巧むを喚超し，この合戰に参加した諸王-詣部族および合戦の経過等 
につき趣々の見解が発表されて今日にいたっている，たを cf . U . C Sharma ： 
The Dasarajna war . CASS Studies 1 (Poona 1973), p . 101— 126, cf . R . N . 

Dandekar , ibid . p . l 27 — 129. -この物語は Br . 义献にも継承され た： JB . III . 

245-248 ( ed . Nagpur ), 街素化されて PB . XV . 3. 7,さらに短く圧縮されて MS . 
III . 7： p .40.6, KS . XXI .10： ().50.1 .インドラの恩恵におする王は Sudas trii 
かく ， Divodasa ( PB .), Pratardana Da い odasi ( MS .), Pratardana ( KS .) または 
Pratardana ( JB .) と巧ばれ，彼を補佐した purohi はの《は Bharadvaja となって 
いる （cf. Caland Auswahl , p . 站 7, 凸 .26, Over en uit het JB ., p . 城一 90)〇このを 
も詳しい JB.-version ( PB .- version をも参胁においても， RV . に見られる激戦 
の跡は全くをを消し，祭祀との関連が前面におしだされ，特殊の saman の起 
おポ主題となっている。——ここに訳出した JB.-version 1比 245—248 ( ed . Nag ¬ 
pur ) =244—247 (Caland Auswahl No .205： p .284—287), tr . Caland PB . tr . ロゴ XV . 
3.7, cf . Over en uit het JB ., t ).86 —的 ， Rau Indra - Gesch . No .14： p .92—93, cf . 
P .1 朋は， text の伝をボ悪く，部分的に不可解の個所があるが， RV . 讚歌に根 
元をもっ插話がいかに Br . 化されるかを巧す好例として採用した。 


IR を 


1. Manusa . この 地名は RV . にない， cf . AV . XX . 做.12, Caland Over en 
uit het JB ., P.90. 

2. jaySma , Rau Indra - Gesch ., p.lOO ad loc . 

3. saihyuta Caland Auswahl , Rau loc . cit . 

4. tarii ha samanayat sarpis 9 pralimpanti ( ed . Caland op . cit ., p .284 cum n .6: 
Sic •し pralimpann iva ? s . v . a . pralobhayann iva ?) "Er fflhrte sie mit sich mit , 
(lurch die Butter hcranlockcnd GO ", Caland Auswshl loc . cit ,, He drew her 
along with the butter ," Caland PB . tr ,, p .394； ほ rh ha sma nayat sarpisS pra - 
limpati (ed Nagpur ), "WShrend er Gesten machte , beschmierte er sie mit 






112 

Butterschmalz ", Rau op . cit ., p .93, -字句を合理的に修正することはできない 

が，全体の意義として，揮の両端に結びつけられた物品の操 f ドに関するものと思わ 
れる。ほ m すなわち amik 巧を 〔 ap 日 pa に〕添加しつつ (saihnayan ?), 〔一層美 
味にするため〕常に〔その ap 日 pa に〕 sarpis を塗りつけた （sma pralimpati )。 

5. taih yad apSsaitsam, atha me Myantikam ev る nartsTd iti , K . Hoffmann IIJ . 
4, P .27 = Aufsatze , p . l 03 に従う。 

6. prepsati Caland Auswahl , p .285, Rau op . cit ., p.lOO ad loc . 

7. な下韻文による対話は翻訳西難。 

8. "Wie jene (说 rchen ) nach alien Seiten . fortfliegen ," Caland op . cit . ， 

p . 286 cum P.287, n . 20： bhasvati =s 日 rye ? simil . PB . tr . p.394. これとは異なつ 
てミ "Wie die Strahlenden in diese und in jene Richtimgen auseinander 化 egen " 
Rau op . cit ., P.93 cum n.68: "Das heisst die Morgen が ten ." 

9. na vai dare * srnma . asrnma 1. pi . aor . の形は PB . XV .3.7 にも用いられ 
ている。 s 弓 man の名 adarasrt を説巧するために，* srt - を語根であるかのごとく用 
いたとずる Caland の説 ( Auswahl , p .287, n .22) に対し ， Wackernagel BSOS . 
8. p .830-832 = K し Schr . I . p .412-414 は ,* asrma から出発して，一見奇異な 
n のを在をも解巧している。 
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26. 普遍火 (Agni Vaisvanara ) 東進の物語 

シ卞タバタ'ブラーフマナー "四" 一 •一 〇 ——九 

( SB . I . 4.1.10-19) 

ヴィ デーガ.マータ ヴァ (Videgha Mathava ) は，アグニ ■ ヴァイシュヴァー 
ナラ (Agni Vaisvanara 「普遍み」，巧人に遍満する火）を口中に巧っていた。聖仙 
ゴータマ.ラーフーガナ （Gotama Rahugana ) は彼の巧祭官 （ purohita ) でをっ 
た。〔マー タヴァ は〕話しかけられながらも，彼（:司を官）に答えなかった。巧 
遍火ボ自分の口から落下することのないようにとちえて（10)。 

〔司を軌よ〕讚歌の詩節をもって （ rgbh 巾)，彼に巧びかけ始めた： r む質き火 
の神よ，をり嘉して髙らにがく，なれし燃やさめをりの庭に （ RV . V . 26. 3), ヴ 
ィ デーガ （= マー タヴァ）よ」と（11)。 

彼は答えなかった。〔司祭官は唱えた：〕 r 浄くまばゆきな力；！1,6高らに巧る 
ながホ，はたなボ炎，火の神よ （ RV . Vin.44.17), ヴィデーガよ」と（12)。 

彼はやはりをえなかった。〔司祭官はさらに：〕「巧油 （ ghr は，袖 ee ’） したた 
らす火の神よ，われらは願うそのなれに」 ( RV . V . 26. 2 a ) とまで唱えた。そ 
のとき ghr はという詔ボ発せられると，普遍火は彼（マータヴ 7) の口から燃 
えたった。彼はそれを支え得なかった。それは彼の口から落下した。そしてそ 
こなる大地に達した（13)。 

そのとき ヴ< デーゲ.マータヴァ は ヤラスヴ T ティー川 ( Sarasvatl , 現在のサ 
ルスーティ JID の上にあった。その〔火は〕そこから束方に向ってこの大地にを 
って焼きつつ進んだ。 ゴータマ.ラーフーガナ とヴィ デーガ-マータヴァ とは, 
この焼きつつ進む〔火〕のあとに従って巧った。その〔火は〕これらす ベての 
川を焼き渡った。さて サダーニーラー という〔川〕 は，化 方の山（ヒ マーラヤ 
山）から流れてくる。〔火は〕この川だけを焼き渡らなかった。実にバラモン 
たちはこれよりな前この〔川を〕越えることボなかった。これはいまだ普遍火 
により焼き®られなかったと考えて（14)。 
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しかし今はその巧方に夕くのバラモンが居る。その〔地は〕力のて甚だ居巧 
に適しないかのごとく，甚だ湿潤なるかのごとくであった，普遍火によってホ 
わわれなかった ( asvadita , 浄化されなかった）という理由で（巧)。 

しかしそこは今や甚だ居住に適するかのごとくである，何となれば，パラモ 
ンたちが今そこを祭祖により，〔普遍火をして〕味わわしめたから。この〔サ 
ダーニーラー川は〕晚夏においても (jaghanye naidsghe ) 怒るがごとく〔奔流 
し〕，かくも長く冷やかである，何となれば，それは普遍火によって焼き渡ら 
れなかったから（16)。 

かのヴィデーガ.マータヴ T は言った：「われいずこにあるべきにや」と。 
〔普遍火は〕言った：「をの住所はこれより巧方にあるべし」と。この〔川は〕 

今もなおコーヤラ国 （ Kosala , 現在の アウ ド地方）とヴィ デーハ 国 ( Videha , 現を 
のゴヒ部ビハール地方）との境界である，何となれば，これらの〔国人は〕マータ 
ヴァの子孫 （ Msthavab ) であるから（17)。 

そのときゴー タマ • ラーフー ガナは言った： 「いか なればわれに話しかけら 
れつつ も，卿は答えざりし力 >」と。彼（マータヴ T ) は言った：「普遍火わが口 
中にありき。そがわが口より落下せざらんがため，われは卿に答えざりしなり」 
と （1 め。 

〔司祭官は言った：〕「しからばいかにしてかくはなりし力りと。〔マータヴ 
7は言った：〕「卿が「お油したたらす火の神よ，われらは願う」と唱えしと 
き，そのとき実にお油なる語の発せらるるや，普遍火はわが口より燃えたてり。 
われはそをまうるあたわざりき。そはわポロより落下せり」と（19)。 


巧 題 

この插話は，元来祭式において聖火に一定数の薪を加える際に用いられる 
samidhenl 詩節 （比 Hill . NVO ., p .74-79) の 第1詩節 （ RV . III . 27.1) に ghr は 
なる語ボ含まれていることを説明するのを目的としている。しかしアリアン文 
化が次第に東方に向って拡張した歴史的事まを寓するものとして，文化史的に 
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評価され，古くは Weber IS . I , p . l 70— 172， Cp .172—182) = IStr . I , p .11-13, 
Muir OST . II , P .402—405 ( text , じ .）， Eggeling 沈に XII , p .104-106 等の翻訳 
によって紹介された。一翻訳はろ B . ed. Weber , に34-泌に従った。なお text 
は HilL Chrest ., p . 51-52 にも収められている。 


が ま 

1. Videgha は後の Videha と同一で，このあ語の主人公 Mathava はその国の 
王と考えられ，単に Videgha とも呼ぱれている， cf. Weber IS. I , に 178, Egge- 
ling SBE. XII, P .104, n.l, Ved. Index s.v. 

2. Cf. Rah 日がが b RV. I. 78.5 ： Weber IS. I, p.l79—180, Ved. Index s.v. 

3. 嘴に水を遊える川，の患味。おそらく Kosala と Videha との境界をなした 
Gapdakl 湖在の Gunduck il[) を指す， cf. Weber IS. I, p. 181, IStr. I ， p. 
13. n .も Muir OST. II, p.404-405. Eggeling SBE：. II, p.l04, n.l. 
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27. ケーシン.ダールビア （ Ke る inDarbhya ) をめぐる物語 
I . ケーシン.ダ_ルビアの潔斎 ( diksa ) 

1. カウシータキ.ブラーフマナセ■四 
( KB . VII . 4 = VII . 5—6 ed . Sarma ) 

次にケーシン ( Kesin ) に由来する潔斋 （kaiSinI dik が)。ケーシン.ダールビ 
ア（な下に D . と略す）は，潔斎似下 i と略す）に服したのちに着座した。黄 
金の烏 （hirapmayab sakunalj ) 力巧5んできて，彼に言った：「汝は d . に服せず 
( adlksita ) o われは d . を知る。そを汝に吿げんと欲す。われはただ1回を祀を 
巧いしのみ。われその〔巧徳の〕滅をを恐る。汝は1回の祭祀の〔巧徳の〕不滅 
をかる。そをわれに告げよ」と。彼 ( K . D .) は諾と言った。彼ら両新よ互いに 
告げあった。この〔烏〕は，或いはウラ-ヴァールシュニヴリッダ (Ula V 宜巧. 
nivrddha ), 或いはイタット.力ーヴィア (Itat Kavya ), 或いはシカンディン. 
ヤージュニャセーナ（も khapdin Y 引 fiasena ), 或いは何をにもあれ，彼のあった 
そのをであった （yo va sa asa sa sa 5 sa)o 
彼（鳥）は言った：「肉体（さ arir 叫 i か）はこの祭祀によって d . に服す。人 
間の中なるこれらの巧格 ( deva ほ b , 極々の機能）がんに服する者こそ，止に服 
したる者なれと，彼 （カウシータキ， Kau ? naki ?) は常に言えり。アドヴァリウ祭 
をがアウドグラバ献供 (audgrabhani pi .) を巧うとき，その際祭主は 5 個の焼灌 
( ahuti ) を添え巧うべし（叩 a …. juhuySt )。 "わが患 ( manas ) は盧によって立 
に服すべし，スヴァーハー ( svaha )" と唱えて，第1の〔焼濯〕を。"わが語 
( vac ) は語によって d . に服すべし， 入ヴマー,、一， と唱えて，第2の〔‘焼灌〕 
を。"わが気息 （pr か a ) は気息によって4に服すべし，スヴァーハー，’と唱 
えて，第 3 の游灌〕を。一中央に気息を挙ぐ，何となれば，この気息は中 
央にあればなり。一"わが眼 ( caksus ) は眼によって止に服すべし，スヴ T 
—ハー"と唱えて，第 4 の〔焼灌〕を。"わ力；耳 ( srotra ) は耳によって止に 
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化すべし，スヴ T - ハー。と唱えて，第5の〔お灌〕を」と。これに関しカウシ 
—タキは常に言った：「焼灌を巧うべからず。もし巧わるれば，そは過剰の焼 
灌たらん。巧あをおぐるアドヴァリウ祭官に背後より触れて （ anvarabhya ) •〔そ 
の焼灌に伴ないて〕マントラの冒頭を唱うべし （ anumantraye は)。"わが意は意 
によって i に服すべし。と，第1〔の焼灌に伴ない唱うべし〕。…な下同様… 
"わが耳は巧によってんに服すべし。と，第5〔の焼灌に伴ない唱うべし〕。 
まに彼は人間の中なる巧あ（機臘をんに服せしめ，また過剰の焼灌の捧げ 
らるることなし」と。 

次に1回の祭祀の不滅 （ ak か i ) は，実に信念（信頓， iraddha ) にほかならな 
い。信ををもってを祀を巧う者の献供は滅なしない。水は不滅である，これら 
の世界の〔水も〕また個体に関するものも （ adhyatman )。 わが中に不滅ありと 
かって祭祀を行う者の献おは滅なしない。実にこの1回の祭祀の不滅を.にじ 
は黄をの鳥に宜示した。 

〔参 考〕 

2,ジャイミニーヤ.ブラーフマナニ.五 S —五四リ B . 11. 53— 54) 

に D . はダルバ草 ( darbha ) とパルナ (parija = palasa ) 樹の葉の上で d . に服し 
ぶ-みのときストヴァン. ヤー ジュニヤ セーナ （SlUvan Yajnasena , む 下 S . Y . と 
略す 6 j は黄金のハンサ鳥 （ haiiisa , 爲烏）となって巧柱にとまった。彼を，ヶーシ 
ン よ， ヶーシンよ と， 名前をもって巧んだ。彼（に D .) は怒った。「われはパン 
チ卞ーラ族 （ Paficslab ) の老王なり。しかもわれ実に主に服せり。誰かあ义て 
われを名前をもって巧ぶをぞ」 t 。 彼 （ S . Y .) は言った：「怒るなかれ。われ汝 
をその〔名前〕をもって巧ばん，われ汝よりな前にこの種族 ( vil ) の王たりしか 
ば。かつわれめをその〔名前〕をもって巧ばん，あはいまだんに脈せざれば。 
汝は祭祀とホ施との〔巧箱.の〕不がを知る。われはんを知る。われら両人互 
いに告げあわん」と。彼 （ S . Y .) は言った：「"んに服したる者（か k ? ita , む下んは 
と略す）はアグニ（乂神）なり，止は地巧なり。んは はヴ ァーュ（風巧）なり， 
d はを界なり。 d - ははアーディトヤ（太陽）なり，止は天巧なり。ふははプラ 



118 

ジャー•パティ（創造術なり，止はな ( manas ) なり。。人は d . に服すべし， 
"そのんによりてアグニが立に]5良したるその同じ d . により，われは止に脏 
す"と〔唱えて〕」と（比53)。 

そこで化のま（に D .) は言った：「ブラフ マン 祭官 （ brahman ) に〔ダク シナ 
— ( daksirja , 祭祀の麵）を〕みえんとするとき言うべし："ブラフ マンよ， わ 
れをに意をみう。われこれにより自身を赔わんとがす。ブラフ マンよ， われこ 
れをみえんと欲す"と。彼がち-えんとするいかなるものをも〔ブラフ マンに 与 

う〕。彼が意をみうる理由は，-意は月 （ candramas ) なり-彼はそのとき 

月を彼 C ブラフマン）に与うるなり。月が滅なせざる限り，その間彼の-をえたる 
ものは滅なせず。これ正に祭祀と布施との〔功徳の〕不滅なり。かくこのを祀 
と布施との不滅を知るまにとり，その祭祀とホ施とは滅なせず，人々はかく言 
う"んはは語なり，4は語なり。語はこの一切に住す。この一切は語の中に住 
す"と」。かく実に彼ら両人は互いに告げあった（11.54)。 

3. ヴ T — ドゥーラ•スー トラ. アヌヴァーキアーナ 
( VsdhS .- Anv . No . 37： AO . 6, p .147—150) 

ストヴァン.ヤージュニヤセーナはスリンジヤヤ族 （ Srfijaya ) の王であり， 
多くのを祀を巧った。彼は止を知っていたが，祭祀と布施との〔功徳の〕す 
がをからなかった。做よ力の世界に行ったのち饼後)，祭祀と布施との滅なす 
ることを恐れた。さてこの世界に パンチ 卞ーラ族の王ケーシンがあり， 〔 S . Y .) 
より若く，ヴューダに通魄し，多くのを祀を巧った。彼は祭祀と布施との不娥 
を知っていたが，立を知らなかった。この聖者 Cr?i = S . Y .) は，立に服した彼 
(に〇.) のもとに来て，彼を名前をもって巧びかけるのを常とし，彼のをあをを 
ベて去るのを常とした。スリンジャヤ族の王 S . Y . は，黄金のハンサ鳥となっ 
て飛んで来た。彼 ( K . D .) の祭舎御 la = praclna vamsa ) の前に降りて，ケーシン 
よと呼びかけた。それは彼（に D .) の,巳、にかかった：そも誰かんに服したる 
われら （= われ）を，本名をもってげ.ぶものぞと。彼 （ S . Y .) は彼に言った： 
「怒るなかれ，親愛なる者よ。汝は王なり。われら （= われ）も王なら n 。 こり 
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〔われら〕はめより年長にして，父たるに等し。この〔われら〕遠方よりをの 
もとに，ホめるところありて巧び来たれり。われら4を知れど，汝〔これを〕 
知らず。汝は祭祀と布施との不滅を知れど，われら〔これを〕からず。そをわ 
れらに告げよ。われら汝にそ（止）を語らん」と。「諾，巧者よ Cbhagavab )」 と。 
彼 （ S . Y .) は彼にこの d . を詔った。「苦斤 （ta が S ) としてわれ i に服す。正 
は語なり。これ（:語）によって虚.偽を語る者，彼は正に江に化せざる者なり。 
しかれどもそれによって真実を語るを，彼は正に d . に服したるをなり。力、く 
のごとく知るをはしか言う："眼傭？）においてわれらは， d . に服したる者 
とんに服せざるをとを識別す"と。語において人は彼を識別す。かくかりて 
止に服したるをは，たとい語において少しくをるとも，人随息に彼の名前を巧 
びて可なり。随息に〔その〕をあををして可なり」と。……「そは真実なり」 
と，彼 （ S . Y .) は彼に言った，「しかしかのカバンダ.アー タル ヴァナ （ Kaban - 
dha Atharvapa 〉 は，止に服したる〔をのもとに〕来たりて，をを名前をもっ 
て呼びかくることなかるべし。汝のを物ををすることなかるべし」と。 

次に彼が. D .) は言った：「水こそ，醇者よ，巧祀と巧施との〔功徳の〕不 
滅なち」と。水を祭祀と布施との不がと知るを，彼の化巧は水によって満足さ 
せられ， がな することはない。飛翔して ( utpatam ： utpSta 亂） カバン ダ.ア 
-タル ヴァナ 王は到着した。彼は到着して， ん に fl 区した彼 （にじ） に言った： 
「成就せよ，聖なるグリハ.パティ （ grhapati . サットラをのち 長）よ」と。彼は 
〔さらに〕言った： r サルピス ( sarpis , ‘ ghee つを加えたるを物を調巧すべし」 
と。「否」と彼 （に D .) は言った，「われら （= われ）は〔みずから〕 止 に®し 
たる者と考う」と。随息に d . に服したる者の名前を呼んでもよい。随窓に〔そ 
の〕を物ををしてもよい。しかし化人の梵巧を們人）でありながら (anyasya 
brahmacarin san ), 彼 ( dlksita ) に梵 （ brahman ) を問うてはならない。何となれ 
ば，梵はんに服したる者のを物であるから。 

これ実にかの世巧からもたらされた ケ—シ ニ—.ディ ータシャー (kesim dl - 
k ? a ) である。今も人はこれを ケーシ ニ—.ディ ークシ 卞一と巧んでいる。 
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m 垣 

Ke る in Darbhya (または Daibhya ) は Br . 文献に種々な話題を提巧している。 
筆をは K . D . およびその家族或いは周辺の人々に関するを干の摇話を集おし， 
「ヶーシン.ダールビアをめぐって J と題し，金倉博±古稀記念論集（1966). 
P - 123-137 に海せ似下 TKD . I と巧す)，その続稿を鈴木学術財団研究年報3 
¢1966, released 1967), p . 29-34 に載せた（な下 TKD . II と巧す)。ここにはその 
中から数篇を選んで， K . D . 物語のホ鱗を窥うこととした。 

ad I. KaisinT ( Kesinl ) dlk ^ a . 

に D . の名によって呼ばれる dik さ a (Caland'Henry 蜘卜 24: P .17—27) の由来 
の説明。3穗の主要な伝承 （ KB ., JB ., VadhS .- AnvO に共通する点は，に D . が 
江に関する特別の知識を黄金の鳥のををとって現れた者-から授かり，みずか 
ら後者に，祭祀と布施と如邮日け a ) の功徳の不滅に関ずる教義を宜示するに 
ある。しかし諸伝は細部において巧違ずるため， KaisinT d . の本来の特教を把 
握ずるに苦しむが，最も単純な形は KB . に保巧されていると思う。詳細に関 
しては， TKD . I , p .； I 29-131 參照。 

口£^ I. 1. KB. VII. 4 ed. B. Lindner, Jena 1887 —VII, 5— 6 ed. にに Sreekrishna 
Sarma, Wiesbaden 1968. E 江 • tr.: Weber IS. 11, p. 308— 309 (text), cf. IS. I 
P .193, P .209, p.212： L4vi: La doctrine, p. 108—109 Ctr.)： Keith RVB., p. 385—386 
(tr.); cf. Caland ad Ap^S. X. 10,6. c. 

a ゴ I . 2 •化. 11,53—54. Caiand Auswahl No . 124. 

なゴ I •义 VadhS.-Anv. No.37: Caland AO. 6 (192 の， p.147—150. 

Br. 文献にしばしば見られることである力*、， 2 •と 3. とは明らかに同一ま題 
を极う parallel passages でありながら，相違点もかくない。 Br. 研究者の参考 
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として訳出することとした。 


お •ま 

1. dlk^ito nisasada. Weber IS. II, p. 308, n.1,Keith RVB., p. 385, n.1, 
Caland ad Ap^S. X.10.&c にもかかわらず， "dlksita=adlksita に巧える必要は 

ない， cf. JB. 11.53 beg.: darbhaparnayor didlkse.sa u vai dlksito ’smi. 

Ke を in みずからは立に服したと信じ，鳥は，正しい作法にがわないものとして， 
ad かか a と見なしたと解すべきである。下記 n.l2 をも参照。一 Cal. は nigas 豆 da 
を verzagte と訳したが，着座の意に解して差まない。 

2. これらの人名に ついては Ved. Index j.w, 参照。 U.V. : Weber IS. I, p.209, 

P.2I2. - I.K. ： PB. XIV. 9.16 (I か at ed), JB. 111,21 0 ： (Caland Auswahl, 

Index, P.299: I|at, ed. Nagpur) - も Y.: Weber op.cit., p.l93, cf. S.Y.: JB. 

11.53 がのて Pancala 族の王 ) ， VadhS.-Anv. がげ jaya 族の王 ) ，下記参照。なお 
なの姿をとって現れる者については， TKD. I, P.130-131 参照。 

3. ^aftkh^S. V, 4. 1—2 (cf. Caland tr. ad loc.) =audgrah5 口 i Ap お . X,8. 

7 — 8 (cf. Caland tr. ad わ。）， etc . に関しては TKD. I, p.124, n. 3 , また使用 
される mantra については 化 id. p. 129—130 参照。 

んな上は Kausltaki 自身の意見であり （ cf. 含 aftkh 各 S. V. 4.1—2). JB. II. 53 
および VadhS.-Anv. (: 翻訳参照）とは一致 : しない， cf. TKD. I, p.l30 ，cum n.l9. 

5. Cf. 訳註 1;Caland Auswahl, p.l38, n.6. 

6. Cf, 訳註 2. 

7. tarn ha kesT sunlti namnSbhyuv5da (Caland, ed. Nagpur) 'Ihn redete 
Kesin mit dem Namen: "Du Hilndin" an ， (Caland ). しかし KB . および VadhS.- 
Anv. によれば， d. をあえるのは烏であり，巧祀の不滅を說くのはに D. である。 
これにがって巧 ■ 話を配当すべきである。ゆえにここははか ha keslSn ke さ T3n iti 

. と fl 正する。 Caland 自身も， VadhS.-Anv. の写本の ke る inlty を ke る巧日 ity 

と改めている (AO. 6. P.148. n.4) 。 同様に 11.54 巧頭の itarab は S.Y. ではなく， 
に〇 . を指す。 

8. dlksita の名前を呼ぶこと，そのを物ををすることは禁ムされている， cf. Ca- 
land-Henry, p.21: §19; TKD. I, p.127, n.10 リな . ） , p.131. 
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12} 


9. adiksita- と訂正する， cf . 訳注し 

10. な下順次 Agni の代りに， Vayu, Aditya, Pra せ pati を入れで唱える。 

11. む>下順次 brahman の代りに， hotr, adhvaryu, udgatr, sadasya, hotraka's, 
prasarpaka’s を ， manas の代りに， vac, prapa, cakgus, 3tman, srotra, lomani を， 
Candramas の代りに， Agini, VSyu, Aditya, Ak お a, DiSali, Ogadh 卜 Vanaspatayab 
を入れて唱える。 

12. Caland は taih ha (smadlksita)m agatya と補い ， **Zu ihm, der sich der 
DTk^a nicht (in der rechten Weise) unterzogen hatte の " と訳した， AO. 6, 
p.l48 cum n.3. しかし訳を 1 に説巧したと同様の理由により • むしろ ta ホ } lasma 
山 k か am agatya と読む方がよい。 

13. Cf. 訳を 8. 

14. kesT3n iti, emend. Caland, cf. 訳を 7. 

15. tasya ha tad adhlva (emend. Caland AO. 6, P.148, n.l) manasy 3sa "Da 
bedachte dieser bei sich" 〔 Caland). 

16. さきには r さ i と呼ばれ，ここではみずから王と称している。おそらくいわゆ 
る r さ jar ミ i に厲する人と考えられる。 

17. な下順か tapas の代りに ， satyam • 真実 ，， svam • 自己 ，， sraddham • 信念，， 
daksinSm • 布施 ，， annam • を物 ，， aksitim • 不滅，を入れて唱える， cf. Caland 
AO. 6, p.l48, n.9. 

18. v3ca skhaleta? cf. TKD. I, p.128, 11.15. 

19. Cf. Caland op.cit. ， p.l48, Bemerk., p.l50. 

20. yatva ha, emend. Caland op.cit,, p.148, lull:y。va ms. , むしろ sa tvava 
(=tu vava) と訝正ずる。 

21. Cf. Ved. Index s . v .; IC.D . との関係については TKD. I, p.128, n.l7 彭 

お。 

22. Cf. KB. VII. 4 =ed. Sarma VII. 6 end. 

23. dlk§ita の食物の規定に反する。 K.D. の拒絶の理由。 vratapayas の調理に 
ついては： Caland.Henry §20: p.22 — 23. 


II . アパチティ （ Apaciti ) 祭 

1. ジャイ ミニーヤ•ブラーフマナニ- — 〇〇 ( JB . II . 100) 

次に アパチティ 祭。プ ラジャ ー パティは 生類を創造した。創造されるやこれ 
らの〔生類〕は彼を巧教しなかった。彼は欲した；これらの生類の間で，尊敬 
を受けるにいたりたいと。彼はこの祭祀を観得し，それをもたらし，それを執 
巧した。そこで彼をそれらの半.類は尊敬した。 

インドラを神々じ尊敬しなかった。彼はプラジャーパティに頼った，これら 
の神々はわれを尊狡しないと言って。彼（プ ラジャーパティ） は彼のためにこの 
祭祀を整え，それをもたらし，それを執行した。そこで彼（インドラ）を巧々 
は尊敬した。 

ダルバ ■ シャ ーターニーキ （ Darbha さ 目ほ nlki , ^ atanlka のモ）を，王であるに 
もかかわらず，バンチャーラ族は尊教しなかった。しかのみならず子供たちは, 
Darbha よ， Darbha よ （• 草よ，草よ，）と呼ぶのを常とした。彼には2人のバラ 
モンがだ:えていた，すなわちアヒーナス•アーシ ュ ヴァッティ （ Ah 化 as 五る. 
vatthi , Asvattha の子）とケー シン •サートヤカ— ミ （Ke る m SStyakSmi , Satya - 
kama の-了-)と。これら両人は彼に諮見した。彼は思いに耽って坐っていた。 
彼ら両人は彼に言った： r 王族（巧 janya ) は何を思案し給うや」と。彼は言っ 
た： r われに思案なからんや。これらのパンチャーラ族は，王たるわれを啓敬 
せず。しかのみならず子供たちは，われを Darbha よ， Darbha よと呼ぶを常 
とず。われそをこそ思案ずれ J と。彼ら両人は言った：「ここにアパチティと 
呼ばるる祭祀あり。われら両人それをもってながために祭祀を巧わん」と。 
r よし」と。彼ら両人はそれをもって彼のために祭祀を行った。彼は彼ら（パ 
ンチャーラ族）の間にかくのごとき尊敬をかち得た，今もなおパンチャーラ族 
は darbha を kusa と称ずるほどの。 
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〔参 考〕 

2. バウダーヤナ•シュラウタ•スートラー八‘ S 八一 S 九 
( BaudhSS . XVIIL 38-39) 

K . D . は尊敬 Capaciti ) を欲し， ァパチ ティ祭を執行した。そのとき彼ら（パ 
ン チャーラ 族の人々）はわれら （= われ， に D .) の雨個の名前を避けねばならぬと 
考えて，これな来人々はパンチャーラ王たちのを前を避ける ( pariharante )^ 
人々は kesa •毛豎をむ r さ a 口 ya と称し ， darbha •草’を kusa と称し， gaireya - 
kavimatyau のを nadyau •川， du . と称する。それより彼は尊敬を得る者とな 
った。尊敬を得たいと欲する者は，この祭祀を執巧すべきである。必ず尊敬を 
得る。 


ぉ 題 

Apaciti は蹲敬を回復ずるために巧われる ek 自 ha の Soma 祭である 。 Pancala 
族の王 Darbha 結ほ mki は人民により Darbha よ， Darbha よ（普通名詞 darbha 
は•草，を意味する）と呼ばれるのを嫌い，彼に仕える2人のバラモン Ah 化 as 
お vatthi と KeSin Sstyakami とはこの祭祀により，王に対する人民の巧敬を回 

復した。-ここには JB . II . 100 二 Caland Auswahl No . 133前半を訳したが， JB . 

11. 101 および 102 (Caland ibid . 後半）ならびに 103 (Auswahl No . 134) をも参 
照, cf . TKD . し P.133 ， n.24. なお Caland ； Over en uit het JB . (1914), p.94 
—95 をも見よ。 

このほか参考として附加した Baudh お. XVm. 38-39： P .389.1— 7も，同一 
主題を簡単に述べているが，ここで尊敬を回復ずるのはに D . (ぉそらく前記 
Darbha も S ほが ki の子）である。 Cf . Caland : l)ber das rit . S . des Baudh ., p .25 
C § 30)， Auswahl , p .156, n .6. 
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訳 ミ主 


1. 王ぶと同音の darbha を避け，その同義語 kusa を用いるにいたった。 

2. Cf . PB . XIX . 8.9, Caland tr . p .511, n . l りな.）. 

3 . —般にはこの結果， Kesin Dalbhya (=D 3 rbhya) は， ^Trsanya (も air さ a 口 ya) 
Kausa と呼ばれる にいた o たと解する， cf. c. が Caland ： む her das rit. S. des 
Baudh., p.25. Over en uit het JB., p.96, Heesterman IIJ. 6 (1962), p.16 •し 
かし原文によれば，人民は王あを避けて. H 常生活にこれを用いず，例えば草を指 
して darbha と呼ばず，その同義語 kuSa を使用したものと思われる。 Horsch 
VG 苗し， P.259-260 をもを照。ナなわち壬名を変更したのではなく，これを普通 
を詞として用い，王者の尊厳を傷つけることを避けたのである。 

4. gaireya - 'living on the mountains ，， BaudhSS . XV ,16 - girisu gaireyan 
( p .220.13), cf . Index ム化 JB . in .156 は Gaireya A 巧か i と A さ a か a ( ed . Nag ¬ 
pur ) Bhallabeya との問當を載せ （ cf . Caland Auswahl , p .299 sub A さ 弓か a Bh .). 
A . Bh . は G •んに刘■し tv 目も■なき さ ad rajanalj pancalesu vedyab と言ってい 
る力み， Gaireya は パンチ卞ーラ 族の王名と認められる • 化民 au : Staat und Ge - 
sellschaft , p .69. また普通を詞として川 （ cf . giri * 山，）を意巧したことも可能で 
ある。しかし kavima 口 -(?) 或いは。阳3け3-と nadl との関係は不巧である。 
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in . アヒーナス-アーシ ユ ヴァッ ティ （Ahlnas Asvatthi) 

の悲歎 

ジ卞 イミ ニー ヤ.ブラ— フマナー • 二八 五； （ JB . I . 285) 

アヒー ナス • アーシ ュヴァ ッ ティ ( A . A . と略ず）を K . D . はケーシン-サー 
トヤカー ミ (Keiin Satyakami . IC . S . と略ず）のゆえに，司祭官 （ purohita ) の職 
から罷免した。このア ヒー ナスは年長であり， ケーシン 〔•サ ートヤカー ミ〕は 
年少であった。彼 （ A . ん）は言った—：「ああ， ケーシンよ， 汝何をか知りて， 
われより王族 （巧 janya = に D .) を奪いたるや」と。彼が ぶ） は言った：「げに 
げにわれ は， ァ ヌシュ トゥブ ( anustubh . 韻がのち） を一巧の韻律として信奉ず。 
プリハティ ー CbrhatT， 同上）を家蕾•祭祀•天巧として」と。彼 （:ん 文.）は涙 
にくれた。彼は歎いた。彼 （ K . S .) は彼に言った：「歎くなかれ。もし汝王族 
( K . D .) を欲ずるが序えに歎くなれぱ，この王族をして汝の有たらしめ^。わ 
れら0=われ）他の王族を探しまめん」と。彼 （ A . A .) は言った：「こは ケーシ 
ンよ，王跋を欲ずるボゆえにあらず〇梵巧（ヴ * — ダの学習）を想い起してこそ 
涙にはくれたれ。われ梵巧を修せり。〔今〕お境に入りちわれら （= われ）か 
くも年少なる者のここに説くを聞けり。かくこれをおい起して涙にくれたり」 
と。（む下赠す。） 


解 題 

Caland Auswahl No . 133後半 。 Darbha お 巧 mki に仕えた2人の バラモン 
AhTnas Agvatthi と Kesin Satyakami (上記 ApacUi 祭の巧参照）の中，前者は次代 
の IC . D . 王の寵を失って悲歎にくれたものと思われる， cf . TKD . I , P .134, n . 
2瓦 
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が ま 

1. kesina sStyakamina を kesinas sStyakSmina り ( Caland , ed. Nagpur ) と宜 J 
正する必要はない。もしこれを是認すれば，。杉弓 min - を予定ずることとなり•化の 
伝まによって保証されている。佔 mi- に反する， c £. TS . II . 6.2. 3： kesinam ha 
darbhyaih kesT satyakamir uvaca ； MS . 1.6. 5 - p .94, 5* etad dha sma va 3ha 
kesT s3tyakSm 市 kesinarii d 自 rbhyam. 

2. に D . の王廷における自分の purohita 職を A . 互.に諫ゥてもよいとの惹。 

3. upajarasaml upacarasam Caland , ed . Nagpur , cf . に Hoffmann II J . 4, p •り 
= AufsStze , P .87 — 88. 
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IV . 死者との遊適 

ジャイミニーヤ . ウパニシャッド.ブラーフマナ S . 二 九 一 H — 

( JUB . III . 29-31) 

ウッチ 卞 イシ ユ•シュ ラ ヴァス* カウ パ イエ ーヤ (Uccaissravas Kaupayeya , U . 
に と略す）はクル族 （ Kuril ) の王であった。 パン チャーラ族の王 K . D . は，彼 
の味の子であった 。彼ら両人は互いに親愛の間柄であった （幼. 1)。 この U . に 
はこの 世からまった。彼の逝去したとき， に D . は森の中へ巧がに巧った，憂 
あを払い除こうと欲して（2)。彼がかくのごとくお默を 追いつつ 徘徊して いた 
とき，彼は〔自身と獲物との〕中間において U . K . に出会った（3)。彼 （に D ) 
は彼に言った：「そもそもわれは狂えりや，正気なりや」と。「め狂わす’」と， 

彼（じに）は彼に言った，「汝は正気なり。われは正しくその者なり，汝のわ 
れをしかちえるところの」と（4)。「人は言う，卿よ」と彼（に D .) は言った： 
「顕現するを （ya avir bhavati ) の世界に，他の者爛现を見る者）は赴くと。し 
かるに汝いかにして，われに脚現し得たりや」とな)。「しかり」と，彼の. 
K .) は言った：「われその世界の番人を見いだしたるとき，そのときわれはを 
に顕现せり，彼 （ K . D .) の更愁を払い除かん，また彼ををえんと思いて」と饭。 
「しかりとすれば，卿よ」と，彼（に D .) は言った：「われその汝を抱擁せんと 
欲す」と。彼 （ U . K .) を抱擁しようとしたとき，あたかも煙または風または虚 
空または火炎または水に近づくかのごとく，正にかく彼 CU . K .) は彼より消え 
去った。彼 ( K . D .) はついに彼を抱擁し得なかったけ)。 

彼（に D .) は言った：「をがな前にちしたる姿，をは今なおその姿-をちす。 
されどわれをを抱擁するあたわず」と（30.1)。「しかり」と，彼 ( U . K .) は言 
っ た：「その サーマン ( s 3 man , 旋律）をかりたる バラモン， わがためにそのヤ 
—マンを もってウ ドギータを 歌えり （ udagSyat , udgltha はサーマンの 中也、部)。巧 
体なきサーマンにより彼はわが巧体を振落せり。そのサーマンを知るま力；，い 
かなる人のためにもあれ，その サー マンをもってウド ギータ を歌うとき，その 
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人をして全く同じ世界に赴かしむ」と（2)。「パタンガ.プラージャーパティ 
ア （ Pa は Aga P 崎目 patya ) は」と彼 （ U . に）は言った：「プラジャーパティ ( Pra - 
せ pati ) の親をなる息子なりき。彼（プラジャーパティ）は彼（息モ）にこのサー 
マンを告げたり。 彼はこの〔サーマン〕をもって聖仙たちのためにウドギ-夕 
を歌えり。これらの里仙たちは肉体を振落せり」と（3)。「この同じサーマンを 
もって」と，彼 （ U . K .) は言った：「プラジャーパティは神々のためにウドギ 
—夕を歌えり。これら上方の神々は肉体を振落せり」と（ 4 )。それにつき彼 
(じに）は彼（に D .) をあえた。彼を'教え終って言った：「いかなる者にもあれ, 
正にこのヤーマンをタロる者をして，汝のためにウドギータを歌わしめよ」と 
な)。う>くあえられて彼（に D .) は帰ってきた。彼はクル.パンチャーラのバラ 
モンたちに向いつつ巡歴した（6)。 

「われヴィウーダチャンダス.ドヴァーダシャーハ祭 （ vy 日か acchandas dvada - 
saha ) を執巧せんとす。をらの中，わが知るそのサーマンを知るをのみ，わが 
ためにウドギータを歌うべし。熟慮せよ」と（31.1)。きも慮した者の中，誰1人 
として彼に正確に答え得なかった（2)。同様に彼は巡歴しつつ，墓地或いは森 
の中に覆われて横たわる者のもとに走りよった。彼（横防、を）は彼（に D .) を 
恐れて逃れまった（3)。彼（に D .) は言った：「汝は誰ぞ」と。「われはバラモ 
ン，プラートリダ-バーラ （Pratrda Bhalla ) なり」と（4)。「しかして汝何をか 
知る J と。「サーマンを」とな)。「よし」と彼 （ K . D .) は言った；「われヴィウ 
—ダチャンダス.ドヴ T — ダシャーハ祭を執巧せんとす。しかしてもし汝わ力； 
かるサーマンをかるならば，汝のみわがためにウドギータを歌うべし。熟慮せ 
よ」と（6)。熟慮して彼（に D .) にそれを正確に答えたひ)。彼（に D .) は彼に 
言った：「この者わボためにウドギ-夕を歌うべし」とが)。クル.パンチャー 
ラのバラモンたちは，彼を嫉んで言った：ここなるは〔を〕よき家柄の者なる 
に，この者ウドギータを歌わんとするや。このをは何にか適す」と（9)。「正 
にわれに適す灿 a ホ nvai mahyam )」 と，彼（に D .) は言った。これアフンマ 
( Mamma ) のアランマと巧ぱれるゆえんである。そこでアランマのみ力;•彼 
OC . D .) のためにウドギータを歌った。 .(?) (10)。 
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巧 垣 

H. Oertel JUB. (1894). p.188-191, p.241. に D . の親族として，その母方の伯 
父， Kuru 族の王 Uccaiisravas Kaupayeya の名が知られている。他界した者が, 
みずからこの世に出現して生を者と対話を巧うという点で，この1節は特別の 
興ホをもつ。 


訳 ま 

1. •韻律を歴換した 12 日間の Soma 祭，， cf. PB. X. 瓦 : 13, Caiand a ぶ わじ cum 
lit,, etc. V. TKD. I, p.136, 打 . 28 リむ .）. 

2. 翻訳は Caland PB. XIII.10 . も n.2 による。 PB. Z か : .c な . は同様に Mam¬ 
ma の名称の起源を説巧している， cf. TKD. I, p. ； l37, d.29. 


V. ケーシン . ダールビア対カンディカ • アウドバーリ 
(Khap か ka AudbhSri) 

シ卞 タパタ•ブラーフマナ ー ■ ~ • - ノ飞•四 • 一 ■ —六 （ SB. XI. 8.4. 1— 6) 

さて ケーシンを 首長 ( grhapati ) として サブトラ 祭を巧いつつあった者たち 
のサムラージュ 牛'を虎が殺した。彼 （に〇.)はサットラの 同原にたずねた：「こ 
れに巧しいかなる賠罪を (prayascitta) が存在するか」と。彼らは言った：「こ 
れに対しいかなる曆罪をも存在せず。カンディカ.アウド バーリ （ Kh ' Au . と略 
す）のみそれに巧する煩罪法を知る。しかし彼はこれと同等なること（上記のお 
厄を指す）とまたさらに悪しきことの〔起るを〕望む」と（1)。 

そこで彼 CK.D.) は言った： r 御者よ，わがために〔馬を巧に〕おげ。われ 
疾駆せんとす。 〔 Kh.Au .〕 もしわれに〔その贈罪をを〕告げんか，われ〔サッ 
トラ祭を〕成就せん。彼もしまたわれを死なしめんか，破滅する祭祀に従いて 
われ消がせん」と边)。 

〔馬を車に〕嚴いだのち，彼 （に D.) は出をした。〔そして〕到着した。彼を 
迎え巧て 〔 Kh.Au. は〕言った：「これらの毛皮のゆえにこそ，われらは彼らの 
肋骨を砕きて調理すれ。黒きお羊の毛皮 （か k か a のああ）が，おのが頸にまと 
われたりとホえて，汝ここにあえてわがもとに疾駆し来たりしにあらずや」と 
佩。 

「否」と [ K . D . は〕言った：「わボサムラージュ牛を，卿よ，巧が殺したり。 
汝もしわれに〔贈罪をを〕告げんか，われ〔祭祀を〕成就せん。〔汝〕もしま 
たわれを死なしめんか，破滅せる祭祀に従いてわれ破滅せん」と（4)。 

彼 （ Kh . Au .) は言った：「頤閒のをたち （aman け a が ya ) にたずねんとかす」 
と。彼はたずねたのち言った：「われもし彼（に D .) に〔購罪法を〕告げんか， 
かの者の子孫のみここ（この世）にを栄すべし，わが〔子孫は〕しからず。し 
かれどもわれかの世（天巧）を得るにいたらん。もしまたわれ彼に告げざらん 
か，わが子孫のみここに繁がすべし，かの者の〔子滿よ〕しからず。しかれど 
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もかの者はかの世を得るにいたらん J と。彼ら C 巧巧たち）は言った：「王よ， 

告ぐるなかれ。この世界はタシャトリヤのものなり」と。彼は言った：「さあ 
れ，われ告げんとす。かの世には〔この世における〕より多くの夜（日巧）あ 
り」とな)。 

〔Kh. Au. は〕彼 （K.D.) にちった：「スプリティ焼灌 (sprtayab) をおげたる 
のち，"他の化牛を引き来たれ。と言うべし。これめのサムラージュ牛たるべ 
し」と，「"月よりわれ汝の意を取得す （spr 口 omO, スヴ7—ハー；太陽よりわ 
れ汝の眼を取得す，スヴプーハー:風よりわれ汝の気息を取得す，スヴ T— ハ 
— ;方処よりわれをの巧を取巧す， 夫巧マー' 、一：水よりわれをの血を取得す, 
スヴァ — ハ—； 地よりわれ汝の体を取得す，スヴァ— ハ—"」 と。次に「‘‘他の 
化牛を引き来たれ n」 と言うべし。「これ汝のヤムラージュ牛たるべし」と。か 
くして彼はそこより消えた。〔これに反し〕ケーシンの子孫は実に今もなおこ 
こに生存する（6)。 


〔附 記〕 

このほかに D. 或いはその同族と思われる人あに関する插話はみくない。そ 
の 若 •干については TKD. II, P .31-34 の 訳文参照。 


27. ケー シン •ダールビアをめぐる物語 V け3 

翻訳.解釈された： F & Roth (化 93), P. 191-192 ( Visnu - Pur . VI . 6 にも関説)。 
また VadhS .- Anv . ( Caland ) No . 46： AO . 4, p . 40—41 は，大体においてこれと一 
をするが，曠罪をに関してやや患要な差異を示す。—— W 上にあげた K 係個所 
の翻訳はすべて TKD . II , p .29-31 に載っている。 


訳 を 

1. Pravargya 祭に必要な乳を巧給する化牛 （ samrS が ugha )。 

2. yuktva の agens はおそらく御を， cf . Min . Trois 6 nig . II , §11: 13.14 . 

3. Kh . Au . のあ肉な発言。わ?抽 ina をまとったかがねの身体にを害は加え 
られないとをえても，鹿の場合と同じく，ホして巧全は保証されないとの意。 

4. VadhS .- Anv . によれば，焼灌の名もそれに使用される mantra も異なる。 
* vina ? ti 巧灌を择げたるのち，化の化牛に〔巧灌に用いたる ajya の〕残律を塗り， 
これを如 mraj となせ，と規定され ， mantra は S 日 ryaih te cakgur gacchatu SV 豆 ha 
に始まり，班 rasvatl ホ te vSg gaccbatu svaha で終る， cf . TKD . II , p .30 cum 
n .10. 


お 題 

K . D . と Khanjika AudbhSri との兩王がパンチャーラの覇権ををい，特殊の 
祭祀の力によってに D . が勝利を博ずる物語は， JB . II . に卜124 =CaIand Aus - 
wahl No .137, JB . II . 279-280 =Caland op . dt . No . l 53 に見え，さらに簡単な形 
では， MS . I . 4.12: p . 60.13 - p .61. 1および Baudh も S XVII . 54: p .333.17_ p .334. 5 
( cf . Caland ： Uber das rit . S . des Baudh ., p .20: § 25) にも含まれている。しかし 
ここにはやや興がある插話として，も B . XI , 8.4.1-6 ( ed . Weber , p .879—8 如， tr . 
Eggeling SBE ：. XLIV . p .131-134) を採った。なおこの 1 節はに Geldner により 
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シュラヴァサ化 u?Itaka Sama さ ravasa) ボ彼らの首長であった。彼らをルシャー 
カピ.力ールガリ CLuiakapi Khar が li) が狙った，「彼らは離脱せり。彼らはよ 
り短きストーマを〔不尝に〕用いたり（詩節を巧加の規定を破った) J と。それゆ 
え クシータカの いかなる子孫も，いわば優越しない，何となれば彼らは祭祀か 
ら離脱したから（4.3)。 

II . ラーティアーヤナ•シュラウタ.スートラ八•六 
CL"SS. VIII. 6) 

ヴラ—ティア.スト—マ祭を巧わんとする者は，各自祭火を巧陌し，祭祀に 
必要な品をおえたのち，彼らの中で，学識においてをも卓越したま，或いは血 
統において〔最も卓越した者〕，このような人のいないときは，富力において 
〔最も卓越した者〕を，首長の地位に推し，そのもとにおいて潔斎に服さなけれ 
ばならない。また彼（首を）がをホをしたのちに，彼らはを巧をとらなければ 
ならない（1)。 

いかなるヴラーティアにせよ，団結しようと思う者たちは，第1形式〔のヴ 
ラ—ティア.スト—マ〕によって，祭祀を巧わなければならない曲。(: PB. 
XVII.1) 

他の形式は ブラーフマナ 審 によって 説明され ているひ)。 （:XV比 2—4) 

「男根ボ萎靡した者」(: XVII. 4.1) とは，老齢のため生殖力を失ったをのこ 
とである（4)。 

「もし人々が結尾を巧瞭に歌うならば」(: XVn. 1.8) とあるのは，ディアゥ 
夕ーナ〔.サーマン〕において，結尾を indra と巧瞭に歌うことをを止してい 
るのであるな)。 

伝まによってあえられている通り (yathamnayam ) 歌うべきであるぶ)。 

「巧布と突棒と」（: XVII. 1.14) とるる。頭布を斜めにまとうことは，ヴラー 
ティアたちの〔特徴である〕（7)。 

ヴラーティアたちは矢を番えない弓をもって '， 常におびやかす。「矢を伴な 
わない弓」（:み.）とあるのはこれを指すな)。 
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「お野:の粗雑な单」 c み.）とは，巧国人の車で，〔正当な〕較物をもたなぃ粗 
雑な串をぃう（の。 

その巧には，歩調を異にする.爾と驟.馬とを態ぐべきであると，シャーンディ 
リア（ろ叫が ya) は規定する（10)。 

その車には巧意の2巧の馬或ぃは驟巧をおぃでよぃと，ダーナンジャツヤ 
(Dhanafijayya) は言う(11)〇 

「黒ずんだホ服」（:ふ.）とある。黒色で絕色 （？） をまじえたもの （kahrami さ ra) 
と，シャーンディリアは規定する（12)。 

白をでおをの緣をもつものと，ガウタマ （Gautama) は規定する（13)。 

単に黒色を意味すると思うと，ダーナンジャツヤは言う（14)。 

2枚の羊の毛皮}ふ1枚ずつおうべきである。黒と白とのこれら2枚の毛皮 
は，側面でおぎ合わすべきである（15)。 

■balaksa' (:ふ.）とは白の意ホである。 

「おの装身具」（••ふ.）とある（17)。 

「これボ首長の〔持物〕である」 C ふ.）とある。首長はこの全てを，〔祭祀の 
報酬として〕もたらすべきである，33頭の化牛をも （化)。 

33® の2倍をもたらすべきであると，シャーンディリアは規定する（I 9 )。 

「他のヴラーティアたちは，ホぃ縁をもち.紐状の総をつけた〔ホ服〕を所 
あする J (: XVII.1.15) とある。暗赤色の経をもつ羊毛のホ服でなければな 
らなぃ（20)。 

「紐化の総をつけた (dama-tusSpi)j (:ふ.）とは，〔衣服の縁力;〕紐化の総を 
なす （お ma-da な ni) 恵ホである。 t 日を a は da る 5を意ホする间)。 

「おのおの2本の紐」いふ.）とある。おのおののホ跟に2本ずつの総 （da な） 
があるべきである（22)。 

「おのおの1足の靴」 （:ゴ 0.) とある。黒色で巧状突出部をもつものと， シャ 
—ンディリアは規定する（23)。 

任恵のものでよぃと，ダーナンジ卞ツヤは言う（24)。 

「2枚のおぎ合わせたお羊の毛皮」（:ふ.）とある。2枚の毛皮に関する規定 
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切. supra 15) によって説明される（巧)。 

他の（首長なかの）ヴラーティアたちは，おのおのな上のものと33ずつの此牛 
とをもたらさなくてはならない。「彼らはおのおの33頭の化牛を伴なって首を 
のもとに集ってくる」(: XVII . 1.17) と言われているから（26)。 

彼らはおのおの33頭の化牛を，祭官たちに卓えるべきである（27)。 

ヴラーティアの財産を，ヴラーティア的生活をやめないヴラーティアたちに, 
或いはマガダ国に住する名目のみのバラモン （ brahmabandhu ) にみえるべきで 
ある。「いかなる人に彼らボこれを告えるにしろ，実にその人に彼らボ〔自身 
の〕罪過をも拭して〔清浄となる〕」(: XVII .1.16) と言われているから（激。 

ヴラーティア•ストーマ祭を巧ったのち，3 Veda に則る生活 ( traividyavrtti ) 
を始めることができる (29)0 

それな後人は，彼らのもとでをすることができる。また彼らのために随窓に 
巧 IE を行うことができる（30)。 

III . ジャイ ミ ニーヤ.ブラーフマナ ニ.ニニ-ニニニ 

( JB . II . 221—222 ed . Nagpur =Caland Auswahl No . 146： p . l 83 
-184： II . 22 お 

さて次にヴラーティア.ストーマ祭。天的〔ヴラーティアたちはプダ （ Bu - 
dha , ソーマわ子）を首をとして，ヴラーティア的生活を送っていた。これらの 
ヴラーティアたちは，或いはここにかきわたるこの神（巧巧ヴ T - ュ）或いはイ 
—シャーナ （1 な na r 主宰者」，ルドラ神の和乎）をあらせた。彼（術は祭祀の妨 
杳によって彼らに巧擊を与えた。彼らは天巧〔への道〕を認識し得なかった。 
彼らは欲した， 願わくは天界〔への道〕を認識したいと。彼らはまにプラージャ 
— •パティぴ造物主 J ) に援助をホめた。彼（プラジャー.パティ）は彼らにこの 
ヴラーティア.ストーマなる祭祀を授けた。彼らはそれをもたらした。彼ら 
はその祭祀を巧った。そこで彼らは天巧〔への道〕を認識した。ヴラーティア 
的生活を送る者は，いわば迷っているに等しい。パヴァマーナ.ストートラ（威 
唱の名）ボおのおの32詩節からなっている理由は，これにより彼らが言語に関し 
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て猎おするにある。冒頭部 （ Pratipad ) ボアヌシ。トゥブ魄音節からなる韻律） 
からなるによる。アヌシュトゥブは言語である。ヴラーティア的生活を送るを 
は，言語に関して欠陥があ^ (221)。何となれば，彼らは言語により，不浄の 
こと，を祀に適しないことを語る。彼らの言語から威力と勢力とは去る。冒爾 
部がアヌシュトゥブによる理由は，それにより彼らが逐次言語に関して繫栄す 
るにある。この 冒® 部は実に アル ブダ詩節の中に痒する。蛇 アル ブダ （ Arbuda > 
はこれらの〔詩節〕によって，死んだ外皮から脱却した。ヴラーティアの生活 
を送るをは，いわば巧ぬに等しい。またまに彼らは，年長者の面前において 
〔巧顔に〕語る。彼らは実にこれらの〔詩節〕によって，巧んだか皮から脱却 
する（222)。 


IV . パンチヤヴィンシ卞 • ブラーフマナニ 四*一八 
( PB . XXIV . ぶ 

天的ヴラーティアたちは，ブダ C ノーマのモ）を首度としてサットラ（を巧の 
V - マを）を巧った。彼らは実にヴァルナ王（:巧を）にな場を乞わないで，潔を 
に服した。彼らを実にヴァルナ王は狙った，「われ汝らを祭祀のか前より除外 
す。汝らは神々にいたる道を認識することなかるべし」と。それゆえ彼らのた 
めに巧物も棒げられず，ソーマ液の杯も巧まれなかったな)。 

そのとき実に植物に滋液なく，乳に牛脂なく，肉に脂肪なく，皮商に毛髪なく， 
樹木に葉ボなかった。しかるに天めヴラーティアたち力;，この 6] 夜を （ eka ? ag ' 
か atra ) を巧ってから，それ W ホ実にそれらりもの（帕物.乳を）は，それぞれ 
これら巧力（滋液-牛脂巧）と結合した。熱力ををし，滋液をもつにいたった 
成。 

これに関し次の讚頌 ( sloka ) ボだえられている（4)。 

汝ら何をかなせると，彼（ヴ T ルナ） が繰返して天的子ら（ヴラー ティアた 
ち）に辱ねたるとブダの潔ぷは幢大なりき。彼は乳に牛脂をもたらせ 
りな)。 
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偉大なる潔巧をソーマの子ブダボ遂巧したるとき，一切は歓喜せ°ゥ\〔勢 
力を〕かち巧たり，〔家畜は〕をわが肉に脂肪を置けりと言いてけ)。 
家畜は貧弱なりき，瘦せ衰えて骨なき〔ごとく〕。ソーマの子の潔をに， 
彼らは脂肪と結ぱれぬけ)。 

それゆえこの61夜祭いが ra のを巧わんとする畫-は，を場に赴いたのち，ガ 
—ルハ パ ティア 祭火に焼灌を巧わなくてはならない， 「ヴァル ナ巧よ，祭場を 
われらに与えよ，ス ヴァーハー J と唱えて。祭場の与えられたるとき，彼らは 
を祀を行う嫩。 

彼ら（:天め ヴラーティアたち） はあらゆる繫栄をかち得た。 このを 祀 （61 巧祭） 
を巧う者-はあらゆる繁栄をかち巧る（9)。 

V . バウダーヤナ•シュラウタ.スートラー八.二 
四— 二 六 （ BaudhSS . XVIII . 24—26: p .371.5— p .375. 6) 

ヴ ラ— ティア.ストーマ祭を巧わんとする場合。彼らは王のもとに或いはバ 
ラモンの もとに，その月旗祀執巧の月）またはを節のために贈物 ( pratigraha ) 
をホめる。彼らはその一致して認めるをを首長 ( sthapati ) とする。彼（首長） 
は彼らのために戒巧に服する。彼は地上に臥し，巧ををらわず，婦人におづか 
ない。何となればこれは潔を者の戒行であるから。そして彼が黒い総をもつ黒 
いホ服を着ることは，潔巧者のホ服ををるのである。次に彼ボ黒と白との2な 
の热羊の毛皮をまとうことは，〔潔巧者の〕2なの熟い冷羊の毛皮を象るので 
ある。次に彼がをと銀との2個の装み具を身につけることは，2枚のパリガル 
ミアあ （ parigharmya ) ををるのである。次に黒い頭巧 （夕-バン） をまとうこと 
は，潔を者-の頭布を象るのである。次に草製の謠毛共に3本の矢ならびに弓を 
巧えることは，潔斋者のはををるのである。次に潔斋者の言葉を語ることは潔 
るをの言葉ををるのである。先端が蹄がをしている靴 （サンダル） をうがつこ 
とは，潔斋者として不浄なものを踏むまいと考えるからである。突をの柄の部 
分は，かくのごとき祭祀のを柱（:谣巧獣をおぐお）である。突巧の先端を巻いた 
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部分は，祭柱の頭部である。車の前部はアーハヴ T 二ーヤ祭火である。巧は祭 
擅 ( vedi ) である。…… 

かくのごとくこの祭祀を秘をに巧い，公けに巧わない者は（24)，潔斎に跟 
してその禁を犯し，ソーマ液の飲用から除外され，そのを物を食してはならぬ 
者と正に等しい。それゆえヴラーチィアの境遇に止住して，ヴラーティア•ス 
卜ーマを行わないまのもとでをおをしてはならない。何となれば，彼はソーマ 
液の飲用から除外されたをと等しく，そのを物ををしてはならぬ者であるから。 

彼らの中，いまだ祭火をを置していない者は，を自をに赴いて祭火を巧置し， 
おのおの33頭の化牛を報酬として伴ない，首長のもとに集まる。マガダ国人で 
なくしてアガダの言葉を語るを目のみのバラモン，娼婦でなくして娼婦の言葉 
を語る名目のみのバラモンか，を朽した2頭の牽獣を繫いだを朽車が,彼らに属 
する。マガダ国人でなくしてマガダの言葉を語る名目のみのバラモンは，欠陥 
あるをである。娼婦でなくして娼婦の言葉を語る名目のみのバラモン女は，欠 
陥ある者である。老朽した2頭のを獣を媛いだ老朽車は，欠陥あるものである。 
欠瞄あるものをもって，欠路あるものを満足させる。ここにヴラーティアのが 
産，すなわち突棒，靴，羊毛の衣服，お羊の毛皮は，巧全に浄化される。車の 

上になってスプラフマニア祭官 （subrahma 口 ya ) はスブラフ マニアー fsubrahma - 
pya . 特定の义句のを）を巧ぶ。報測分配のがにわいて，これ（ヴラ-ティアのが 
産）のみが，彼の巧得である。祭なたちは報酬を分配する。この祭祀の朝のソ 
—マ圧巧に属する供獣をの行事に統いて，和合のために巧物が捧げられる。ヴ 
ラーティア的生活を送る者たちは，いわば不和合（不一面:）の生活を送る。〔こ 
れによって〕彼らを和合させる。畳の ソーマ 圧掏に属する巧獣祭の巧本に続い 
て，インドラとマルト巧群とのために，11の陶ホの上で焼いた祭が ( ekada ^ a - 
kapala ) が捧げられる。ヴラーティア〔の首長〕はインドラの性質をちし，集 
団はマルト巧群のを質を有する。〔これによって〕彼らを集团に結合させる。 

第3 (午銜 の ソーマ圧巧に属する供獣祭の巧がに続いて，アーディティア¬ 
ブヴ r ドヴアツ ト巧巧 (AdityS bhuvadvatab ) にチャル（牛乳または バターで 煮た 
米般）が捧げられる。ヴラーティア的生巧を送るをたちは，いわば繁栄なく生 
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活する。〔これによって〕彼らを繁栄に巧く。不猫牛の犠牲 CanObandhya ) に伴 
なうを餅の献おに続いて，アディティ女神のために，チャルが择げられる。ア 
ディティ （ Aditi ) は大地である。〔これによって〕彼らをこの地上に巧なさせ 
る （25)0 

この極めて年長のをのための〔ヴラーティア.ストーマは〕アグニ.シュト 
—マ ( agnistoma , ソーマをのを本形）である。これには16詩節からなるストー 
マ（款唱のお式）が4回含まれる。すなわち2回のパヴ T マーナ.ストートラ 
( pavamSna - stotra , 討(唱の名）とアッナャーヴァーカをを （ acchavSka ) に厲する両 
回のストートラとである。同様に比較的年少のをのための〔ヴラーティア•ス 
卜ーマは〕ウクティア ( ukthya , ソーマをの1循）である。これには16詩節から 
なるストーマが6回含まれる。すなわち全て¢3回）のパヴァマーナ.ストー 
トラとアッチャーヴァーカ祭官に属する全て （3 回）のストートラとである。 

かつてマルト神群は実にこの祭祀を巧った。ヴィシュマ巧力；彼らの首をでる 
った。また天的ヴラーティアたちはこの祭祀を巧った。ソーマの子ブダが彼ら 
の首長であった。またまにクル族のバラモンの息子たちはこの祭祀を行った。 
アウポーディティ.ボウパーラーヤナ.ヴァイヤーグラパディア （Aupoditi 
GaupSlayana Vaiyaghrapadya ) が彼らの首長であった。この祭祀を巧ったのち， 
彼らはヴラーティアとしてパンナャーラ人の国へ化いた。父たちはまに彼らに 
言った，「息子らよ，パンチャーラ人の国へなくことな力‘れ。パンチ卞ーラ人は 
実に評款するをなり。彼らはをらを孰謗せん」と。彼ら（息子たち）は実に彼ら 
(父たち）の言葉にを意することなく旧発した。彼らはまにケーシン-ダールビ 
アの断をの日 ( upavasatha , ソ—マ圧巧の前日）に到着した。翌日になって彼らは， 
バヒシュ.パヴァマーナ•ストートラ （ bahUpavamana - stotra , み唱の名）のため 
に，〔詠唱の場所まで〕巧宿]して巧く彼らに後からつかまった。「バヒシュ.パ 
ヴ了マーナ.ストートラは実に浄化をなり。われら自身を浄化せん」と言いな 
がら。しかるにパンチャーラ人の中に，ボンダルヴァーヤナ.ヴ7•—レーヤ. 
アーグニヴ玉ーシア （ Gandharv 宜 yana Vsleya Agnive る ya ) と巧ばれる学匹がいた。 
彼は〔パンチャーラ人〕ともども彻智する者たちに質問した，「涵闻するをは誰 
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そ’」と。「われらは マルト 神群なり」と。「その汝らの首長は誰ぞ」と。「われ ヴ 
ィシュヌ なり」と， アウポー ディティ .ボウパー ラーヤナ.ヴァイ ヤーグ ラ パ 
ディ ア はをえた。 〔ガン ダル ヴァー ヤナは言った，〕「いかなることにせよ，汝ら 
がなしたること，そを誰が巧いたりや」と。 〔アウポー ディティは言った,〕「彼 
(:ヴィシ ュヌ）は実にかく秘密のホ巧を伝授せり」と。彼 （ボンダルヴ T — ヤナ） 
は彼ら （クル 族の息子たち）に言った，「われ汝たちを無ななるをとして辨該し 
たり。われらめたちを拒巧す」と。「しからば父はまに息子たちを耕該したり。 
をの子孫は不幸におちいるべし」と，彼ら （クル 巧の息子たち） は 彼 （ガンダル 
ヴ7—ヤナ） に言った。実に この 通りになった。そのを実にここ パンナ ャーラ 
人の国において， ガン ダル ヴァー ヤナ. ヴァーレー ヤ. アーグ ニ ヴェーシアの 
子孫は，いわば不幸におちいっている。な前それは実に大家族であった。ヴラ 
—ティアを部謗しようとする者は，正にかくのごとく彼を課謗すべきである。 
またあ答の能力あるヴラーティアは，正にかくのごとく彼（孰謗を）に返容す 
べきである（26)。 


巧 題 

Vratya 化1下 Vr . と略す）の名は AV . XV (巧訳： Th . Aufrecht IS . I , p . l 30 
—140) との関連において，早くから Veda 学者の注をを引いた。しかし AV . の 
この巻は他の部分と異なってあ文で蕾かれ， AV . のいわゆる巧学讚歌と同一の 
傾向を示し，結局 Vr . を brahman の1名称とし， かつ Rudra -^ iva と密接な闕 
巧に置く。この神秘的.神話的の讚美から， Vr . の実態を具が的に把握するこ 
とは困難である。その後の研究は主として Br . 文献および諸種の S 日 tra に向 
けられ大最の成巧を生んだが，学者の見解は必ずしも一をしていない。ホに若 
干の参ち書目を挙げ，やや詳しい研究ちを含む場合はむ.によってこれを表示 
した。なお Ved . Index s . v . をも参照。 

J . Charpentier ； Bemerkungen 凸 ber die Vratyas . WZKM . 25 (1911), p .355 — 
388.- M . Winterni じ： Die Vratyas . Unters . zur Geschichte des Buddhismus XII . 





144 

M 贴 chen-Neub 比 erg 1925 (cf. p.3, n.l, lit.). - J . W. Hauer: Der Vratya. StuU- 

gart 1927 (cf. p. 日一 53 ，む ‘ い， 基本的研究で 藍 富な資料を含む： cf. Fs. Win¬ 
ter nitz (1935), P.143 — 149, - Nagendranath Ghose: Indo-Aryan literature and 

culture (Origins). Calcutta 1934.- & Biswas: Uber das Vratyaproblem in der 

ved. Ritualliteratur. ZDMG. 105, Wissenscha むし Nachr., p.53 — 54. - J. C. Hee- 

sterman ； Vratyas and sacrifice . IIJ . 6 (1962), p . l —37 ( cf . p . l —2, lit.'), - A . C . 

Banerjea: Studies in the Brahma 口 as. Delhi 1963, p.81—172 (cf. p.82—104. lit.). 
—— P. Horsch VG さし， p.401-420 (cf. p 419-420 ， lit.'). 

古典期のインドの定義によれば， Vr. とは上位 3 階級に課せられた宗教的義 
務を怠った者 （ cf. BaudhDhS. 1.16.16， ManuSm* II . 39, 义 20 )， 或いは階級の 
混血結婚から生れた者（化 BaudhDhS. I . 17.15, VaikhDhS. Ill = VaikhSmS. X . 
11, ed. Caland, p.141.6 — 7, tr. p . 224) とされ，これらのいわゆる s る vitrTpatita は， 
VrStyastoma と呼ばれる ekaha ソーマ祭 （ cf . & だ . Hill . RL., p, 139— 140- §72 ； 
N . Ghose が .c む . • P.6 _16, etc., spec, p.2 口 一 234) を執行しない限り，全ての社会 
的権利を喪失ずる （ cf. e. を YajSm. I . 38)。しかし Vr. の起源およびその実態 
は，このように単純なものではない。 Vr. はおそらく アリアン 人でありながら, 
化 統バラモン教の規定にがわず，独自の 服装 - 生活様式-宗教儀礼をもった 插 
族であったと思われる。 W 下諸家の研究（特に Heesterman op.cit ‘) を参考とし 
つつその概要を述べる。 

Vr. は或る首長 (sthapati または grhapati) に率いられて集団生活を営み，俾 
異な服装をして武器を携え，特徴ある牢を御して速征し，武力によって獲物を 
求めた部族の総称であったらしい。バラモン教の本拠 Kuru-Pafica!a の国人と 
深い関係を保っていたから，おそらくアリアン人の中の特別な団体で，宗おな 
らびに祭儀の上でも若干の共通点をもっていたと思われる。ただし彼らが東イ 
ンドの Magadha 国と関連したことも巧めない。また服装•巧作において，ヴ ^ 
— ダ祭のいわゆる潔齋者 Cdiksita) に顕著な類歡点を示すことは，しばしば指 
摘されている。彼らが遠征に出発ずる隙には，団結による成功をがり，また 
それから帰還したときには，汚染•罪過から身を清めるために，特殊な祭祀を 
巧ったにちがいない。バラモン教の文化が進展して野蛮な風習を除去ずる傾向 
が強まり，祭祀の形式が整備されるにつれ， Vr. は正統バラモン社会に容れら 
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れず，その風俗や慣習は蔑視され，非難の的となり，彼らを正統化ずる方便と 
して， Vra け astoma 力測用されたと考えられる。現存の文献から知られるこの 
祭祀は，ソーマ祭の形まに当てはめられているが，なお一般の規定をもって律 
することのできない要素を含み， Vr. 本来の儀式の片鱗をほのめかしている。 
かつ Vr.-stoma にも数種の別ボあり，必ずしも Vr •の正統化或いは改宗のみを 
目的として案出されたものとは断じられない。しかも規定の1部の解釈は，早 
くから明確でなくなり， S 日 tra 作者は学匠間の唐、見の不一致を伝えている。 

本篇の訳例は，多数の関係個所 （ cf . spec. Hauer が . c 比， P.54 — 116) から若千 
を逃んで， Vr. 研究の素材を提供せんとしたものである。 


訳 を 

〔ロゴ I 〕 1. 4 種の Vr.-stoma を説く 。 stoma ( 詠唱の形式）に関して祭祀の知歲が 
要まされる部分 （ XVII.1.3-6.10— 口， etc.) は省略した。 Cf. Hauer op.cit., 
P.58—84. 

2. daivab sell, vrsty か = が v 。 PB. XXIV. 18.2. 3. divya v" JB. II. 221 
(ed. Nagpur) beg., daivyS v 。 Baudh^S. XVIII. 26* p.374. 7 ； 'die vergQttlich* 
ten Vorfahren der Vratya* Hauer op. cit ., p.59, n.20, cf. p.297 — 305: Die him- 
mlichen (gSttlichen) V 巧け a. CalandPB.tr., p .454： "the adherents of 'the god "， 
cum n.l にもかかわらず，天的 Vr. は地上の Vr. と巧•比されたものと考える方が 
簡明である。 

3. vratyaih (が化 vasatim) pravasantal? 'leading a VrStya.l け e', Caland PB. 
tr-, p.454 cum n.2. cf. vr き ty 豆 rh dhSvanti Velche ein VrStya-Leben f 凸 hren> 
JB. II. 221, Caland Auswah し p.l84 cum n.7, vratyaih caranti Baudh^S. 
XVIII. 25： P.373. 11, 15 ， p.374.1. これに》ホし vratyan5m pravSse る p 含 S. 
XXII.5.4, simil. HirSS. XVII. 2.31 における pravasa- の意味は確案でない， 
cf. Caland Ap^S. tr. ad loc- 

4. 斯略した 1.6 に挙げられている Dyautana-saman を指す。 

5. Dyaut 豆 na-s3man の ntdhana を明瞭に indra と歌わず • auS ho 2345 と歌 
うことをいう， cf. Lat^S. VIII. 6.5, Caland PB. tr., n.2 。ゴむじ 

6. *brahmadya と改める， cf. Heesterman IIJ. 6. p.9. - 本節全体についてはこ 
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Hauer op.c む . ， p. 155—179. 

7. Catub ミ 0 かお n すなわち Vr .- stoma の通常お或いは第 1 形式を指す。 

8. 本節ならびに次節に挙げられる Vr . の持物の中には，意味す巧のものがかく 
ない。訳語は大意を巧んだものに過ぎず，他の閲係文献との比較考証が必要である 
が，ここには省雌した。 Cf . Hauer op.cit., p . 124—142, 

9. な下 XVII . 2—4 については祭祀に関する部分ををき，大意のみを抄おした。 

10. Vr .- stoma の第2形式。16詩節からなる stoma を6回含む（さ a 巧〇づお in )。 

11. Vr .- stoma の第3形式。16詩節からなる stoma を2回含む （ dvigo わさ in )。 

12. Vr .- stoma の第4形ま。祭式の進巧に伴ない， stoma を形成ずる詩節の数が 
増加するもの。 

1义 KausTtakin^s に対■する論難， cf . CalandPB . tr ., p .460. n .3 ad loc. 

〔幻ぶの 1 .この S 日 tra は PB . に直属し • その解釈に示唆を与える。ただしすでに 
語義が不明となった巧をもある。訳文中のを字は PB . へのを 照である。——その他 
の S 日 tra 文献： K さけ台 S . XXII . 4.1-28, 五 p お . XXII . 5.4-14. Hir お . XVII . 
2. 31 — 42は，それぞれ参照すべき点を含むが，主として PB . にかをしている。ま 
たもが kh も S . XIV . 69—72は本来の Vr .- stoma に関係ナるところかく，互る v 含 S . 
IX . 8. 25はただその名を挙げるに止まる。 Cf . Hauer op.cit .， p .88 — 97. 

2. Cf . a 5 ad PB . XVII .1. 

3. dhanuskenanisunS . jyahno^a PB . ： jyShno か Ls お S .; か 3 hro か Katy お. 
XXII , 4.11, Ap 各 S . XXII . 5.5 ( cf . Caland tr ., ad loc.) = Hir お. XVII . 2. 
33, cf . Hauer op.cit., p . l 31, n .233. 

も avikau 。む )： ajine PB . XVII . 1.14.なお本節の原支に混乱のあとがあるた 
め，大意を述べるにとどめた。 

5. krspa-balakse ajine PB . loc.cit •の baiaksa を釈したもの。 

も Katyas . XXII . 4.20に従えば • 絕がの総をつけ.赤い（または黒い）緑を 
もち，2柄の酱がの結び目を備えた羊毛のお服が要求されている。 

7. これによれば，縁から垂れる暗赤色の経を，級がに編んで2個の総飾りとした 
ものと推測される。 

〔化/ III 〕 1. JB •比 221— 227は Vr.-stoma に関する文献の中， PB . XVII .1—4 
と並んで重要である。祭まの技術面の詳細は煩瑣の嫌いがあるから省略し， ここに 
は比較的に理解し易く，かつ天的 Vr . についての記述を含む冒頭の2節のみを訳 
出した。な Hauer op.cit.* p .56—58. 
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2. Cf. PB. XVII.1. 1 cum n.2. 

3. ta ete vr3ty3b emend. Caland = ed. Nagpur : は ekavratyam ms., cf. Hauer 
op.cit .、 p.56 cum n.8: ekavratyS 'die Wiirde des Erzvratya* を改めるべきでな 
いと主張する。 ここで化 lect. facil. に従って訳したが ， ta ekavrStyam と改訂す 
るのが最も簡単な解巧と思われる。何となれば， VSyu も ekavr. と呼ばれ （ cf. 
JUB. III. 21.3: vrStyo 'sy ekavrStyab), Rudra もまた古くから ekavr . と呼ぱ 
れているから （ cf. AV. XV.1.4— 6 ； sa ekavratyo ’bhavat) 。 おって「彼らは独 
一の Vr. すなわち Vayu 或いは Rudra を怒らせた J と解される。 

4. Vr. の言語については， PB. XVII.1.9 に「潔商に服することなく親を者の 
言語を話す」ことが举げられている。か k さ ita の言語の特数は，普通人と異なり，口 
ごもるがごとくをるがごとく発音するにある， cf. e. をろ広 m. 2.2.27: pari- 
hv る lam, ffalteringly’ Eggeling. Vr • と dlk さ ita との言語に共通性のるったことは 
Baudh ち S. XVIII. 24 ： P. 371. 13— 14 から看取される， cf. Hauer op.cit., p.l73 
—183. Caland PB. tr., n.l ad loc. ただしここでは発昔よりもむしろ内容に関し 
て非難されている。 

5. RV. X.189.1—3? (Anukr . によれぱがは Ssrparajai), cf. PB. IV.9. 
4—5, simil. 化 . 8. 7 一 8. Diff. Hauer が .c な.， p. 57, n.3. 

6. sthaviratarasy 豆 syam ? cf. Caland Auswahl, p.184, n.6: 。む yena? diff. 
Hauer op.cit., p.58, n.l5. 

lad IV] 1 . 天的 Vr. たちによる別日間のソーマを。巧式の構成に関する第 1 節は 
省略した。 Cf. Hauer op.cit., p.85 — 86. 

2. Cf. JB. II. 221 beg., Baudh も S. XVIII. 26 ： p.374.7—8 ； tesam budhab 
夕 aumya sthapatir Ssa. 

3. Cf. Horsch V も GL. ， p.130-131. 

ん aprcchata 3. sg., subj.=Varu 口 a, Hauer op.cit., p.87 cum n.97 に従う。 

5. anandat sarvam Caland, Hauer, Horsch に反し ， sarvam を subj . と見な 
した。 

tad \〇 1 . PB. を主とする SV. 系の巧伝とは異なる独なの伝巧をもち，いわゆる 
Vr. dhana (cf. がが. PB. XVII.1. 10 化）に巧しても特異の点を含んでいる。 Cf. 
Caland: Ober das rit. S. des Baudh., p.21 — 22: XVIII, 26 tr., Hauer op.cit., 
p.105-114. 

2. な祀の巧德に対する返礼。 
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3. Pravargya 祭に 巧いる 2 なの寅な 属板， cf . Renou VRitV ., p .90, s . v . 

4. な下車のを部かとソーマ祭場のそれとの相応を挙げ， Vr •の巧作と祭祀の術語 
とを対応させている。 

5. Vr . たちが自己の行事を秘儀として実巧し，正規のソーマ祭を行わない場合を 
指す。 

6. Cf . PB . XVII . 1.17. 

7. brahmabandhu にお朽華を与える。 

8. subrahmaijyahvana , cf . Caland - Henry , §49: p .64— 66, Renou VRitV ., p . 
165, s . v . 

9. Cf . PB . XVII . 4. 

10. Cf . PB . XVII . 3. 

11. ソーマ祭最初の詠唱， cf . Caland-Henry § 134. g ： p .177—180, Renou 
VRitV ., p . ll 9, s , v . 

12. Kesin 王および Pane が a 人たち。 

化参加者は順次に先巧者の衣服の端をつかんで巧巧を作ウ葡巧すること ( sar - 
paoa)o 

14. な下問容の内容ならびに話者の割当は'ぶずしも巧確でない。 

15. 前出の「汝たち J を，故息にガンダルヴァーヤナの息子たちと解して，その 
夏協を逆用したもの力、。 
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29.短 篇 

a . 二種のネ申格 

シャタパタ■ブラーフマナニ•二.二.六 （ S 広 II . 2.2. 6) 

実に2種の神々がある。すなわち巧々（古来の巧を)は神々である。学薇あウ- 
ヴ 王ー ダに緒通するバラモンは人間なる巧々 （ manusya - dev か " hommes-dieux つ 
である。これらの〔巧々〕に対するを祀は2種に分かれる。献供は神々に対す 
るものであり，ダクシナー（報酬）は人間なる巧々，学識あり.ヴ王ーダに精 
通するバラモンに巧するものである。人は実に献供によって神々を満足せしめ, 
ダクシナーによって人間なる神々，学識あり.ヴ王ーダにお通するバラモンを 
満足せしめる。これら両種の神々は満足して，彼を幸福の境地 （ sudha . 天巧） 
に E く。 

解 題 

宗教め巧権を独占し，祭祀の力によって自由に巧々を操縦しうると倍じたバ 
ラモンカ;，みずから巧と歴称するにいたった時代を反映する発言としてしばし 
ぱ引用される。な. IV . 3.4.4 にも繰返されているが， ただ末尾は sudhayam 

dadhati でなく， svargarfi lokam abhivahanti ‘天界に運ぶ’となっている。- 

SimU. かが. I .1. 28 ( cf . Bollfie tr . ad loc-X この思想、は TS . I . 7.3.1 にも見 
られる力;，お巧のかにあって （ pamk ? am ) 祭祀を受ける神々と，眼前にあって 
( pratyaksam ) ダクシナーを受ける神々すなわちバラモンとが挙げられている。 
- Cf . Oertel Stu 立， p . ll 8— 119, Min . Trois finig . I , §572, §572 b : p .197. 
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b . 人間の 4 債務 

シ卞タパタ.ブラーフマナ ー•セ.二-六（を B . I . 7.2.1—6) 

あらゆる人は実に生れながらにして，神々に巧し，聖仙（巧0に巧し，祖先 
( pitr ) に巧し，人間に対し，憤務 （ r 口 a ) 〔ををう占!}として生れる（1)。 

彼が祭祀せねばならぬという巧実から，彼は神々に対し，巧務〔を負うを〕 
として生れる。されば彼ボ彼ら（巧々）に祭祀を巧い，彼らに巧あを巧げると 
き，彼らに対しこれを巧うのである（2)。 

次に人がヴ * — ダを学習せねばならぬという事実から，彼は聖仙に巧し，馈 
務〔ををう者〕として生れる。されば彼は彼ら地がに巧しこれを斤う ので 
ある，何となれば，人々はヴ正ーダの学習者•を，聖仙の財まの守護を知她卜 
が pa ) と呼ぶから（3)。 

次に人が子孫ををせねばならぬという事実から，彼は祖先に巧し，があ〔を 
をう者〕として生れる。されば彼は彼ら（巧先）の子孫が速綿として化えない 
よう，これを巧うのである（4)。 

ホに人ボ〔を人を〕宿泊させねばならぬという事実から，彼は人間に対し， 
巧務〔を負う者〕として生れる。されば彼は人々を宿泊せしめ，彼らにを物を 
みえるとき，彼らに巧し，これを巧うのである。これらすべてを巧う人，彼は 
その義務をなしとげたをである。彼によりすべては到達され，すべては獲得さ 
れるな)。 

彼は巧々に対し，おあ〔ををう者-〕として生れるがゆえに，彼は祭祀するこ 
とによって，それを彼ら（神々）にホ巧する （ avadayale , ava - day -)。 そして彼が 
火中に供物を捧げることにより，それを巧々にホ巧する。それゆえ人々が何も 
のを火中に捧げるとも，それはアヴァダーナ ( avadana , ava - da -, 供物の断ホ）と 
呼ばれる（6)。 
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お 垣 

ろ B . ed . Weber p .67： tr . Eggeling SBE ：. XII , p .190—191, Renou AS ., p .33, Var . 
MLB ., P .86 Cp . l 83). 

人閒は生れながらにして 4 個の投務（巧 a ) を負ってぃる。祭祀により神々に 
対する負故を， Veda の学習により型仙に対する負溃を，子孫の継錄により祖 
先に巧するを憤を，款待により人間に巧する負償をホ巧する。 Cf . TS . VI . 3. 
10.5. これによれば，バラモンは生れながらに3個の溃務ををってぃる：聖仙 
に対する梵行 （ brahmaca ぴ a ), 神々に対する祭祀，化先に対する子孫すなわち 
これである。 

m を 

1. 掩文に関しては： Eggeling o 々 .c む . ， i>.190, n.l. ここでは意巧を汲んで， roa- 
=rnavat- (TS. loc.cit.') であるかのごとく訳した。 

2. をも正確な訳文として， Min . Trois な ig . I , p .94： §257 に従った。 

3. avadana にはか巧のほか供物の断片の意ホがある。語源を異にする同意語に 
よる Wortspiel ; cf . TS . loc . cit . end . 

C . 意と語と力;優越ををった物語 

シ卞 タパタ. ブラー フマナ ー.四.五.八 -二 

( S 旺 I . 4.5.8-12) 

さてそこで意 ( manas ) と語い む） とのあぃだで自己の远越 い！ la ホ bhadra ) に 
関して論争が起った。意と語とは实に自己の歷越を主張したな)。 

そこで窓は言った；「われこそ汝に勝れたれ。汝はわれにより了解せられざ 
る巧ごとをも語らず。されば汝はわボ巧作の模®まにして追随をたるがゆえに， 
われこそ汝に勝れたれ」とけ)。 

そこで語は言った： r われこそ汝に勝れたれ。めのかれることを，われは〔外 
に〕知らしめ，伝まするボゆえに」と（10)。 
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彼ら両者-は質問せんがため，プラジャーパティ（造物主）のもとへ赴いた。 
プラジャーパティは同窓して言った：「意こそをに勝れたれ。をは実に意の巧 
けの模做者-にして追随者なり」と（11)。 

拒絶されて語は落胆した。〔飄よ〕その胎巧を流産した。語はプラジャーパ 
ティに言った：「われ願わくは，このわれを拒絶したるめのために，供物を運 
ぶ者たらざらんことを J と。それゆえ祭祀において，ブラジャーパティに M し 
て巧われる何ごとも，低声に（叩 Sih 《 u ) 巧われる。巧となれ咕語はプラジャ 
—パティのため供物を運ぶ者でないから（12)。 

巧 題 

な. ed . Weber i ).44: び . Eggeling SBE . XII , f >.130—131. Cf . TS . II . 5.11.4. 
MS ' IV . 6.4: r >.84. 2 — 7： L ろ vi La doctrine , p .30 — 31. 

思をの器官としての意が， Up . において他の感覚器官の上に直かれることを 
予告している。 

d . 山の翼を切〇た物語 

マイトラーヤニ—.サンヒタ— 一 • — Q ,一 S 

( MS . I . 10.13: P.152.12—15) 

山岳はプラジャーパティの最長子であった。それら（山岳）は翼をもってい 
た。それらは思うがままにどこへでも飛んでいった。そしてそのとき大地は巧 
定を欠いていた。インドラはそれら（山岳）の翼をがち切った。彼はそれらの 
〔山岳〕によって大地を安定させた。翼であったものは雲となった。それゆえ 
これらの〔罢〕は制こ山のほとりに漂う。何となれば，それ（[山）はこれらの 
[雲〕のな胎（起お）であるから。 

巧 説 

Cf . Lantnan Reader , p . 92-93 ( text ), p .393. Cf . KS XXXVI . 7: p .74.5—8, tr . 


29 .短 爲 d/e 

Hertel:Ind Marchen , p .15, Rau Indra - Gesch . No . 8: p .84. 

両 versions はほとんど同一である力;， KS . toe . c 比は最後に，•それゆえ雨 
は山岳に最もみく降る，と結んでいる。——ホ巧 Skt . 文学に話題を提供した 
ことに ついては： Lanman op , cit . p .393. 

e . インドラが爲とな っ た物語 

力—タカ.サンヒターミと.一四 （ KS. XXXVII. 14 ： P.94. 3-10) 

巧々とアスラたちとが争っていた。そのときアスラたちの問では，アムリタ 
( amrta , 不死のか料，活力素， ambrosia ) 力;，ダーヌ のモシ ュシュナ巧 u ? 口 a Danava ) 
のもとにあった。それをシュシュナは実にその口の中に保持した。神々の中で 
おされたもの，彼らはまにそのままであった姓返らなかった)。アスラたちの 
中で殺されたもの，彼らをシュシュナはアムリタをもって息を吹きかけた。彼 
らは息を吹き返した。そこでインドラは知った，アスラたちの間では，実にア 
ムリタボダーヌのモシュシュナのもとにあることを。彼（インドラ）は蜂房と 
なって大道に横たわった。それに向ってシュシュナは大きく 口を關いた。イン 
ドラは爲け yena ) となって彼（シュシュナ）の口から奪いだした。それゆえ彼 
(お）は烏の中で最も雄力に當むものである。何となれば，彼はインドラと1体 
であるから。カパかる者はアムリタを化持する。いかなる人にもあれ，その人 
が巧患なく生巧するようにと願うならば，その人に口を開かせて息をかきかけ 
るべきである。アムリタをもって実に彼に息を吹きかけることとなる。彼は生 
存し，寿かを全うし，寿かな前に死ぬことはない。 

m 題 

インドラボ社羊のををとった物語はすでに見た。その際か dB . I .1.15 に参 
照した力；，同書 I .1.18 によれば，インドラは水牛 （ gauramrga ) となって森か 
ら跳びいで，常に ソーマ 液を飲んだといい，また猿 （ marka け） のををとって祭 
式を乱した ( JB . II . 363—364, Oertel Contr. V , p.192-196, なお「ウシ卞ナス-力 
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—ヴィアの物語 J 参照)。巧幻自在はインドラの特技に巧するが，ここにはさらに 
インドラが驚となって，恶魔巧 a の口中から amrta を奪いだすあ語を添えた。 

IK ま 

1. madhvasthllS 'Wabennest •，に Hoffmann MSS. 27 ¢1969), p.60 =Aufsatze. 
P .516—517. 

2. niramathn 互 t (ms .)： niramu さが it (ed.), K. Hoffmann が .c む . ， p.61,n.l に 
従い，前者を採った。 

f . 月の中の兎の物語 

ジャイミニーヤ.ブラーフマナー.二八巧半 

(JB. 1. 28, e<3. Nagpur, P.14.5—8) 

月の中にあるもの，それは実に兎 （《 aSa ) でるる。何となれば，彼は一切万物 
をミ配する ( sasti ) 力も。月の中にあるもの，それは実にヤマび ama , 死術で 
ある。何となれば，彼は一切巧物をお巧する （ yamayati ) から。ャマと呼ばれ 
るを者 ( atsyan . 万物ををわんとするもの)，それは実に死である。これらの献お 
をもって彼を鎮静せしめて，人は請々の世界の中で滋費なも）〔の世界〕を， 
神々の中でヤマ巧を獲得する。かく知ってアグニホートラをを捧げる者は，ャ 
マ巧との合巧，その世界における共存に到達する。 

解 題 

Caland Auswahl No . 7： p . l 3— 14, Bodewitz 用.，み別， 

古代のインド人が月 ( sasin ) の中の斑点を兎 ( sasa ) のおと見なしたことは， 
ヴェーダ文献から窥える， cf . Bodewitz op . cit ., p .86, n .：14 俯.). 

が ま 

1. yamayati , Oertel JVS . 2 (1935), 1).145 — 146, Bodewitz op . cit ., f ).86, n . に 
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2. 滋雨を湛えて下界に降らす巧巧をおす， cf . Bodewitz loc . cit ., n .17. 

g . 踩馬ボ不化になった物語 

ジャイミニーヤ.ブラーフマナー.六セリ B . I . 67) 

プラジャー.パティボを巧（生あ）を創造したとき，彼はそれをアグニシュ 
卜ーマ祭によって創造した。アグニシュトーマ祭のを10詠唱 （ stotra ) ならびに 
1年の第10月によってそれを創造した。彼はそれをアグニシュトーマをの第12 
詠唱ならびに1年の第12月によって確保した。それゆえ畜類は10か月の間胎お 
を宿す。彼らは新1月に旧をする。いかなる〔祀〕も第12月を越えて〔胎児を〕 
保持することはない。何となれば，それ（第口詠喝と斯2月）によって確保され 
たから。確保されたものの中で驟馬 ( asvatara ) は逃亡した。彼（プラジャー.パ 
ティ >) は追いかけ捕えて （ anuhaya ) その種子 ( retas , sperma ) をを取した。彼は 
それを随馬 （ gardabha ) に巧い移した （ nyamar })。 それを化馬 （ badabS ) に，そ 
れを〔他の〕畜類に，それを植物に〔拭い移した〕。それゆえ碰巧は2極の種 
子を有する Cdvire はそれゆえ化馬は2種の種子を有する。それゆえ畜類は 
2匹ずつ生む。それゆえ植物は蜜かされずに® く。それゆえ驟馬は祭場の敷草 
( barhis ) の上で（普通の祭祀に おいて） 〔報酬として〕与えられるべきでない。何 
となれば，それは逃亡したから，それは走り去ったから。その種子は巧取され 
たから，子巧をもたないから。〔しかし〕シヨーダシン祭巧 oda 《 in ) の詠唱 
( stotra ) においては与えられてよい。シ 3 — ダシン詠唱はまに詠唱の中で過剰 
のものである Catirik は)。驟巧は奋巧の中て•過剰のものである。人々は過剰の 
ものにおいて実に過剰のものを授ける，祭祀の相応のために （ saloraa 脚 ai )。 か 
く巧ってアグニシュトーマ祭により歌詠を巧うをは，ホ生の後窗を生れしめ， 
既生の〔後裔を〕確巧する。アグニシュトーマはを上のを祀であり，プラジャ 
—•パティのを祀である。かく知る者は最上位を，を勝位を獲得する。 
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お 題 

化驟馬 （ a る va 化がが娘娠しないことは，洋の莱西に知られ，穗々の説話をを 
んだ。ホヒ驟馬が子を産むことは希■有の前兆 （ adbhuta ) の中に算えられる， cf . 
如が. V . 7.2 二 Adbhu は- B . VII . 2. その原因として AB . IV . 9.1 は：「アグニは 
化驟馬の牽く卑によって競をせり。それら（:祀驟馬か）を驅りたてつつありし 
とき，彼はその子宮を焼けり。それゆえそれらは懐船せず J と，述べている。 
しかし他の Br . 文献によれば， Prajapati が驟馬のスペルマ ( retas ) を奪いとっ 
たことによる： TS . VII . 1.1.2 —4 ( beg .), PB . VI . 1,1—5 ( tr . Deussen : Allgem . 
Gesch . der Ph リ osophie B 立 I .1, 1894, p . 183— 184). JB . 1.67.これらは互いに 
類似した内容をもつが，ここには Oertel Contr . VII , p .175-1 如により，上記 
の関係個所の翻訳と共に，出版•翻訳-解説された JB .. version を例とした。 
驟馬の不船こ関ずる伝承については： Oertel が.州.， p . I 75, n . l ， p .179. 

が ま 

1. な下： TS . VII . 1.1. 2—3, cf . Caland ： Over en uit het JB ., p .38. 

2. Cf . 含 B . VI . 3.1.23. 强.弱はお雜馬と ft 馬とを孕ませる， cf . Oertel op . cit .、 
P .180, n . 

3. Cf . も B . XII , 7.2.21. 化馬は馬と驟馬とを生む， cf . Oertel が .c 比， p . l 79, n . 

4. anabhyakts rebhanti , cf . Geldner VeA StuA III , p . l % Oertel op . cit ., 
P .176, n . l , Keith RVB . p .557, n .6. 

5. §oda る in 祭 ( Hill . RL ., p . l 37: § 71) は ， Agni きい ma の 1 目 stotra のほか 
に第 16 stotra をもつ。 

h . を萬の起源の物語 

ジャイミニーヤ.ブラーフマナ-六セ （ JB . I . 167 beg .) 

プラジャ-<ティは歳である。彼は6か月ごとに片足を挙げて立つ。彼ボ 

熟い〔巧〕を挙げるとき，そのときこの世において，熱さは上に，しかしその 
とき冷たさは下にある。それゆえ夏には熱さは上に，冷たさは下に見いだされ 
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る。それゆえ人は夏になたい水を井戸から汲みあげる。しかし彼力;冷たい〔足〕 
を挙げるとき，そのときこの世において，冷たさは上に，しかしそのとき熱さ 
は下に見いだされる。それゆえ人は冬に暖かい水を井戸から汲みあげる。この 
ようにして実に歳なるプラジャー•パティは生物を保持する。 

巧 届 

Caland Auswahl No. 59 ： p .65. - **Eine ahnliche Ausserung wird nirgends an- 

getroffen " Caland loc . cit ., n .2. 

i . 屋夜の起源の物語 

マイトラ—ヤ ニ—. サン ヒターー ■•五* —■二^ 

(MS. I. 5.12: P .81.2-6) 

さてヤマが死んだ。それらの神々はヤ ミー （ヤマの巧を巧）にヤ マを 〔忘れる 
ように〕諫めぶ。彼らが彼女に辱ねるごとに彼女は言った：「彼（ヤマ）は今日 
死につ」と。彼らは言った：「かくありては，彼ホの彼を忘るることなし。わ 
れら夜を創らん」と。その時代には実に昼のみあって夜がなかった。それらの 
巧々はなを創った。それな巧翌日なるものが生じた。そこで彼女は彼を忘れた。 
それゆえ人は言う：•昼夜は実に禍を忘れしむ•と。 

解 題 . 

Cf. KS. VII. 10： P .71.19—21, KapS. V.8: 1).57 .卜 9. -これとは全く異な 

る context で，甚夜の起源は Prajapati による太初の Agnihotra に帰せられる， 
cf . KS. VI. 1: P.50.2, Bodewitz Agnihotra, p . l 4 cum n.lO ： JB. III. 361. 

IR を 

1.apa-bru* *ausreden* DelbrQck Ai. Sy 凸 t., p. 283i p. 484, 
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j . 月の満欠•労症の起源の物語 

力ータカ.サンヒタ— —— ". S ぶ S . XI . 3: P .147.1—12) 

プラジャー.パティは実に，ソーマ王に娘たちすなわち星宿 （ nak ? atr 自 oi ) を 
C 妻として〕みえた。彼（ソーマ）は口ーヒニー（星宿の名）のもとにのみ宿っ 
た。〔他の星宿は〕近づかれないので戻ってきた。それゆえ〔かこ〕近づかれ 
ない婦女は戻ってくる。彼 （ソ— マ）はそれら馆觀のあとを追った。そして 
それらを巧び乞い求めた。しかし彼（プラジャー•パティ）はそれらを巧び卓え 
なかった。彼は言った：「全てのもののもとに平等に宿れ。しからば〔それら 
を〕汝に再びち.えん」と。しかし彼（ソーマ）は口ーヒニーのもとにのみ宿っ 
た。この不真実 ( anrta ) のゆえに巧,き， （ yakguia ) が彼を捉えた。ソーマ王は実 
に 巧 （ candramas ) である。ヤ クシ ュ マが王〇•自 jan ) を捉えたこと，これボラー 
ジャ. ヤ クシ ュマ‘王の病患，のをの起源である。彼（ソーマ）は草のごとく 
枯れ衰えた。彼はプラジャー.パティのもとに救いをボめた。彼（プラジャー. 
パティ）は言った：「全てのもののもとに平等に宿れ。しからば汝をそれ（ャク 
シュマ）よりお巧せん」と。それゆえ月は全ての星宿のもとに平等に宿る。彼の 
ため，一切巧に捧げられた ( vaisvadeva ) チャル（巧物のお）をもって，巧月の 
夜に祭祀を行った。これにより彼をヤ クシ ュ マから解放した。彼はかの〔月〕 
が満ちるに従って肥大となった。ラー ジ卞 .ヤ クシ ュ マを恐れるまは，一切神 
に掩げられたチャルをもって，新月の夜に祭式を巧うべきである。 ヤクシ ュマ 
から彼を解なする。彼はかの〔月〕ボ満ちるに従って肥大となる。 

解 題 

rsjayak ? ma は AV . XI . 3.39, XII . 5.22 な来を険な病気とされ，後には肺結核 
を指すにいたった。この物語は rajayak ? ma の名の起源を説巧し ， Soma (= か 
は王と呼ばれ，このソーマ王を捉えたお気 ( yaksnia ) であるから， rajayak?ma 
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•王の病患’の名が生じたとしている。これに巧い類話は， MS . II . 2.7: P .21. 
4—14, TS . II . 3.5.1 —3, cf . II . 5.6.4 — 6* Caland Ai . Zauberei , No . 120* p .84 — 妨 
に存在する。なお yaksma ( RV . 义 163, etc .) 一般に関しては： 《. を Zimmer 
Ai . Leben , p .375 — 378, Ved . Index s . v . 


k . 6 悪德の起源の物語 

ジャイミニー卞.ブラーフマナ ー•九セー化九（巧. 1.97 —的 
ed . Nagpur =98—99 Caland Auswahl No . 14: p .19 — 21) 

神々とアスラたちとが争っていた。それらの神々は鋭い切先をもつヴァジュ 
ラ（お招)，すなわち人間 （ puru ? a ) を創った。それをアスラたちめがけて投擲 
した。彼（人脚）はアスラたちを追い散らしたのち，巧々に立ち向ってきた。 
神々は彼を恐れた。彼らは彼を取り押えて3亟に巧巧いた。3蛮に打砕かれた 
彼は〔再び〕立ちあがった。彼を捉えて彼ら（:巧々）は観察した。この人間の中 
に，神格 (devatab pi .) すなわち韻律 (chandSihsi pi .) がはいったのを看取した。 
彼らは言った：「神格すなわち韻律この人岡の中に入れり。この世界魄界）に 
おいて彼は清浄に生きたるのち，祭祀と布施と（切 かむ は）の功徳により，苦 
巧により，善巧によりわれらのあとを追い来たらんとす」と。彼らは〔さらに〕 
言った：「彼ボわれらのあとを追い巧たらざるごとく，しかなさん。彼に悪徳 
( papman ) を商:与せん J と。彼にこの悪絕.を賦与•した（的）：睡眠•怠惰•忍： 
怒'.口 腹慾（本来‘鍾， ）• 賭巧慾-色慾を。実にこれらの悪徳はこの世界に 
おいて人間に伴なう。•アグニよ，これ（悪徳）を克眼しこの世界において善を 
なさんと欲する者あらば，〔その者の〕それ（善）をこの世界において破滅せし 
めんと努めよ，と〔願って〕，彼ら（巧々）はアグニをこの世界に置いた，ヴァ 
—ュ麻巧）を巧界に，アーディ トヤ 戌腰巧）を天界に。ウグラデーヴァ•ラ 
—ジ卞二は常に言った：「われは人間に敵意を示さず，巧々の中の3首を C ア 
グ ニ.ヴ7—ュ•ァー ディ トヤ） が敵意を示すとわれ聞けるところの〔人間に〕。 
これらの神々ボ脱富を示さんと欲する彼认岡）にはすでにを々の敵息が示さ 
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れたれば Ca 巧 mam arantanOJ と。実にかく知る者にこれらの神々は敵意を示 
さない。また実にかく知る者に敵意を示さんとする者-を，彼ら（巧々）は破滅 
せしめる。それらの巧々は言った： r 人間に入りたるこれらの巧をすなわち韻 
渐これをもってわれらはアスラたちを巧倒せん」と（98)。則々は〕ガーヤト 
口一(韻律の名，な下同様）をもって彼らの気息を奪取した，トリシュトゥブを 
もって眼を，ジ卞ガティーをもって耳を，アヌシュトゥブをもって語を。ガ- 
ヤ トリ -によってまに彼らをこの世巧から駆逐した，トリシュトゥブによって 
空界から，ジャガティーによって天界から，アヌシュトゥブによって家畜から。 
彼らを一切から駆逐した。それゆえ彼ら（巧々）は栄え，アスラたちは消滅し 
た。かく知る者はみずからがえ，彼を憎悪する彼の敵対者は消滅する（嘶。 

お 説 

この插話の巧ホは，人間のあ本的悪徳6種の名が挙げられていることと， 
Ugradeva Rajani という人物の登場することにをする。悪徳の同一の列挙は 

JB. II. 363に見いだされる， cf. Caland Auswahl, p.21, n.2. -次に U'R. の 

名は祭祀学者として PB. XIV. 3.口に見えるほ力‘，巧に白顆を患った点が強調 
されている：祀 .11. 342, PB. XXIII. 16.11 (v. Caland ad ibid. 12), TA. V. 4. 
12—13, cf. Caland op.cit., p. 300 s-v., Ved. Index s.v . 本篇における彼の発言は 
おそらく，人間にこれな上の不幸をもたらすのは正当でないという旨を述べた 
ものと思われる。 

訳 を 

1. svapna, tandri, manyu, asanaya いた， lege, asanaya), akgak 互 myS, stnkamya, 
cf. supra 解題および infra 附記. 

2. な下の本文および意ホは不確実， cf. Caland op.cit., p.21, n.4. Ugradeva 
Rajani およびその発言の趣旨については：なか ra 解题。なお yan asmai は意巧の 
上から見て，むしろほ n yasmai があ当。 
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附■-記（女:を観について） 

本篇において，婦かに対する愛慾は罪悪巧されている。 Br . 义献におけるか 
性の地位ははなはだ低い， cf . もを Oldenberg Weltanschauung , ij .44— 4日.婦女 
はな dra •犬-黒鳥（不をの鳥）と同様にあ偽 （ anrta , 〇が. satya ) とされ（紐 
XIV . 1.1.31), 賭博.歴眠と共に破滅 （ Nirrti ) に属するものとされる ( MS . III . 
6.3: P . 的.口ーロ).また婦女の巧薄をも強調されている，*.& TS . IV .1. 6. 5- 
6, 6広 HI . 2.4.3— 6 02. 「天上のソーマを地界にもたらした物語」参照)。 
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IV. 力ータカ•サンヒター - •五 

1内 

( KS . XI . 5: p .149.8—11) 

ソーマおよびルドラのための白米のチャル （ cam , 牛乳をおじて煮た粥）を捧 
げわばならない。白い仔牛をもつ白い化牛の〔乳から作った〕アージア姑 ya , 
‘ ghee ’） が混ぜ合わされわばならない。聖智のホ輝を望む者 ( brahmavarcasakama ) 
はそれ（チャル）の中に〔存立する〕。さてアスラに属する Sv . は暗黒をもって 
太陽を貫いた。彼（太歐は®かなかった。彼のため巧々は蹟罪法 （ P 巧 ya & itti ) 
を矣茲した。彼らはこの祭儀みかを執巧した。それによって彼から暗黒を駆 
除した。 


V . タイ ッ ティリー ヤ • サンヒターニ * —■• 二•二 
び S. 比 1.2.2) 

ァ スラに 属する Sv . ( Suv ° TS .) は暗黒をもって太陽を貫いた。彼（太陽）の 
ため神々は睹罪法 ( prayascitti ) をホ欲した。彼らが最初に駆除した彼の暗黒， 
それは黒い羊（わ巧 avib ) となった。〔彼らが〕第2回目に〔駆除した彼の暗黒〕, 
それは赤い羊 （ phalgunl ) [となった〕。〔彼らが〕第3回目に〔駆除した彼の暗 
黒〕，それは白い羊 ( balaksi ) 〔となった〕。彼ら力;彼の頭蓋骨 （adhyastha ?) から 
切り取ったもの，それは不猫の羊 (avir va な）となった。 


VI . マイトラーヤニー . サンヒター四.八 
( MS . IV . 8.3 ： P.111.1-3) 

ァ スラに属する Sv . は暗黒をもって太陽を貫いた。彼汰腰）をん仙は眺 
めた。 アートレー ヤ （ A . のを裔）に黄をを与えることにより，人は実に暗黒を 
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駆除する，天界を顕巧せん力’イこめに。 

VII. シャタパタ . ブラーフマナ四 • 呈 . 西.ニー 
( S 広 IV . 3.4.21) 

次に〔アグニード祭官 ( agnTdh ) の場をと〕同様に近づいて，彼（:アドヴ T 
V ゥ祭官）はアートレーヤに黄金を与える。人はそこでプラータル.アヌヴ T 
—力 ( prataranuvaka . 朝の速蹟 . cf - C 吐§119： p .130-132) を唱えるとき，この 
陈前方で（前方の小屋の中で）讚誦するのを巧とした。んは実に堅仙の中のホ 
—トリを官であった。そのときアスラたちの暗黒 ( asuratamas ) がこのサダス 
( sadas , 巧方にある小屋）に激しく流れこん松それらの聖仙はんに言った： 
r 戻り来たれ，この暗黒を駆除せよ」と。彼 CA .) はこの暗黒を顯除した。‘こ 
の暗;取を退敝せしめたる者-，彼はホがなり’と考えて，彼らは彼（ん）に光巧 
すなわち黄金を報酬 （ dakgi 口わとしてもたらした。何となれば黄金は光巧であ 
り，その聖仙（ん）はホ巧と威力とをもってその暗黒を駆除したから。そして 
人は〔今も〕この同じホ巧をもって暗黒を駆除する。それゆえ人はアートレー 
ヤに黄金を授ける。 


VIII. カウシータキ•ブラーフマナ ニ 四 . S 

(丘広 XXIV. 3 ed. Lindner =XXIV. 4.1—13 ed. E ： 'R.S. Sarma) 

アスラに属する Sv. は暗黒をもって太陽を貫いた。 A. の族 a (A け ayab か）は 
彼（太胁の暗黒を駆除しようと欲した。彼らはこの17ストーマ （stoma. ここ 
では =sto び 阿 訝唱詩節）を含む3日間の ソーマを〇ぴ aha) を，ヴイシ ュ ヴアツ 
卜日 (visuv^O の前に執巧した。彼らは前方において彼の暗黒を駆除した。そ 
れ備黒） は 後方に座を占めた。彼らはこの同じ3日間の ソーマ 祭を.ヴィシュ 
ヴアツト日の後に執巧した。彼らは後方において彼の暗黒を駆除した。かく 
かってヴイシュヴアツト日の前後に3日間の ソーマ 祭を執なする者，これらの 
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巧主 ( yajamana ) は両方の世巧から悪を駆除する。人々はこれをスヴ t ラ歌詠 
(SvarasSmanab pi .) とげぶ，これによって実に A . の族は暗黒から太陽を救出 
した （ apaspr 口 ata ) 力々。彼らが救出したがゆえにスヴ t ラ歌詠〔と呼ばれる〕。 

IX. ゴーパタ • ブラーフマナニ • S . —九 
( GB . II . 3.19: P .20 瓦 12—16) 

アスラに属する Sv . は暗黒をもって太陽を貫いた。 A . はそれ（暗黒）を駆 
逐した。 ん はそれを眺めた。 マー トレーヤ（んの後裔）に黄金を与えること 
は，それによって実に赔黑を駆隙ずるのである。また〔それにより〕光明を上 
方に支える，天界に到達せんがために。 


巧 題 

日触ことに皆既触による地上の暗黒ボ，古代人に無気味な恐怖を起させたこ 
とは想像に難くない。インドにおいてもすでに RV . V . 40.5-9 がその証左を 
提示ずる。ずなわち日触は悪魔スヴァル•バーヌ （ Svarbh 弓 nu , Sv . と略す）力;太 
陽を呑込むことによって起り，インドラが Sv . のえ]術 Ona が）を擊破したのち, 
再び太陽を発見した巧鎖はアトリ仙 ( Atri , A . と略ず）のが竊の力に贿せられ 
る。ここに Sv .- A . 物語の輪郭は完成している。 AV . は太陽の解放を単に神々 
によるものとし （11. 10•の，或いはんの名を挙げつつも Sv . のそれを示さない 
( XIII . 2. 4,12，36)。これにがしを派の Br . 文献は，何らかの形において—— 
太陽の解放者は神々，ん或いはその一族 ( Alrayab ) ——この物語を含んでい 
る, cf . もだ. Ludwig : Der RV . Bd V , p .508, Oertel Contr . V , p .190—192. 

CalandPB . tr ., p .114, n .3 ad VI . 6. 8 . - この 物語は古く Ch . R . Lanman に 

より RV . V . 40 との関連において論述され： RigvedaV .40 and its Buddhist 
parallel , Fs . Roth (1893), p . l 87 — 190, Mbh . における相応個所 （ cf . Muir OST . I , 
p .468—469) のみならず，ここに始めて Saiiiyu け a-NikSya 1.2.1.10: Buddha と 
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R さ hu の物語が比較の巧象とされている。——ここでは基本的資料として民 V . 
V . 40.5-9 の翻訳を先頭に画き， Br . 文献の主嬰個所を順次に訳出することと 
した。同一 Sagenkreis に属する插話が，多かの相違を示しつつ多数の文献に 
現れる様相を例示するためである。なおな金田一博古古稀記念論叢（1953)， 
P . 944-946. ヴューダ学論集， M 7— 49をも参照。 


訳 ま 


1. Geldner の翻訳のほか，巧に Geldner ； Der RV. Kommentar (1909), p.84, 
Oldenberg ： RV. Noten I, p. 334 — 335, Vorbem. ad V. 40 参照。 

2. Cf. AV. VII.1.1(Oldenberg )： Br. 文献の 0 触物語においても， A. 力;完全 
に太瞩の光明を回復したのは，しばしば第 4 回目の試みによってである， cf. &が 
PB. VI. 6. 8 〇 

义このほか PB. はしばしば日独物語に触れている： IV. 5.2 ， IV. 6.13. XIV. 
11.4 ， XXIII. 16.2. 

4. Cf. CalandPB.tr., p.ll3, n.l ad loc . 

5. Cf. Caland op , cit . , p.ll4, n.2 ad loc . 

6. む下 9—11 はもっぱら祭祀に関ずるからを略した。ただし 11 は dak さ i 口さと 
しての黄金，いわゆる atrihira 口 ya (cf. CH. § 191.c ： p.2 的一 294 ) を Atreya (Atri 
の後裔）に授与することを挙げている， cf. JB. 1.80, Caland op . cit . , p.ll4, 打 . 1 
ad 11 ： infra n.l0, (3). 

7. Cf. Oertel JB. Contr. V=JAOS. 2 & p. 190— 191 ： ed, tr. 

8. Cf. supra n.6 ad PB. VI. 6.11. 

9. 涅さの単位 • cf. Oertel op . cit ., p.l91, n.26 ad loc ,, Eggeling SBE：. XLI. 
P .104, n.2, p.141, n.2. 

10. 黒 YV. 所霞の Br . 文献に巧える日触物語は煩して短く，巧をに従って 3 群 
にかけられる。 （1). Soma-Rudra に捧げられる caru に関するもの： TS. II. 2. 
10•し MS. II, 1.5: p .6. 15 — 17, KS. XL 5: p .149. 8— 11 (cf. Caland Ai. Zau- 
berei No .40: P .28—29): な).太限の暗黒が驱除されたとき生じた種々のをの羊を 
挙げるもの； TS. 11. 1.2.2， MS. II. 5.2： p .48.11-13 =IV. 5.7： p . 74.9-11 
(balaksT まで ) ， KS. XII. 13： p .175.1— 3 = XXVII. 2: P .139.15—20 (balaksi 
まで） =KapS. XLII. 2 ： P .248.5-7; なお散快した Haridravika (拙著「現存 YV. 
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16S 

文献」， §38 ： P .57 参照）の断片 0 む . Sayaoa ad RV. V. 40.8, cf. Ghosh Lost 
Br., P.114 ) はほとんど全く TS • む c. じむ.と同一である； （ 3). atrihira 口 ya (れ 
supra n.6) に関説するもの： MS. IV. 8.3 ： p.111.1— 3, KS. XXVIII. 4 ： p . l 58. 

9—12 =KapS. XLIV. 4 ： p. 260. 10—13 (たが atrihira 口 yam). - ここにはな上の 

中から a) KS. XI. 5 ，な） TS. II.1.2.2, (3) MS. IV. 8.3 を選んで.を群 
の化表とした。一なお Weber は日触软語に関する KS . の全個所をいち早く学 
巧に提示した， IS. III (1855), P .464-465. 

11. 聖智の光輝も上記の cam も共に白く輝くが傅えに。 

12. 黒 YV. の Br. 文献は 3 趣の色を，黒 （ kr さが ) ，ホ (phalgunT TS., phalgu 
KS., lohini MS.), 白 （ balak さりの順に並べている。 

13. Cf. Caland PB. tr., p.ll4, n.3 ad VI. 6.8. 

14. Ed Weber, p. 375— 376, tr. Eggeling SBE). XXVI, p.346. - な YV . を 

代表するも B. からは第 3 群 （ cf. supra n.l0) に厲する IV. 3.4.21 を採った。 
V. 义 2.2 (cf. Weber Uber den 崎 as 日 ya, p.25) は第 1 群に属する力 s 特筆すベ 
き内容をもたないから割愛した。 

15. pur も cf. Eggeling op.cit., p.346, 11 . 4 . を場 （ mahSvedi) には 2 個の小屋が 
設けられる。ソーマ草等を保管するための 2 輛の車を容れる havirdhana は前方 
( 東方）にあり，特定のな官に厲する 6 個の火が (dhi?oya) の置かれる長力-形のか 
屋 sacks は後方（西方）にある。従って • 前方ザは *havirdhana の中で，を意味 
する。 

16. RV. に屈する KB. は日触物語に託して ， Svarasaman (cf. infra n.20 ) に 
関説している。 

17. 長期のソーマな sattra (gavSmayana) の中央を画ずる日。 

18. pur as tad Ssldat edd. Lindner, Sarma . しかし内容の上からむしろ paras ほ d 
を採用した， cf. Keith 民 VB. p.482, n.2 ad loc. 

19. paras ほ t (Lindner), uparistat (Sarma ), この後に eA Sarma は tat paras tad 
る sTdat を插むが，むしろす要と , 巧われる，巧となれば前方から追われて後方に移っ 
た暗黒は，ここに全く消滅したはずであるから。 

20. apa-sprpvata, spf , 同様に AB. IV.19. 1: svarasSmabhir asprovan, PB. 
IV. 5. 2 ,がってむしろ sparas 互 man- (KS. XXXIII. 7 ； p.32, 3—4, TB.I. 2.4.3) 
の名がふさわしい， cf. Caland PB. tr., p.53, n.l ad loc, cit. 

21. AV. に属する GB. は 2 個所 a 2.17. II, 3.19 )において日触物語に触 
れ ている。この中 II. 3•19 は YV• の插話と軌を一にし， atrihirapya に関説し 
ている， cf. supra n.10. 
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31. 野猪退治の物語 

I . マイトラーヤニー•サンヒター S •八•兰 
(MS. III. 8. 3 ： 13.94 .15—p. 95.1 5) 

祭祀は実に神々から離れていた。彼ら（巧々）は彼巧祀）ボここにあるか， 
或いはかしこにあるかを知らなかった。しかし彼らはを祀がを在することを知 
っ ていた。彼らは彼と合体することを望んだ。彼らは彼を召喚してまめた。彼 
らは彼ぶ見いださなかった。正にその上を鳥は越えて巧かなかった。正しく彼 
の上を イン ドラは踏み越えた。彼（イン ドラ） は彼を識得した。彼旗祀）は知 
っ た：「彼 （インドラ） は実にわれを識得せり」と。彼旗賦は言った：「そこ 
なるは誰ぞ」と。「われは雛所における殺戴をなり。しかしてをは誰ぞ」と。 
「われは難所よりもたらす者なり」と彼婚祀）は言った，「汝は実に自身を難 
所における殺戮者と称したり。ここに賢猪アームシャ (♦ Amu5a ), 石もて作り 
たる21個の结苗かなたにあり。彼の中にアスラたちのいみじき財ま （ asu 巧がホ 
vasu V 目 mam ) 存す。彼を殺せ」と。インドラは ドルン プーリーち ( drumbhull ) 
をもって狙い，彼の也臓を貫いた，それらの磐を破嫂したのち。これに関して 
次の〔詩節が〕唱えられている： 

= と （21) の密着したる山の巧は，射手 （インドラ） により员:かれたり，そ 
の足もとは定かならざりしかど。神も人間もそを送ぎ巧じ，強れなる牡牛 
(インドラ） のなしとげたることどもを （ RV . VIII . 96.2) 

と。彼（インドラ）は言った：「をは実に自身を難所よりもたらす者と称したり。 
彼（野猪）をここにもたらせ」と。ヴィシュヌは彼をもたらした。ヴィシュヌ 
は実に祭祀である。祭祀は実にそのとき，祭祀をアスラたちから巧ってもたら 
した。祭祀により神々はまにそのとき，アスラたちのを祀を見いだした。これ 
に関して次の〔詩節が〕唱えられている： 

闊歩するヴィシュヌは，汝（インドラ）により派逝せられて，これらすベ 
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てをインドラのもとにもたらしたり，100頭の水牛と，牛乳もて煮たる粥 
( ksirapaka - odana -) と, 野猪 ユームシ卞 （ Emu ? a ) を ( RV . VIII . 77.10) 

と。 

II. 力ータカ • サンヒターニ五 • 二（腺 . XXV. 2 ： FI.103. 

18_ p . I 04.9)= カピシュタラ.カタ.サンヒターミ八.五 CKapS . 

XXXVIII . 5： P .2 附 .6-19) 

巧々とアスラたちとは実に，祭祀に関してをっていた。祭祀は恐れた：いず 
れの側が，〔われを〕かち得ようとも，そのをたちがわれを引裂くであろうと。 
彼 旗胁は身を隱した。神々は彼を，〔アスラたちを〕克服したのち，探しホ 
めた。彼らは一巧に並んで （ prabahuk ), 〔を祀を〕求めつつ進んできた。インド 
ラは正に彼を踏み越えた。彼旗祀）は言った：「正にわが上を踏み越えたる者 
は誰对と。「このわれは険阻（難所）における殺戴まなり。しかしてをは誰对 
と。「このわれは険化よりもたらす者なり」と彼旗賦は言った，「ここにュ 
—ムーシャ （ Em 日が）とずばるる里?敬石もて作りたる21個の皆のかなたにあ 
り。いかなるものにもあれ，アスラたちのいみじき財を （ asura がホ vamaih 
vasu ) は，彼（巧巧）と共に巧す。彼を殺せ，自身を険阻における殺戳あと称し 
たるをは」と。インドラはダールブーシー弓 （ dalbh 百がをもってかて彼を貫 
いた。彼（インドラ）は言った： r 彼は殺されたり。彼をもたらせ，自身を険阻 
よりもたらすまと称したる’汝は J と。彼をヴィ シュ マは単独で （ apssartga -?) も 
たらした。ヴィ シュヌ はまに祭祀である。彼ら則々）は祭祀によって実にそ 
のとき，彼ら（アスラたち）から祭祀を奪いとった，を畜によって家畜を，イ 
ンドラの雄力站 driya ) によってインドラの雄力を。かくして巧々はを銃し， 

アスラたちは消滅した。ヴィシュヌは実に祭祀である。人は祭祀によって実に, 
敵巧をから祭祀を奪いとる，家畜によって家畜を，インドラの雄力によってイ 
ンドラの雄力を。みずからは存続し，彼の敵対まは消滅する。 


31. 巧巧退治の物お11/111 /IV 


III. タイ•ノ ティリー ヤ • サンヒタ — 六 •三. 四. 一 
—ミ ( TS . VI . 2.4. 2-3) 

祭祀はヴィシュヌのををとっ神々からみを履した。彼漁祀）は大地には 
ぃった。巧々は手をつなぃで彼をホめた。インドラは正に彼の上を踏み越えた。 
彼（巧祀）は言った：「正にわが上を踏み越えたるまは誰そ‘」と。「われは難所 
( durga ) における殺戳者なり。しかしてをは誰ぞ」と。「われは難所よりもた 
らす者'なり」と，彼旗お）は言った，「をは実に白身を難所における殺戳者と 
称したり。ここに野猪ヴァーマモ-シ卞 ( Vamamosa , •よき物を盗むを，），7個 
の I ぶのかなたにありて，アスラたちのあらゆる財をい ittaiii vedyam ) を保持す。 
彼をおせ，もし汝が難所におけるあ數をならば」と。彼（インドラ）はダルバ 
草の1巧 ( darbhapunjll ' a ) を引抜きて，7個の山を貫き，彼（巧齡を殺した。 

彼（インドラ）は言った：「汝は実に自身を難所よりもたらす者と称したり。彼 
をもたらせ」と。祭祀ヴィシュヌ）は実にを祀を彼ら〔巧々〕にもたらした。 
彼らがアスラたちのあらゆる財まを巧ぃだしたこと，これこそ正にヴュ—ディ 
( vedi , を壇）の名の起源である。 

IV. チヤラカ•ブラーフマナ 

( CarB . apud S さ y . a ゴ RV . VIII . 77.10, cf . Ghosh Lost B ., p . l 04) 

ヴィシ ュヌは祭祀である。彼は神々からみを陽した。彼を他の神々は発見し 
なかった。しかしインドラは識得した。彼 （ ヴィシ ュヌ）はインドラに言った： 
rur 王誰なウや」と。インドラは彼に答えた：「われは難所の〔破壊を〕•アス 
ラたちの殺戳者-なり。しかして卿は誰なりや」と。彼は言った；「われは難所 
よウもたらすまなり。もしを果して難所の〔破壊者〕•アスラたちの殺戳者な 
らんには，石もて作りたる 21 個の磐のかなたに，このが猪 ヴァー マ ムシャ （ vs - 
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mamusa . •よき物を盗む罢， ） 住し，そのもとにアスラたちのいみじきが宝 ( asu - 
ranam vasu vamam ) 存ず。この者を殺せ」と。彼（インドラ）はそれらの磬を 
破壊し，彼（野猪）のむ臟を射抜いた。そこにあったあらゆるものをヴィシュ 
ヌはもたらした。 

m 題 

この野猪 （ va ぉ ha ) 神話の萌芽はずでに RV . に見え（特に 1.61.7, VIII . 69.14, 
VIII . 77. 6. 10-11， VIII . 96. 2)，連絡ある物語としては，黑 YV . 所属の諸書によ 
つて伝えられている ： MS . Ill , 8.3： P .9 ん巧一 P .95. 巧， KS . XXV . 2： p . lO 义化一 
P .104.9 = KapS . XXXVIII . 5： p .209- 6—19, TS . IV . 2.4. 2—3, CarB . apudSay. の/民 V . 
VIII . 77.10 ( cf . Gosh Lost Br ., p . 104-105). また初期の文献としては， MuirOST . 
IV , p . 39—40 ( TS .), 91—93 ( CarB .), Geldner Ved . St . Ill , p -65 —诚 Macdonell 
JRAS . 1895， p . 178-189. Hill . VM . 2. Aufl . II . p . 315-316 等がある。しかし 
F . B , J . Kuiper がその論文 ： An Austro-Asiatic myth in the Rigveda . Amsterdam 
1950 (な下の引用は reprint のぺージによる）において，歐猪の名およびインドラ 
の武器たる弓矢の名を， Proto - Mun お起源と説明してな来，この插話は新たに 
脚光を浴びるにいたった。 a . C . が过；金巧一博±古稀記念論叢（1953)， P .933 
一 937, J . Gonda ； Aspects of early Vi 巧 uism . Utrecht 1954, p .137 — 139. 

インドラの弓は一方において drumbh 己 MS ., cf. damboli- Class. Skt., 他 
方において お比 h 日 さ KS ., cf. darbhusa- Say. ad AV . VIL 74, darbhyusa*/°usa- 
KausS. と呼ばれ， Munda 語の造語規則に照らして，語根要素は扯日卜化扣さ-よ 
りむしろ da-ba (*(l*er*mbh-, *da-I-bh-, *dambh-) と考えられる， cf. Kuiper 〇み c 化， 
P.1—10. —山のかなたにあって， Asura たちのいみじき財宝を隐しもつ野猪の 
名は，種々な形で伝えられる： emusa- RV . VIII . 77. 10. emusa* KS ., KapS. (am 日さ a 
ms .'), XIV , 1.2.11, *3musa- MS . (amukha- ms ., ed.). これをも Proto-Munda 起 
源と認めれば，おそらく prefix e- + root element mu さ a-, cf. Pkt. bhuo か， etc. 'pig' 
と説明される， cf. Kuiper op.cit .、 p . 15 — 16. ただし vSmamo が- TS ., vSmatnusa' 
CarB. ‘よきものを篮むま，は，通俗語源によって mug- •盗む’に関係づけた 
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結おである。——次に矢は bunda - ( cf . RV . VIII . 77.6.11) と呼ばれ，これまた 

Proto - Munda により説明ずることが可能である，处 Kuiper 〇ク . c む. • p . l 3—14. - 

最後に Asura たちの財まとされ （ cf . MS . loc . cit . : p .95.4-5), この神話におい 
て亟耍な意義をもつ粥 （ odana -， RV . VIII . 69. 14： 77.6,10) については ： Kuiper 
op , cit .. p . l 7. ——な上により Kuiper はその硏巧結果を要約し（が.(む.. P .17— 
19), この野猪神話の起源を Proto - Munda の伝承に求めている。 


訳 ま 

1. tan P .94.16 を tarn に改める。 

2. Amukha* (ms., ed., p.95.4) を Amu さ a- と或:める • cf. Geldner Ved. St. 
III ， P.67 ， なお解題参照。 

3. drumbh 日れ-については 解題参照。 

4. purasiad bhittva (ed. p.95. 5) を puras ほ bhittva にホめる • cf. Kuiper 

op.c な.， P .1, 

5. as ほ tribsap は (ed., p.95.7) を 民 V. VIII. 96.2 に従って， astra れ化 sapta 
に改める。 

6. odana- について は解题参照。 

7. kpcchre hanta, **rsd shart 豆. kpcchra •は MS., TS. および CarB. における 
di げ ga - に巧当する。 

8. Emusa ex conj. KapS. loc cit . : p.209.10: am 百さ a- ms., cf. Kuiper op. 
cit., p.2. なお解題参照。 

9. Cf. MS. loc.cit... p •的 .4—5: asur 303 ih vasu vamam, id c が， odana*. 

10. 础 bhu か について は解題参照。 

11. vi 巧 巧 ruparh krtva 二 vi を pur bh 巧け も cf. Delbr. Ai. Synt. p.103. 

12. Vamamosa については 解題参照。 

口 . sapt 互凸 aril girlpaih paras ほ t. RV. VIII. 96.2 な来定数となった 21 に反する 
おにを息。 

14. この 語に関しては： Kuiper op.cit., p • ミ • 

15. (vittam) vedyam ： vedi-, 通俗語源。 

16. Vamamusa, cf. Vamamosa TS. なお鮮題参照。 
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17. Cf . supra n .9. 

附録アグニの逃避の物語 

力ータカ•サンヒターニ五.セ （ KS. XXV. 7: P .111.7—17) = 力 

ピシ a タラ.カタ■サンヒターミ九.直 （ KapS. XXXIX. 5 - [>.217. 

4 —协 

巧々は実に4名のホートリ祭官体〇ほ rat 證誦なをすなわちアグニ）をもって 
いた。ブー.パティ （BhOpati ‘大地の主，），ブヴアナ•パティ （Bhuvanapati ‘化 
あの主 ’），ブーター ナーム .パティ （Bh 日 ほ がホ pati - •ホ類のち，）およびブ-夕 
( Bhuta , ‘生成した者'すなわち現在のアグニ）であった。彼らの中3名は，ホー 
トリ祭官の職 （ hotra ) のために破滅した。そしてブータがあとに残ったから， 
彼は破がを恐れた。彼はみを隠した。彼は海にはいった。彼が海中で灰になし 
たもの，それはこの泥±となった。巧は彼〔の所在〕を公言した。彼は抑を〕 
狙った：「追跡ををして汝を殺さしめよ」と。それゆえ巧を追跡まは殺す，何 
となれぱ，それは狙われたから。そこで彼（アグニ）はホり去って.ナダ （ na - 
机 まの 1衝にはいった。それゆえナダは焼かれている，窗ついた縮れをのま 
(krura iva varvarab =barbarab ?) のごとくに。白い,頃が彼を発見した。彼は彼 
(白.馬）を焦した。それゆえ彼（白馬）はを面が焦げている。彼（アグニ）は叫ん 
だ。その声はよい鳴声をもつ鳥となった。それゆえ喪失物を探す者に向って叫 
ぶとき，人は必ず〔それを〕発見する。巧々は彼を発見して連れもどした，「彼 
はここにわれらがホート y を官たるべし」とちえて。彼は破滅を,巧れた。すで 
に破滅した兄弟たちは彼に言った：「われら今よりをの鉛 （ varman ) たらん。 
神々にわれらの配分をホめよ」と。彼ら卿々）は言った： r いかなる巧核;にも 
あれ，パリディ （ paridhi ) の外にこぱれんもの，そは彼らの配分なり J と。そ 
れすなちこれらのパリディである。 

附錄巧 厘 

野猪神話の冒®に.祭祀二 Vi ? ou が身を隠したと言われている。これと無関 
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巧とは考えられない神話， Agni 係火 = hotr 巧官）の逃避および巧々による 
その発見という主題は，すでに RV . 詩人に知られていた（戊 51- 的： cf . X . 
124, Geldnera が〇じ)。 Br . 文献はこのテーマを祭まの説明に使用しているが 0. 
をも B . I . 2.3.1, 1.3.3.13-16, tr . TCL .. p .141-142), 物語としての内容に乏し 
い。 ここには 比較的に巧ホのある1例を訳出するに止めた。 

訳 を 

1. な下に関しては.ろ B . I . 3.3.14-16 に詳しく述べられている。 

2. ahavamya を火の北側•西側■南側に一本ずつ因く木片。これを越えてお物 
は火中に巧じられる。 
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32. 天上のソーマを地界にもたらした物語 

I .タイッティリーヤ•サンヒタ—六•一•六 • 

I) 

-六 ( TS . VI .1.6.1—6) 

カドルー ( Kadr 日） とス パル ニー （Supar 口 I ) とは自己の身体を賭けてをった。 
カドルーはス パル ニーに勝った。彼女（カドルー)は言った，「ここよりして络 
3の天界（最高天）にソーマは存す。そをもたらせ。それにより自身を贈え」と。 
カドルーはこの〔大地〕で， スパル ニーはかの〔天〕である。韻律は スパル ニ 
—の後をである。彼女（スパルニー）は言った，「かかることのためにこそ，父 
巧は子供を養え。•ここよりして第3の天巧にソーマは存す。そをもたらせ。 
それにより自身を賭え。' （1) かくカドルーはわれに言えり」と。14音節からな 
る ジ卞ボ ティー ( jagatl , 実際はに音節 4 巧からなる韻律）が飛立った 。彼女 (ジャ 
ガティ—）はそれ（ソ—マ）を得ずして描還した。彼女は2音節を失った（その 
おま12巧節となった)。彼女はを畜と潔窥とを伴なって戻った。それゆえジ卞ガ 
ティーは，韻律の中において最もを畜に富むものである。それゆえ潔斎は家畜 
に富む者に奉仕する。13を節からなるトリシュトゥブ （ tri ? tubh , 巧際は11巧節 
4巧からなる韻律）ボ飛立った。彼女はそれを得ずして帰還した。彼女は2音節 
を失った（その結果11音節となった )0 彼女はダクシナー（祭祀の報酬）と （2) を 
巧とを伴なって巧った。それゆえトリシュトゥブの世界 （ loka , 時期）において, 
〔すなわち〕畳のソーマ圧搏において，ダクシナーは運ばれてくる。人がその 
お産を与えるとき，それは実に苦巧であると言われる。4音節からなるガーャ 
トリー ( g か atrl , 菊熟玄8音節3巧からなる韻敝が巧なった，化山羊を光巧とし 
て伴なって。化山羊はそれ（ソーマ）を彼女のために獲ち得た。これが叱山羊 
0扫）のをの起源である。彼女（ガ ーャ トリー） はソー マと4音節とをもたらし 
た。彼女は8音節からなるにいたった。神学者たち （ brahmavadinab ) は言う 
(3) : •いかなる理由により，ガーヤトリーは韻律中をかのものでありながら， 
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を祀の先頭に達したのか，と。彼女（ガ —ャ トリ-)力;実に ソー マを〔地上に〕 
もたらしたから，それゆえ彼女は祭祀の先頭に達したのである。それゆえ彼か 
は〔韻律中で〕最も威力に富むものである。彼かは両足をもって2回のサヴァ 
ナ ( savana , 巧と畳とのソーマ 圧 巧）を摘んだ，口をもって1回りサヴァナ（午後 
のソ—マ圧が）を。口をもって汹んだものを彼女は吸った。それゆえ2回のサ 
ヴァナ，すなわち朝と昼との〔サヴァナ〕は，純粋のソーマからなる ( sukravat ), 
それゆえ第3 のサヴマ ナにおいては， リ ジーシャ （ r か a , 使用ず みの ソ ーマのを） 
を梢る。巧となれば，人はそれをいわば吸われたものと考えるから（4)。 

酸乳なむ）ををぎ入れる，純粋を巧たんがために。次いでそれを混合する。 
〔天巧から〕もたらされつつあったその ソ— マを， ガン ダルヴァ.ヴィシュヴ r 
—ヴァス （Gandharva Visvavasu , 半巧の名）が盗んだ。それ（ソーマ）は盗まれ 
たのち3夜のあいだ〔彼のもとに〕止まった。それゆえにソーマは質われたの 
ぶ，3夜のあいだ〔使用されずに〕止まる。これらの巧々（地上にをる巧々）は 
言った，「ガンダルヴァたちは実に婦たを好む者なり。婦女をもってそれ（ソ- 
マ） を赂わん」と。彼らはヴァーチュ （ vac , 「言語」）を1なの婦女となし，こ 
れによってそれを購った。彼女（ヴァ—ナュ）はホいお （rohiO の形をとって， 
ガン ダルヴァたちからな）逃れ去った。これがホい鹿の起源である。これら 
の神々は音った，「汝らより彼女は逃れまりね，われらのもとにも近づき来た 
らず。われら競いて招き呼ばん」と。ゲンダルヴァたちは巧鳥 （ brahman ) を 
唱えた。神々は歌った。彼女は歌いつつある神々に近づいた。それゆえに婦女 
は歌うをを好む。カパ知る者を婦女は好む。そしてかく巧る者が家族の中に存 
するとき，〔人々は〕その〔家族に娘を〕卓う，まして〔かく知る者が 〕を敏 
に存するときにおいてをや（6)。 

II . シャタパタ.ブラーフマナ S •二•四. 一 —六 
( SB . III . 2.4.1— I も 

ソーマは実に天界にあった。そして神々はここ（地界）にあった。その神々 



178 

はがした：‘ソーマがわれらのもとに到来するように，もし到来したならば， 
その〔ソーマ〕をもって祭祀を行いたい’と。彼らはこれらの2個の幻影 Cma - 
ya ), スパル ニーと カドルーとを創造した。火がの章において （ dhig 口 yanariibr 自 li ¬ 
ma 口 e ), この 「ス パルニー.カドルー物語」巧 a 叩 ar が ksdrava ) がいかにあった 
かは説力、れる（1)。 

彼ら巧々のためにボーヤトリーは，ソーマに向って巧立った。彼た（ボ-ヤ 
トロー)力；〔ソーマを〕もたらしつつあったとき，ガンダルヴア.ヴィシュヴア 
-ヴァスはそれを盗んだ。それらの巧々は覚った，「ソーマは実にカザ王た（天 
巧）より取まられたり。しかしわれらのもとに到着せず。ガンダルヴ T たちが 
まに盗みたるなり」と（2)。 

巧々は言った，「ボンダルヴアたちはまに婦女を好む者なり。彼らにヴァー 
ナュ (「言語。をこそ送らめ。彼女はソーマを伴ないてわれらのもとに帰り来 
たらん」と。〔巧 I 々は〕彼らにヴァーチュを送った。彼女はソーマを伴なって 
彼ら（神々）のもとに帰って来た曲。 

それらのガンダルヴアたちは，あとを追って来て言った，「ソーマは汝らの 
ものにして，ヴアーチュはわれらのものたるべし」と。「諾」と巧々は言った， 
「しかれども彼女もしここに（神々のもとに）来たらんとがせば，暴力もて彼女 
を導き去ることな力 > れ。われら親いて招き呼ばん J と。彼らは競って招き巧ん 
だ（4)。 

彼女に ガン ダルヴァたちは実にヴ王ーダを唱誦した，「わわらは実にかく知 
る，われらは実にかく知る」と言って成。 

しかし巧々はまに ヴィーナー （V 巧 も楽器の名） を 作りだし，逆 じつつ. 歌い 
つつあった。「われらは実にかく汝に歌わん，われらはかく汝を楽しましめん J 
と言って。彼女は巧々に近づいた。しかし彼女は実に徒に近づいた，讚美す 
る者-讚誦する者から〔離れて〕，舞踊-唱歌に近づいたのであるから。それゆ 
え今もなお婦女は，あだしごとにのみ耽る。何となれば，かくのごとく ヴ 7— 
チ1は〔歌舞に〕近づいたから。化の婦女もまた実に彼女にならう。それゆえ 
に彼かたちは，舞う者-•歌うまにのみをも愛溺するがごとくであるな)。 
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III . •ンャタパタ •ブラー フマナ S •六•二.二——五 
( SB . III . 6.2.2-15) 

ソーマは実に天界にあった。そして神々はここ（地界）にあった。その神々 
は欲した：‘ソーマがわれらのもとに到来するように，もし到来したならば， 
その〔ソーマ〕をもって祭祀を巧いたい，と。彼らはこれらの2個の幻影，ス 
パル ニーとカドルーとを 創を した。ス パル ニーは実にヴ T _チュ（「言語」）で， 
カドルーはこの〔大地〕であった。彼ら則々）はこれら両者のあいだに不和 
をかもした（2)。 

これら両者は争いつつ言った，「われらの中，より遠く看取し巧るををして， 
他の者のみがを獲ち得しめよ」と。そこで「諾」とカドルーは言った，「看取 
せよ」とな)。 

そこでスパルこ一は言った，「この海の彼岸に，白.馬の杭のもとに立つあり。 
われはそを見る。汝もまたそを見るや」と。そこで「実にそを見る」と，カド 
ルーは言った，「その尾は〔杭に〕掛かれり。かなたなるそれを風は揺がす。 
われはそを見る」と（4)。 

スパルニーボ，「このあの彼岸に」と言ったとき，——海はまに祭壇である 
——彼女はそれによって祭壇を意味したのである。「白巧の杭のもとに立つあ 
り」と言ったとき，白.垢は実にを火であり，杭はを柱 （ y 日 pa ) である。また力 
ドルーが，「その尾は〔杭に〕掛かれり。かなたなるそれを風は摇がす。われ 
はそを見る」と言ったとき，そは実に綱 （ ra さ ana ) であるな)。 

そこでスパルニーは言った，「いざそこに飛び巧かん，われらの中いずれが 
勝てるかを知らんがために」と。そこでカドルーは言った，「汝のみ飛び巧け。 
汝はちにわれらの中いずれが勝てるかを，われらに告ぐべし J と（6)。 

そこでスパルニーは飛んだ。それは正にカドルーの言った通りであった。巧 
って来たとき，彼女に〔カドルーは〕話しかけた，「汝勝ちたりや，或'いはわ 
れ勝ちたりや」と。そこで「汝勝ちたり」と，〔スパルニーは〕言った。これ 
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が「スパルニー.カドルー物語」であるの。 

そこでカドルーは言った，「われは実に汝の身体を捜ち巧たり。かのソーマ 
は天巧にあり。そを巧々のためにもたらせ。それによって神々より自身を膊 
え」と。「諾」と〔スパルニーは言った〕。彼女は韻津（か）を創造した。その 
ガーヤトリー(韻律の名）は，天界からソーマをもたらしたけ)。 

そ（:ソーマ）は実に黄金の2個の皿 （ ku な）のあいだに貯蔵されてあった。そ 
れらの〔丽〕は実に抑 5} のごとき縁をもち，一瞬ごとに閉じた。それらは実に 
潔荒と苦巧とであった。それ（ソーマ）をソーマの守護者たるこれらのボンダ 
ルヴ r たちボ化蔑していた。彼らはこれらの火が（化如が）であり，これらの 
を官 （ hotra ) であるけ)。 

彼女（ボーャトリ—）は2個の皿の1つを破り取った。それを神々に呈した。 
これは潔すであった。これによって巧々は潔斎を巧った(10)〇 

次いで第2の皿を破り取った。それを神々に呈した。これは苦巧であった。 
これによって巧々は苦巧すなわちゥパサッド ( upasad ) を執巧した。ゥパサッ 
ドは苦巧であるから（11)。 

そこで彼かはカディラ（化 adira . 硬質の木）によって，ソーマをもぎ取った 
( acakhada ) o それゆえに〔この木は〕カディラと巧ばれる。それによって〔ソー 
マを〕 もぎ取った ( akhidat ) がゆえに，祭柱はカディラカみなり，スピア （ sphya , 
木おががのな式巧具）もカディラからなる。そこで彼女（ガ ーャトリ ー 〉はそれ 
(ソーマ）を，アッチ卞ーヴァーカ祭官 （ acchavaka , ホートリ 祭官の補佐を）の巧 
遙下にあったときに運び去った。このアッチャーヴ7•—力祭をは，〔ソーマの 
飲用から〕除外された（12)。 

インドラとアグニとはそれ（:ソーマ）を巧巧した，生物の繁殖のために。そ 
れゆえにアッナ卞ーヴァーカ祭官は，インドラとアグニとに属する（13)。 

それゆえに潔をを行ったをは，〔ソーマ〕王を保護する，彼ら（ガンダルヴ7 
たち）力；〔ソーマを〕われらからがい去らないようにとちえて。それゆえに彼 
(巧巧を斤ったを）は〔ソーマに〕巧しよき巧護を行わんとおむべきである。巧 
人にもあれ，実にその巧護下において〔ソーマカ q をいまられるとき，その人 
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は〔ソーマから〕除かされる （ 14 )。 

それゆえに梵巧ま ( brahmacarin . ヴ^ — ダのを 普巧にあるを）は，師匠-住家- 
家畜を保護する， それらがわれらからをい去られないようにとちえて。それゆ 
えに人は，それに対しよき保護を斤わんとおむべきである。何人にもあれ，実 
にその保護下において〔ソーマが〕奪いまられるとき，その人は〔ソーマか 
ら〕除かされる。それ C ソーマ） によってス パル ニーは神々から自身を贈った。 
それゆえに人々は言う，「祭祀を行いたるをは，清浄なる世界に属す」と(15)〇 

IV . パンチ ャヴィ ン シヤ. ブラーフマナ 八.四* 一 

1 } 

—四 （ PB . VIII . 4.1-4) 

サーディア （ Sadhya ) と呼ぱれる神々ポあった。彼らは全ての祭祀を伴なっ 
て天巧にをいた。これらの（地上の）巧々は韻律（か）に言った，「ソーマをも 
たらせ」と。彼ら（巧々）はジャガティーを派遣した。彼女（ジャガティー）は 
3音節をあとに残し，1ち-節となって戻ってきた。彼らはトリシュトウブを派 
逝した。彼女は1音節をあとに残し，3官•節となって戻ってきた。彼らはガー 

ヤ トリ —を派遗した。——その当時実に韻律は4音節からなっていた。-彼 

女•はそれらの音節（:ホの両韻がが失った4音節）をもたらし， 8を節となって巧 
ってきた。かつまた3回のサヴアナ（ソーマ圧巧)，すなわち両手をもって2回 
のサヴアナ（巧とをとのソーマ圧巧）を，おをもって喊んで第3のサヴ T ナ（午を 
のソーマ圧拆〇を〔もたらした〕。それゆえに2回のサヴアナは〔ソーマの〕を 
芽を伴ない （ a ホる uvaO , 第3の〔サヴアナ〕はすでに吸われていた。何となれ 
ぱ，彼女はそれをををもって咱んで吸いつつもたらしたから。それ（ソ-マ）が 
もたらされつつあったとき落ちたを芽はプーティーカー草 ( pQtika ) となった。 
落下した巧はアルジュナ草： ( arjuna ) となった。彼女力‘姬い落した ( prSprothat ) 
ものはプラプロータス （ praprothas ) となった。それゆえに第3のサヴアナにお 
いて人々は酸乳（が ir ) を〔プータブリット糟舶化化け）に〕注ぎんれる，す 
なわち化牛力;をべるソーマを注ぎ入れる，ソ_マを含ましめんがために(1)。 
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ここでトリシュ トゥ ブと ジ卞ガティ ーとはガーヤトリーに言った，「われら 
をして汝に加わらしめよ」と。彼か（ボーヤトリー）は言った，「それより何が 
われに生ずるや」と。「をの欲するところのもの力りと彼女ら（:両頒律）は言っ 
た。彼女は言った， r 朝のサヴ T ナは全てわれに属す。われは統く両サヴァナ 
を先導せんとかす」と。それゆえに朝のサヴァナはガーヤトリーに属し，ガー 
ヤ トリーは続く両ヤヴ 7 ナを化導する （2)。 

トリシュトゥブは3を節をもって彼女（ボーヤトリー）に加わった。彼女は11 
音節からなるにいたった。ジャガティーは1を節をもって彼女に加わった。彼 
女は口音節からなるにいたったな)。 

それゆえに人は言う，「ガーヤトリーは実に全韻律なり，何となればガーヤ 
トリーはこれらの繁栄をなし続けたれば」と（4)。 

V . アイ タレー ヤ.ブラーフマナ =. 二 五一 二八 
( AB . III . 25—28) 

ソーマ王は実にかの世巧（天巧）にあった。彼につき巧々ならびに里-仙たち 
は考えた：‘いかにしてこのソーマ王はわれらのもとに来たらん力 >'と。彼ら 
は勘律 （ pl .) に言った，「汝らこのソーマ王をわれらのもとにもたらせ」と。 
「諾」と。彼らは猛禽 （ supar 口 a ) となって飛なった。彼らが猛おとなって飛立 
ったから，それゆえに説話を知る者-たち （ akhysnavid ) は，これを「スパルナ 
あ語」 ( Sauparpa ) と呼ぶ （25. 1)。そこで韻をはソーマ王に向って巧った。その 
当時これらの韻律は実におのおの4音節からなっていた。4音節からなるジャ 
ボティーはを初に巧なった。飛なっそ彼女は道の半分を巧ったのち疲労した。 
彼女は3音節を捨てさって1音節となり，潔をと苦巧とをもたらしつつ，再び 
巧び戻ってきた。それゆえに家畜に富む畫-により潔窥は獲得され，苦行は獲得 
される。何となれば家畜はジャガティーに属し，ジャガティーがそれをもたら 
したから（2)。ホにトリシュトゥブが飛なった。飛-なって彼女は道の半分な上 
を巧ったのち疲労した。彼女は1音節を捨てさって3を節となり，ダクシナー 
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(祭祀の報酬）をもたらしつつ，巧び巧び戻ってきた。それゆえに昼の〔ソーマ 
圧 巧〕 すなわちトリシュトゥブの化 巧 （ loka , 時期）において， ダクシナー は運 
ばれてくる。何となればトリシ。トゥブがそれをもたらしたから（3)。 

それらの神々はボーヤトリーに言った，「汝このソーマ王をわれらのもとに 
もたらせ」と。彼女は「諾」と言った，「このわれのため〔行路ま全の〕全巧 
福 ( svastyayana ) を随唱せよ （ anumantrayadhvam )」 と。「諾」と。彼たは巧なっ 
た。巧々は彼女のため ， pra (•前方へ，）と a (•こなたへ，）とからなる全祝福を 
随唱した。この pra と a とは実に全祝福である。それゆえにいとしいをのため 
人は， pra と a とからなるこの〔祝福〕を随唱すべきである。その新丈無事に行き， 
無事に房ってくる（26.1)。巧立って彼女はソーマのザ護者たちをおびやかし， 
両足ならびに口をもってソーマ王を捕捉した。かつまた他の両韻律が捨てたを 
節をも捕捉した（2)。ソーマの巧護をクリシャーヌは彼女のあとからがかけて， 
彼女の左足の爪を切断した。それは豪猪け alyaka ) となった。それゆえにそれ 
は爪のごとくである。流れでた瞄肪 ( vasa ) は不旌牛 （ va な）となった。それゆ 
えにそれはいわば供物 ( havis ) である。その窩け alya , socket ) と先端 ( anlka , 
h ) であったものは密牙なき蛇となった。その速力は唆 ( svaja ) となった。羽 
は編蜡 （ manthavala ) となった。魔は地虫 （ gap が pada ) となった。掉 （ tejana , 矢 
做は盲目の蛇となった。その矢はかくのごとくになった（3)。 

彼女が右足をもって捕捉したもの，それは巧のサヴアナとなった。ガーヤト 
リーはそれを自身の居所とした。それゆえに人々は，それを全てのサヴ7•ナの 
中で最も完成したものと思う。かく知る-をは先頭に立つ•を勝のをとなり，爆 
越に達ナる。彼女が左足をもって捕捉したもの，それは落下したため，先行す 
るサヴアナ（朝のソーマ圧巧）に及ばなかった。それらの神々はこれを治療しよ 
うした。彼らはそこに，韻律の中のトリシュトゥブを，神々の中のインドラを 
置いた。それによってそれは，先行するサヴアナと同一の威力をもつものとな 
った。かく知るをは，同一の威力をもち.同一の親縁をもつ両サヴアナによっ 
てお栄する。次に彼女が口をもって捕捉したもの，それは窮3のサヴアナとな 
一た（27.1)。彼たは飛びつつその液を吸った。その液を吸われたため，それは 
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先巧する両サヴァナに及ばなかった。それらの神々は治療しようとした。彼ら 
はそれを家畜の中に認めた。彼らボ酸乳（:が ir ) を注ぎ入ぶ，アージア （' ghee ’) 
と擦牲獣とをもって祭祀することにより，それは化巧する両ヤヴ r ナと同一の 
威力をもつものとなった（2)。かく知る者は同一の威力をもち.同一の親縁を 
もつ全てのサヴァナによってお栄する（3)。 

奕にこれら化の両韻巧はボーヤトリーに話しかけた，「われら両者の所有物 
すなわちを節は戻り来たれり」と。「否」とガーヤトリーは言った，「発見〔の 
権利〕にがいて Cyathavittam ), そは実にわれに属す」と。彼らは巧々のもとに 
訴えでた。それらの巧々は言った，「発ち〔の権利〕に従いてそは実に汝（ボ- 
ャトリ—）に属ナ」と。それゆえに今もなお所有物につき人々は言う， r 発巧〔の 
権利〕に従いてそは実にわれらに厲す J と。そのとき実にガーヤトリーは8音 
節からなっていた，トリシュトゥブは3音-節から，ジャガティーは1音節から 
(泌.1)。8を節からなるボーヤトリーは朝のサヴァナをまえた。3を節からな 
るトリシュトゥブは逐のサヴァナをまえ巧なかった。ガーヤトリーは彼女に言 
った，「われをしてをかしめよ。そこにもまたわれに分前あらしめよ」と。そ 
こでトリシュトゥブは r 諾」と言った，「その8音節をもってこのわれに合化 
せよ」と。彼女■(ガーヤトリー）は「諾」と言って，彼女（トリシュトゥ フつ に合 
体した。かくしてここに畳のサヴァナにおいて， マル トヴァティーヤ•シ卞 ス 
トラ C 證謡）の冒頭部 ( pratipad ) の最後の2詩節 （ RV . VIII . 68.2-3) およびア 
ヌチ卞ラ ( anucara 二 pratipad に続く 3詩節， RV . VIII . 2.1—3) はガーヤトリーに 
属する。彼女（トリシ > トゥブ）は11音からなるものとなり，昼のサヴァナをま 
えた（2)。1音節からなるジ卞ガティーは第3のヤヴ T ナをまえ巧なかった。 
ガーヤトリーは彼女に言った，「われをして赴かしめよ。そこにもまたわれに 
々前あらしめよ」と。そこでジャガティーは「諾 J と言った，「その8音節を 
もってこのわれに合体せよ」と。彼女（:ガーヤトリ—）は「諾」と言って，彼女 
(ジ卞ガチィ ー) に合体した。かくしてここに第3のサヴァナにおいて，ヴァイ 
シュヴ T デーヴァ.シャ スト ラの冒頭部のを後の2詩節 （ RV . V . 82. 卜 3) お 
よび アヌ チャラ り bid . 4-6) はガーヤトリーに属する。 彼女 (:ジ卞ガ ティー) は 
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12音節からなるものとなり，第3のヤヴアナを支えた（3)。そのとき実にガー 
ヤ トリーは8音節からなっていた， トリシュトゥブは11音節から，ジ卞ガティ 
—は12音節から（4)。かく知る者は同一の威力をもち•同一の親縁をもつ全て 
の韻律によって繁栄するな)。1個であったものが3重となった。それゆえに 
人々は言う，「かく知る室-に字うべきである」と。何となれば1個であったもの 
ボ3里になったから（6)。 

m 題 

雷驚 Gyena) が天界からソーマをを地上にもたらした神話は， RV. IV. 26 お 
よび 27 から知られ，これら両讚歌（拙訳「リグ.ヴ。ーダ證时 P.117-120 を胁 
の解釈は，ん Kuhn ： Die Herkunft des Feue。und d 防 GOttertranks (Berlin 1859) 
等みをの学者の手によって進められたポ，その詳細はなお論議の的になってい 
る。これに巧し Br. 文献においては，ソーマの地界将来の偉まは韻律 Gayatrl 
に帰せられ，さらに Kadr 日と S 叩 ar が との確執の物語 （Saupar が kadrava) に 
発展した。ここには 3Veda のおのおのに厲する Br. 文献から訳例を選ぶこと 

とした。-最も詳しい研巧としては， J . Charpentier : Die Suparnasage . Un - 

tersuchungen zur alHnd . Literatur und Sagengeschichte . Uppsala , Lwpzig 1920 (な下 
Chart ). Sup . とがす）ボあり,特に p. 155—1 閱： Die S 叩 ar 口 asage im spateren Veda 
und im Mahabhara はは， Br . 文献の関が個.巧の翻訳を含み，参考書を挙げてい 
るから，ここでは主としてこの盛に参照するにとどめた。——この物語を敷巧 
して，擬古的言語 （ Pseudo - Vedic ) の外衣を巧らせた S 叩 arpSdhy か a は巧ホある 
作なであるが，伝承の不備と原作のホ熟のため，諸家の巧力にもかかわらず， 
語意.文脈に不巧の点がみい〇 Cf . e . をに Grube : SuparnadhySyab , s 叩 arpi fabula . 

Berolini 1875, cf. Weber IS. XIV, p.31—34. - K. F. Johansson ： SolfSgeln in 

Indien . Upsala 1910. - J . Hertel : Ind . Marchen (Jena 1919). p .345 — 367. p .369 

— 370. - Charp . Sup ., p .190—300. - TCL ., p .157 — 168. 
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訳 注 

〔ロゴ I 〕 1• 黒 YV. のげ : 表とし採用した。 Supa 巧 asage 似下 Sup. と略す）と韻 
がとが密接な閲保を示す Sagenkreis に厲している。 Cf. Charp. Sup., p. 155—157, 
Var. MLB., p.90 ： 5—6 tr. —— KS. XXIII.10 ： p.86.3—21,XXIV.1 ： p.90. 
3—5 = KapS. XXXVII,1 ： p.l94.1—p. 195. 2, 巧 . 2: p.195.12—14, cf. Charp. 
Sup., P .158: KS. XXIII,10, ti TS.-version に近く， MS. III. 2.3 : P • 口 .7- 
15, cf Charp- S 叩 . ， p.l57 は TS.-KS.-version の短縮形と見なされる。 

2. tad ajaya ajatvam (: a せ tvam KS .- KapS ., cf . 的 p . VI . 3.63),原文 abhy - 
arunddha を息睐の上から ajayat な- ji -) に廣換えて， Volksetymologie に利巧し 
たものか。 

3. Cf. Caland-Henry §220 :p.3% —337 ( 豆る iro *vanayanam). 

4. ソーマ 赌乂の巧事 （somakraya 口 a ), cf . Caland-Henry §§29—34 : p . 35 — 48. 

{.ad H ]1. 第 2 節下は TS . VI .1.6.5— 6に巧あし，婦女の浮薄性に関説ずる。 
Cf . Charp . S 叩.， p . 1閒： §§1—2. 

〔なゴ III 〕1 • 結 . III . 2.4.1 に予吿されている通り，ここでは本来の「スパル ニ … 
カドルー物語」力；主題となっている。 Cf . Charp . Sup ., p . 159— 162. —— TS . 等の 
黒 YV . の Sarhh . のほ 力、 Taitt . 派に属する VadhS . AO . 6. p . 175—177； No . 
64 a は，衝単ながらこの物語を含んでいる。ただしスパルニーが天でなく大地と 
一君:されている点はを目に値いずる， cf . Caland loc . cit ., p . l 76, n .9. 

2 . 犠牲獸を祭柱に度ぐお。 

3. 潔斋と祭祀当日との間の日および行奉。 

4. khadira - : acakhsda , khid - ( P さ p . VI . 1.52〉： akhidat . 類似音を緑とする 
Volksetymologie , cf . Charp . Sup ., p . l 62， n . l . 

Cad IV 〕 1. SV . に属する 2 大 Br . はおのおの Sup . をもっている： PB . VIII . 
ん1_4および JB . I . 287-289. Caland Auswahl No . 102： p -114-117. 共に 
metra - motif による Sagenkreis に厲ずるが，当初韻律は全て 4 音節からなってい 
たとする。 JB .- version の方が遙かに長く， TS .- version およびも B . III . 6.2.9 
力、ら知られる要索を含んでいる力;，特に新味がないから，ここには簡略な PB . わじ 
cit . を例とした。なお PB . VI . 9.22も Sup . に関説し，韻津（が.）がソーマをも 
たらす途中で ， Gandharva Visvavasu がこれを盗んで水中に入り， Vi 巧 u 神によ 
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って発見されることになっている。 

2. Cf . supra TS . VI . 1.6.4. 

3. ソーマ寧の巧用植物の1種， cf . PB . IX , 5.3—4, Caland tr ., n .3 ad loc . 

-代用植物一般に関しては ， cf •もぶ. Ap も S . XIV . 24. 12 cum Caland tr ., n .1. 

-また Sup . はしぱしば植物の起源の説明に使用される。敢も夕くの場合は parga 

の居胁こ既産し， TS ., TB ., MS ., KS ., KapS ., ろ B . から容るに例証を挙げうるが， 
ここには次の1例をもって代表させる： tftlyasyam ito divi soma 3 slt , tam ga - 
yatry 3 harat , tasya parpam achidyata , tato parno ' bhavat , tat parnasya par 口 atvam . 

4. 同様に代用植物の 1 種， cf . PB . IX . 5.3, Caland tr ., n .4 ad loc . 

5. Cf . Caland tr . n,S ad loc. : "It must also denote a kind of herb palatable 
to cows .，， 

6. Cf . supra TS . VI .1.6.5 cum n .3, infra AB . Ill , 27.2, れ Caland PB . 
tr ., n .6 ad loc . —ソーマから生じたこの草を食べる叱牛の乳にはソーマが含まれ 
ているから。 

7. 昼と午後とのサヴァナにおいて，第 Istotra は g 巧 atrl 詩節からなる。 

8. この結果が yatrl は他の両韻律を吸収ずるにいたった。 

〇イ V 〕 1. 民 V . に掠する Sup . として紹介する。 SV .- Br . におけると同じく，当 
巧韻維は全て4音節からなっていたことを前捉とする。 Cf . Charp . Sup ., p . l 63： 
III . 25.1 tr . 

2. Cf . supra TS . VI .1,6.2. 

3. Kr ささ n 化 RV . IV . 27.3 な来知られるソーマの守漢をの名。 

4. Cf . supra TS . VI .1.6. 5, PB . VIII . 4.1. 

5. Cf . Caland-Henry § 196: p . 299— 304. 

6. Cf . Caland-Henry §235: p . 354— 364, 


188 

翻訳個巧一監表（カッコ巧の狡字は説話の番璋を示す） 

Aitareya-Br. ： III. 25—28 (32. V)—— VII.13— 18 (1) —— VIII. 28 (20) 

Baudhayana- さ S.; XVIII. 24—26 (28. V)—— XVIII. 38—39 (27.11. 2) 

Caraka-Br. : (31. IV) 

Chandogya-Up. ： III. 14 (23.2) 

Gopatha-Br. : 11. 3. 19 (30, IX) 

Jaiminiya-Br. : I. 28 (29. f) - 1. 42 — 44 (3) - 1. 45—46 (24) - 1. 67 (29. g) 

—— I. 80-81 (30.111)— I. 97-99 (29. k) —— I.125-127 (12) — I.161-163 
(14)—1. 167 ; 舟む. (29. h) —— L 220—221 (16) —— 1. 285 (27. III)—— 1.357(22,1) 
— II. 53-54(27. I. 2) —— II. 100 (27. 11.1)—— II. 134 (19) —— II.153-157 (11) 

- II. 221—222 C28. III)- II. 269—272 (15) - II. 440—442 tnit. (5) - III. 

64—65 (8) - III. 94—96 (9) - III. 199—202 (17) - III. 234—236 (18) - III. 

245-248(25) 

Jaiminlya-Up.-Br. : III. 29 —31 (27. IV) 

Kausltaki-Br.： VII. 4 (27. M) —— XXIV.3 (30. VIII) 

Kathaka-Sariih.： XL 3： p.147. 1-12 (29. j) —— XL 5： p.149.8—11(30.IV) —— 
XXV. 2： P.103.18—P.104.9 二 KapS. XXXVIII. 5： p.209.6-19 (31.II) —— XXV. 7： 
P.111.7—17 =KapS. XXXIX.5： p.217.4—15 (31. App.) —— XXXVII.14： p.94.3— 
10 (29. e) 

Latyayana-6s. : VIII. 6 (28. II) 

Maitr 宜 ya が Samh.： 1. 5.12: p. 別 .2—6 (29.i) —— I.10,13： p.152 •に一 15 (29.d) 
—— III. 8.3： p.94.15—p. 95.15 (31.1)—— IV. 8.1：p. 106. 6—p. 108. 5 (10) —— IV. 
8.3： P.111.1—3 (30. VI) 

Pancavimsa-Br.； VI. 6.8 (30. II) —— VIII. 4.1—4 (32. IV) —— XVIII.1-4 (28.1) 
—— XXIV.18 (28. IV) 

Rg-Veda: V. 40.5-9 (30.1) 

含 atapatha-Br. : I. 4.1.10-19 (26) —— I. 4.5.8-12 (29. c) —— I. 7.2.1-6 (29.1)) 
—— I. 8.1.1— 10 (2) —— II. 2.2.6 (29. a) —— III. 2.4.1-6 (32. II)—— III. 6.2.2— 
15 (32 . 山 )—— IV.1.5 . 卜 15 (6) —— IV. 3.4.21 (30. VII)— VI.1.1.8-10 (22.3) 
- X. 6. 3 (23.1) - XL 1.6. 1—11 (22.2) - XI. 5. 1 (4) - XL 8.4. 1—6 (27. 


お訳滔所一巧ま 

V)—— XIV. 1.1. 1-27 (の 

Taiturlya.Br. : I. 7.1. 6—8 (13) - III. 11,8 (21) 

TaittirTya-Samh. ： III. 1.2.2 (30. V)— VI.1.6,1-6 (32.1) —— VI. 

(31.111) 

VadhS.-Anv.： No. 37 : AO. 6, p.147—150 (27.1.3) 
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2.4.2-3 
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あとがき けう一つ マナ文献の研究にホず人のために) 


主ち Br. 文お！ 

狭義の Br . —般の説明は，概論奮の 1 節を構成するのを常とする， & を M. 
Winternitz ： Geschichte der m 止 Littera 山 r. Bd. I. Leipzig 1 加 7, p.163 — 196, Engl. 

け . by S. Ketkar ： A history of Ind. Lit. VoL I, Calcutta 1927, p.l87 — 225. - J- 

Gonda ： Vedic literature. A Hist, of Ind. Lit., vol. I, fasc.l, Wiesbaden 1975, 
p.339-422 . ここには 説話研究の ために あ要な広あの Br. 文献を一括して挙げ， 
本臺ボ主として使用した出版と翻訳とを附記する。 

1.RV. 関係 Rv. に厲ずる Br . で 現存するものに 2 拖ボある。 40 を (adhy- 
aya) からなる Aitareya-Br. [AB .〕 と 30 章からなる Kausltaki-Br. [K 氏〕または 
§5nkhayana-Br. とである。前ま-には 5 adhy. を 1 巧として全体を 8 paficika と 
する区分をも巧われ，茵-通これにがって引用される。 AB . はソーマをにおける 
ho けを官ならびにその補佐祭官 （ hotraka) の職分を説明するのを本来の目的と 
し，始めの 30 adhy. は古く，これに統く pafic. VII と VIII とは後の追加と認め 
られる。これに巧し KB. は内容.文かから見て遙かに統一的で，ソーマをのみ 
ならず， Agnyadheya, Agnihotra, Darsapurnamasa, Caturmasya りごとき主要な 
srauta 祭を包をし， adhy. 7_30 は大体において AB. I—VI に相応する。祭祀に 
巧する記述は— AB. よりも組織的.実用的で，編集のか戴もこれより遊歩して 
いる力;，巧 巧 ある説話には乏しい。 KB. は AB. I-VI より後にこれを参お-し 
て制作されたものと考えられる。ただし両 Br. は現巧の形で Panini に知られ 
ていたにちがいない， cf. Pan. V.1.62. 

「 Ed.1 Th. Aufrecht ； Das Aitareya Brahmana. MU Ausz 凸 gen aus dem Commen- 

tare von SSyana und anderen Beilagen. Bonn 1875.- B. Lindner : Das Kausltaki 

B 巧 hma 口 a. I, Text, Jena 1887.- に民 . Sreekrishna Sarma ： Kausitaki-Brahma^ia. 

I. Text, Wiesbaden 1968. 
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〔 Tr.] A. B. Keith : Rigveda Brahmanas ： the Aitareya and Kausttaki BrShma 口 as 
of the Rigveda. HOS. 25, Cambridge (Mass.) 1920. 

2. SV. 関お説話の見地から次の 2 大 Br •，ずなわち Pancaviih る a.Br. 〔 PB .〕 と 
Jaiminlya-Br. 〔 JB .〕 とが重嬰である。 Kauthuma 派に厲ずる PB. は T 日口わ amah3- 
Br . とも呼ばれ，その名の示ず通り25章 ( adhyaya ) からなる。説話に富むが， 
その記述は概して淸略で，他の Br. 文献，殊に JB. の相応個所によって補わ 
れることが少くない。言語は全体として古風の面目を保ち， Br. 文献中の古層 

に厲ずる。 - なお PB . の補遺としてみか irh る a - Br . 巧 a が.〕があり， 5 prap3- 

か aka ( 或いは 6 adhyaya) にかかれているが，呪法 (abhicara) および前兆 (adbhu- 
は）に関する規定に富み，第 5 prap. は Adbhuta-Br. の名で行われている。 

[E 江 」 Anandachandra ゾ ed る ntav る gTsa: T 豆 pdya MahabrShmana with the com¬ 
mentary of Sayana Acharya. B し Calcutta 1869— 1874, - H. F. Eelsingh ： みか i ホる a- 

brahmapam Vijn3panabha さ yasahitam. Het みが . van de SV. uitgegeven met een 
inleiding, de op naam van SSyana staande comm, en Aa 凸 tekeningen. Leiden 1908. 

- Bellikath Ramachandra Sharma ： みが . with Vedarthaprakasa of S 豆 yaga. 

Tirupati 1967. 

[Tr.] W. Caland ： PafScavi ホる a-Br る hma 口 a. The Br. of twenty five chapters. BI., 

Calcutta 1931.- W. B. Boli4e: §a(jviihsa*Brahmana. Introduction, translation, 

extracts from the comm, and notes. Utrecht 1956. 

これに対■し JaiminTya 派（または Talava お ra 派）に属する JB . (または Tala 
vakara Br .) は3篇 （ ka 口か）からなり，全動よな.の約3分の2に巧当する。 
JB . の内をは大体において PB . の中にも含まれているが， PB . に欠けている 
Agnihotra が詳巧に説明されている。 6 b . と並んで説話のま庫というべきこの 
大 Br. は，言語.文体の点からもも B. にお似するところがあも多い。文法形 
の比較によって PB . との後先をホ定することは困難である力；， PB . がしばし 
ばも BK . と共通点を示すのに反し， JB . がろ BM . に共通する点のみいことは注 

日に値いする。 - なお断片からかられるおれ ayana-Br. 巧 5 か〕は， J 氏に極 

めて近い巧ををもっていたに柏違ないが，両者を同一視することは許されない。 
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[Ed.] Raghu Vira and Lokesh Chandra ： Jaiminiya-Brahmana of the Samaveda. 
Complete text critically edited for the first time. Nagpur 1954. 

[Tr.] W. Caland: Das Jaminlya-Br3hmana in Auswahl. Text, Ubersetzung, 
Indices. Verhandelingen (Akad. te Amsterdam), A 化 Letterkunde, Deel I, N.R. 
Deel XIX, No. 4, Amsterdam 1919. - H. W. Bodewitz ； Jaim. Br. I.1 — 65. Trans¬ 

lation and commentary with a study Agnihotra and PranSgnihotra. Leiden 1973. 

3 . 黒 YV . 巧が Taittir 巧 a-Sa ホ hita 〔 TS. 〕 は 7 篇 （ka 口 か ）から f たり , srauta 
祭のほぼ全域を蔽い，を干の重要な点で Taitt..Br. 〔 TB .〕 により補足されてい 
る。散文の言語は大体において統一的で， MS. および KS.-KapS. (cf. infra ) と 
共にヴ : c — ダか文の古眉を代表する。説話の文体は MS. 等の 1 巧よりやや平 
巧でお街ボとれている。 —— TB. は 3 篇 （ ksp か）力みなり， Tait い Ara 凹 aka 
ぴん〕は 10 卷 （ praps か aka) からなる。ただし伝まにがえば， TB. III. 10—12, 
TA. 卜 II は元来 Katha 派に由来する巧用部分 （ KathakSni) である。 TB . と 
TA. (Up. の部かを除く）とは， TS . と同じく mantra と brShmapa からなり，そ 
の内容は概して TS. の補遺である。言語の上から見ても， TS. と TB . との間 
にはが代の差を認めがたく， TA . もこれら両書に対していちじるしい距離を巧 
さない。 

〔朗〇 ん Weber; Die Taittirlya-Sa ホ hi 巧.： IS. XI, XII. Berlin 1871,1872. —— TB. 
cum S 豆 yapa’s comm., 3 vols., ASS., Poona 1898 ； cum Bh3skaramisra*s comm., 3 

vols., Bib し sansk., Mysore 1908—1913. - TA. cum S さ ya 口 a's comm., 2 vols., ASS., 

Poona 1897—1898 ： cum Bhaskaramlira's comm., 3 vols., Bib し sansk., Mysore 1900 
—1902. 

[Tr.] A. B. Keith: The Veda of the Black Yajus School entitled Taittiriya 

Sanhita. HOS. 18,19, Cambridge (Mass.) 1914.- TB. の全訳は存在しない力;， 

R- に Dumont は 1945—1969 の間に，大量の部分を英訳し，原文と注記とを添 
えて， Pro。of Amer. Philos. Society, Philadelphia に発表した。 

MaitrSya が Saihhita 〔 MS.] は 4 篇 （ kSp か）からなり，第 4 •篇は補遺の性格を 
もつ。内容は大体において TS.+TB. に相応し，言語 • 文がは KS.-KapS . のそ 
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れに最も近く， TS . とほぼ同一の段階に属するが，措辞はこれよりやや古拙の 
が向をもつ。説話においても倆略に過ぎで，前後の連絡ボ円渦を欠くことも少 
くない。 

[Ed] L von Schroeder ： Maitrayanl Samhita. Leifizig 1 朗 1—1 妨 6. Neudruck 
Leipzig 1923 ； do. besorgt von に J. Janert, Wiesbaden 1970—1972. 

K 宜 { hakji - Saifahi ほ 〔 KS .〕 は 40 を ( sthanaka ) からなり，別に 13 章 （ anuvacana ) を 
含む ASvamedh 卜 grantha と合わせて，5篇 （ grantha ) に分カイこれる。内をおよ 

び言詔.文体は MS . のそれに最も巧い。- K & の姉妹書 Kapi § ホ alaka { ha - 

Samhita [ KapSJ の伝をは不完全で，肢逸した部分も多く，説話の資料として 
の価値はみい。 

〔 Ed . 〕 L ' von SchroederKathakam . Die Samhita der Kathsi - な kha . Leipzig 

1900—1910. Neudruck besorgt von に J . Janert , Wiesbaden 1970—1972. - Raghu 

Vira : K 叩 i が hala . Ka ホト Saihhi は . A text of the Black Yajurveda . Lahore 1932. 

4 .白 YV . 巧係 ^ atapatha-Brahmana 巧 B .〕 は ， Madhyandina 派 〔 M .〕 および 
KSpva 派〔に〕の両伝本をもつ。な M . は]14摘舶口か）力‘らなり，1邮章 （ adhy . 
aya または68 prapathaka ) に分かれ，なには16 (または 17) 席からなり，104章 
を含んでいる。名 B . の中核部（ろ BM , I - V : おに I - VII ) において，両伝本の 
問に編集上の巧速ボ認められるが，両者はそれぞれ文法上の特徴をちし，言語 
の上から両者の新古を断定することは困錐である。台瓦は JB . と並んで説謡. 
の豊富をもって鳴り，文体は一般に平易.柔軟で，黒 YV .- Saihh . の故义のよ 
うに硬直でない。が繁に particles を用いて内容の速絡を円滑にしている。（こ 
の点においても JB . になている。）過度の怖潔を避けて意義.段落を巧瞭にし.時 
に冗漫の嫌いはあるポ，概して記述にあ化があり，光沢に富む。 Br . 敞文とし 
ては最も発達した段階を代表するものと考えられる。 ： 

〔 E 立〕 A . Weber : The Qatapatha-BrShmana in the Madhyandina-Qakh3 with 
extracts from the comm, of Sayana , HarisvSmin and Dvivedaganga . Berlin- 

London 1855.- W . Caland : The datapaths BrShmana in the Kanvlya recension . 

Lahore 1926—1939. 
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〔 Tr .〕 J . Eggeling ： The ろ atapatha - BrShma 口 a according to the text of the Ma - 
dhyandina school . 沈に XII , XXVI . XLI . XLIII , XLIV , Oxford 1882—1900. 

5. AV . おお Gopatha Brahmana 〔 GB .〕 は 2 部 （ bhSga ) にかかれ，合計11卷 
( prapathaka ) からなっている。このヴ:^ — ダに属する唯一の Br . であるが，そ 
の成なおよび内容から見て， Br . 义献のを巧層を代表し，説話の源泉としても 
粹をすべき点に乏しい。 

〔 E 江〕 D . Gaastra : Das Gopatha BrShmana . Leiden 1919. 


Br . 文おの言語 

mantra の言語に比し， Br . 文献の散文においては，古巧な文法的形態は衰退 
し，名詞および動詞の語尾はが純化され， tmesis および subjunctive の使用は 
局限され， infinitive おは減少した。他方においてはをくのが語法が撞頭して， 
ホ巧 Skt . への接近を示している。例えば genitive absolute , いわゆる evi 形 
(- ikf -, - ibhu -), periphrastic perfect および future 等ボ挙げられる。しかし Br . 散 
文の巧大の特激は， syntax の函要を力;お進した点にある。諮歌と異なって語順 
は固をの傾向を示し，特定の表現形式が発ました。文章は概してが純•平巧で， 
直接話法ボタ用され， particles の巧用は文をに柔軟性を与■えている（巧にも B .. 
JB . において)。 化面において指示代名詞が巧あに巧いられるため，その背後に 
ある名詞は読をのお測にをわられ，或いは他の文献の parallel passages との比 
較によって補われる。内容は広狭•精粗の差こそあれ，全ての Br . 文献に共通 
するところがるり，終始祭祀に関連し，その知識を予定している。一見関係の 
ない2物の同一視 ( identification , 例えば * Visnu はを巧である，， ‘ Pra お pati は年で 
ある，）は， Br . 散文の1特徴であると同時に， ウパニシャッ ドの一元を学への 
道を巧唆しつつ， Br . 独得の論理を展閱している。 

言語の上から Br . 文献の巧巧年代を巧定するために，従来使用された文を 
的事実の中，次の2点は，たとい絶対的効力を欠くとしても，一応の基準とし 
てホ麽される。すなわち説話のが称 （narrative tense ) としての perfectum his " 
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toricum の巧度と女■性名詞 dative あ- ai 力； ablative-genitive -かのを巧に用いら 
れることのを無とボ問題とされてきた。前をは W . D . Whitney の統計的研巧 
(On the narrative use of perfect and imperfect tenses in the Brahmanas .1 rans . 
Amer . Philol . Assoc . 1892, P -5 — 34) W 来重要視された。実際黒 YV . のあ文お 
よび PB . がもっぱら impf . のみを使用するのに対し，他の証拠によっても巧 
しいとあわれるな.および JB . においては pf . histor . が頻繁に用いられる。 
AB . ならびに KB . は大体においてこの中間に位する。次に上記の- ai 形は Br . 
化文の1特徴である力 S MS ., KS ., PB . および 6 BK . はこれを欠く。これに巧 
し TS . にあっては- ai 形が圧倒的に多い。 ( TB .- TA . も 大体に おいて TS . に準じ 
る „) 同様に用.およびさ BM . は - ai おを使用し， A 扛と KB . もこれをみ用 
している。しかし Br . 文献のを巧層に厲する GB . ボ . ai 形を用いないことは 
特筆においする。従って- ai おの有無は，他の証拠の協力なしに，当該文献の 
巧古を断定する資料■となり得ない， cf . W . Caland ； On a paragraph of Vaidic 
syntax . AO . 5 (1927), p .49 — 51. 

上により Br . 文献（西紀自なおよそ800年を中屯、？）の関巧年代を巧定するこ 
との困難は巧瞭である。しかし内を•言語•文がを総合して考え，少くも便宜 
上の暫定が許されるならば，黒 YV . 諸 Sarfih . の肢义ならびに PB . を古眉と 
し， AB . と KB . とを中昭とし，さ B . および JB . を巧層（さらに GB . をを巧屠） 
とちて，大過なきものと考える。 

Br . 散文の syntax 研究に参考とするべき著作-論文はを数にのぼるが，こ 
こには入門者にとって最もち益と思われるもの若干を例示するにとどめる。 

B . Delbruck ； Altindische Syntax ( Syntakt . Forsch . V ), Halle 1888, cf . A い incL 
Tempuslehre ( Syntakt . Forsch . II ), Halle 1876. 

J . S . Speyer ; Vedische und Sanskrit - Syntax . Strassburg 1896. 

化 Oldenberg : Zur Geschichte der altindischen Prost Mit besonderer Berflck * 
sichtigung der prosaisch-poetischen Erzahlung . 

Keith TS . tr .(1914)， Intro 江， CXLIII - CLIX . —— RVB . (1920)， Introd , p .68 


一 98. 
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H. Oertel : The syntax of cases in the narrative and descriptive prose of the 
Brahmanas. I ： The disjunctive use of cases. Heidelberg 1926. 

Caland 含 BIC. tr. 092 6) ， Introd., p.57 — 84. - PB.tr. (1931), Introd., p.XXVI — 

XXIX. 

ん Minard: Trois を nigmes sur les Cent Chemins. Recherche sur ]es ろ atapatha. 
BrShma り a. I, 11, Paris 1949, 1956. 

L. 民 enou: Histoire de la langue sanskrite, Paris 195b, p.41 一 50. 
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